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En  el  espacio  de  muchos  años  que  me  dediqué  á 
enseñar  el  francés  á  los  Españoles  conocí  la  falta  que 
hacia  una  obra  en  que  los  discípulos  pudiesen  aplicar 
las  reglas  que  encuentran  en  las  gramáticas. 

Todos  los  que  han  estudiado  lenguas  saben  que  no 
basta  tener  en  la  memoria  las  reglas  de  un  idioma 
para  poder  eíiteuderle  y  hablarle.  El  que  se  contentase 
con  estose  parecería  á  un  hombre  que,  satisfecho  de  sa- 
ber que  movimientos  son  necesarios  para  sostenerse  en 
el  agua  ,  no  trataría  de  acostumbrar  sus  miembros  á 
producirlos,  y  llegando  á  caer  en  algún  rio  se  alro- 
garia  muy  pronto  á  pesar  de  toda  su  ciencia. 

Para  evitar  el  inconveniente  de  ser  la  risa  de  los 
nacionales,  el  que  trata  de  aprender  una  lengua  debe 
no  solo  enterarse  bien  de  las  reglas  que  son  indispen- 
sables para  hablarla  con  propiedad  ,  sino  que  también 
debe  procurar  con  todo  esmero  aplicarlas  frecuente- 
mente para  hacerse  cargo  de  ellas,  y  acostumbrare  al 
mismo  tiempo  á  las  excepciones  que  puedan  tener. 

Una  recopilación  de  temas  es  una  obra  muy  á 
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propósito  para  estoj  porque,  si  está  hieii  hecha,  em- 
pieza con  las  cosas  mas  fáciles,  y  van  creciendo  L^ 
dificultades  según  van  creciendo  las  fuerzas  del  discí- 
pulo, 

Eii  esta  que  doj  á  luz  he  puesto  notas  que  «iicierran 
reglas  sacadas  de  los  mejores  gramáticos.  Lasque  tocan 
á  la  formación  del  plural  en  los  nombres  y  á  la  del 
femenino  en  los  adjetivos  son  cortas,  y  seguras  j,  piieS' 
tOílas  las  excepciones  van  á  lado,  -  íjtiíilííu- íí 

Para  que  el  discípulo  se  acostumbre  á  emplear 
las  expresiones  verdaderamente  ñ'ancesasy  siempre  que 
la  construcción  de  la  frase  es  diferente  en  ambos  idío^ 
mas,  y  no  liay  regla  para  indicarlo,  tengo  el  cuidado 
de  poner  en  una  nota  la  legitima  oración. 

En  cuaiito  al  modo  de  disponer  estos  Temas,  he  se- 
guido el  método  de  la  traducción  interlinear.  Es  cimas 
cómodo  para  el  discípulo*,  pues  debajo  del  vocablo  es- 
pañol tiene  la  pakibra  francesa,,  y  no  tiene  la  latiga  de 
recorrer  un  vocabuLirio  en  que  es  muy  fácil  tonie  uuu 
dicción  por  otra«  jgííiu.:-. 

Las  palabras  que  se  lian  traducido  en  los  prijueros 
Temas  se  omiten  en  los  siguientes,  porque  se  supone 
(jue  ti  discípulo  debe  ya  conocerlas.  Otras  a<lver!.eii- 
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cias  podría  hacer,  pero  se  encontrarán  en  el  discurso 
de  la  obra  y  conforme  sean  necesarias. 

Del  estilo  castellano  puedo  tamhien  decir  algo.  Me 
perdonarán  los  Españoles  las  muchas  faltas  que  cueste 
libro  pueda  haber,  y  considerarán  que  no  es  mi  objeto 
enseñarles  el  castellano  •,  solo  trato  de  darles  á  conocer 
las  reglas  de  la  lengua  francesa.  Con  todo,  para  no 
herir  en  cuanto  sea  posible  á  los  oidos  delicados,  he 
procurado  sacar  mis  ejemplos  de  los  mejores  autores 
españoles. 

No  puedo  acabar  este  prólogo  sin  decir  algo  sobre 
la  lengua  francesa.  El  genio  de  nuestros  autores  ,  el 
valor  de  nuestros  guerreros  la  han  hecho  universal,  y 
ya  no  hay  hombre  sabio  que  pueda  ignorar  el  idioma 
en  que  escribieron  Comeille  j  Hacine,  T^oltaire  ^ 
Moliere,  La  Fontaine^  Fénélon^  Rousseau^  Bos- 
suety  Montesqideii ^  Buffon,  y  tantos  otros. 

La  lengua  francesa,  hija  de  la  romana^ ,  tiene 
prendas  muy  apreciablcs ,  y ,  como  todas  las  otras  , 

*  La  lengua  Romana  ó  de  los  irohadoves ,  formada 
del  latiu  y  de  las  lenguas  de  los  Bárbaros  que  couquis-- 
taron  el  imperio  del  Occidente^  es  la  madre  de  las  len- 
guas que  se  hablan  en  la  Europa  latina  El  francés,  el 
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defectos  bastante  RotaBlci).  Es  ñál  cíe  eiitenJer;  líada, 
hay  en  su  pronunciación  que  pueda  chocar  áios  oidos 
delicados.  Solo  se  le  puecíe  afear  ia  frecuencia  de  los 
sonidos  nasales 5  su  ortografía,  que  no  se  arregla  u  ía 
^3rdiiunciaciou,  C3.  nray  irregiirar  %  Eu  francés  no  se 
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espaiíoí  el  italiano,  et  portugués  se  Baii  formadlo  d« 
€Íla.  Los  que  esíix*\idu.'lale/igua  Humana  hallan  en  ella 
el  origen  de  la  nia^'^or  parte  de  las  palabrr.s  de  aquellos 
idion^as.  Así,  por  ejemplo,  en  el  Itnguage  Jt;  ¿os  trc- 
L adores  la  primera  perdona  del  présenle  de  indicativo 
era  5://,.  soi,  son  (  estas  tres  palal3ras  tenian  el  mismo 
valor  )  :  de  sui  los  Franceses  han  hecho  Je  sujs;  los 
Españoles  hají  mudado  soi  en  son ;  y  los  Italianos  so/í 
en  SONÓ. 

^  La  lengua  española  aunque  niuclio  menos  irregu- 
lar en  su  ortografía  que  la  francesa  no  es  sin  embarga 
loerfecta.  El  padre  Feijoo  decia  en  el  prólogo  del  lomo 
segundo  de  su  Teatro  crítico  :  «  En  cuanto  á  la  orto- 
))  «irafía  no  sigo  regla  determinada,  porqu;;  no  la  hay. 
.)  Uno5  quieren  que  se  arregle  á  la  etimología  ,  otros  ¿t 
;  la  pronunciación;  y  ni  unos  m  otros  cum[:lcn  con  el 
o  mismo  precepto  que  prescriben  :  pues  no  se  Iialiari 
>í  autor  alguno  que  siga  en  lodo  la  etimología,  ó  que 
.)  siga  en  todo  la  pronunciación  )).  Todavía  se  puede 
ííplicar  esta  crítica  hoy  día  :  porque  hay  autores,  como 
J/oratin ,  que  siguen  la  etimología  en  la  aitografía  de 
ciertas  palabras ,  escribiendo  ayudo  en  lugar  de  abuelo^ 
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|>roiiunduii  todas  las  letras  que  se  escriben.  Así,  |)or 
fjeiiiplo,  en  la  palabra  /)am(paii)  hay  cuatro  letra», 
y  con  todo  la  pronunGiaciou  no  da  sino  dos  sonidos  : 
el  de  inp'y  y  el  de  la  vosal  nasal  ain.  De  esto  defecto 
(<|ue  es  muy  grande)  nace  sin  embargo  una  ventaja , 
y  es  que  la  pronunciación  del  francés  es  mucho  mas 
rápida  que  ia  de  las  lenguas  en  que  totlas  las  letras  sé 

fivo^íhen  lugar  de  abogado.  Se  afcieudeii  íÍ  las  pala- 
bras latinas  avi.s ,  a^-ocaius j  de  c^ue  vienen  las  tspáño- 
hxá  abuelo,  abogadv).  Escriben  5ce««  en  lugar  de  eseer.a , 
á  causa  del  origen  latin  scena  :  entonces  se  deberia  de- 
cir ilatua,  speckicido j  etc.,  y  no  estatua,  espectáculo'', 
para  conformarse  con  las  palabras  latinas  slaiua^spcc^ 
íaculuni.  Los  que  se  arreglan  á  la  pronunciación  tam-^- 
poco  siguen  sus  principios ,  porque  ponen  en  hombre 
una  h  que  el  oido  no  percibe;  tienen  Lres  letras  para 
representar  el  mismo  valor,  como  enjuego^  general^  re- 
lo.v  ,  en  que  el  sonido  de  lujóla  se  representa  con  los 
caracteres  / ,  g,  x;  ponen  en  (¡itrjada  una  a  que  no  se 
oye. 

En  una  palabra  ,  para  que  la  lengua  española  tenga 
una  ortografía  perfecta,  y  arreglada  á  su  pronuncia- 
ción es  preciso  :  i^^  desterar  á  la  /¿,  á  no  ser  cuando 
indica  aspiración,  como  en  huevo  ^  huésped^  etc.  j  des- 
terrar á  la  II  en  las  combinaciones  que  ,  qui'j  gue ,  gui ; 
indicar  el  sonido  gutural  siempre  con  la  jota;  y  no  dar 
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pronuncian.  Eáto  es  muy  fácil  de  comprender.  Un  es- 
pañol pronunciaria^ai^  pa-in ,,  haciendo  áonar  la  p  y 
la  a,  la  2  y  la  n:  el  francés  pronuncia  paí/i  ,  es  decir 
p  y  ain.  Este  solo  ejemplo  basta  para  dar  á  entender 
la  grande  ventaja  que  en  esto  tiene  el  francés  sobre  el 
español  ^. 


ala  X  sino  el  sonido  de  es,  y  á  la  ^  el  que  tiene  en 
gariía ,  guslo ,  etc. ;  representar  siempre  con  z  el  sonido 
que   se  escribe    con  c  en   ciencia,   celos,    etc.    Ya   se 
liarían  inútiles  entonces  dos  de  las  tres  letras  k,  q,  c  : 
se  escogería  la  c  para  representar  constantemente  el 
sonido  duro  que  tiene  en  las  palabras  café,  cuerda^  etc.; 
no  se  tendria  dos  caracteres  para  el  sonido  i ,  que  es  el 
mismo  en  muy  que  en  ¿'orceg'«/.  Entonces  seria  la  len- 
gua española  la  mas  correcta  de  todas  en  su  ortografía, 
sobre  lodo  si  hubiere  un  buen  sistema  para  colocar  los 
acentos.Ya  sé  que  la  Academia  en  su  diccionario  de  1 822 
ha  presentado  nuevo  método:  pero  la  lástima  es  que 
ella  misma  no  le  sigue,  poniendo  acento  por  ejemplo 
sobre  atrás  y  no  poniendo  sobre  detrás;  poniendo  sobre 
envés  y  no  sobre  revés,  poniendo  sobre  ahí  y  no  sobre 
aquí  ,  allí ,  asi;  poniendo  sobre  margen^  resumen,  y  no 
sobre  orden;  aunque  todas  estas  palabras  deban  seguir 
una  analogía  recíprocamente  idéntica. 

^Esto  me  hace  acordar  que^  cuando  empezaba  á  es- 
tudiar el  español,  algunos  amigos  mios  me  preguntaban 
como  tal  ó  palabra  tal  ó  tal  frase  se  expresaba  en  cas- 


PRÓLOGO..  iííi 

Eii  cuanto  á  ía  copia  de  las  palabras  ,  yo  creo  qu<i 
en  español  hay  maS  que  en  francés;  pero  la  ventaja 
no  es  tan  grande  como  quiere  hacerlo  creer  ei  señor 
Carnpmany  en  el  prólogo  de  su  diccionario  *.  No  pn- 
diendo  referir  aqtií  todas  las  piuebas  que  tengo  acerca 
de  lo  que  digo,  me  contentaré  con  hacer  algunas  ob- 
servaciones. Habla  el  autor  del  diccionario  referido  de 
la'  cantidad  de  palabras  que  tienen  los  Españoles  para 
expresar  todo  lo  que  pertenece  á  los  frailes,  y  se 
compadece  de  los  Franceses  que,  dice  él  ^  no  tienen  mas 


tellano,  y  cuando  se  las  decia ,  todos  exclamaban: 
Comme  c^est  longf  ¡hombre,  que  fergo!  porque,  com- 
parando el  tiempa  que  gastaban  ellos  para  pronimciar 
la  frase  con  el  que  yo  empleaba  para  decirles  la  Iraduc- 
r.o»,  encontraban  ima  diferencia  muy  notable.  Cuanto 
mas  expeiieneias  se  hagan,  mas  se  conocerá  la  verdad 
de  lo  que  digo,  que  la  lengua  fir.ncesa  es  mucho  mas 
rápida  que  la  española. 

■  *  Los  que  leen  en  otro  diccionario  bien  conocido  que 
la  paite  española  consta  de  setenta  mil  vocablos  cuando 
la  fi-ancesa  no  tiene  mas  de  treinta  y  siete  mil  no  pue- 
den inenos  de  creer  que  el  francés  es  una  lengua  muy 
pubre  con  relación  al  español.  Para  desengaño  de  los 
lectores  Jiaré  Jas  observaciones  siguientes,  i"  Encuen- 
tio  en  la  parte  espaT.ala  del  mencionado  dicnonario 
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que  moine  ¿  fraile,  y  un  derivado  que  es  nioineau  g 
gxírrion.  Si  hubiera  tomado  el  trabajo  de  recorrer  los 
diccionarios  franceses  antes  de  culpar  así  á  nuestra 
lengua ,  hubiera  encontrado  en  ellos  moinerie ,  frai- 
lada^ nioinaílle^  frailería;  moinesse ,  monja;  moi- 
nillon^  frailuco.  También  dice  que  para  traducir  na- 
ranja tenemos  que  usar  de  tres  palabras,  poimne 
d'orange  :  no  sé  si  nunca  se  lia  dicho  poinme  d'o-^ 
range^  pero  lo  que  sabré  aíii'mar  es  que  se  dice 
orange ,  sin  otra  añadidura.  La  misma  observación 
se  puede  aplicar  ojíente  de  che^oal  que,  según  el 

cobdecildo  ,  cobdecilio ,  cobdecUlo ,  cohdicilio ,  cobdicillo  _, 
cobdicilo  ^  coditildo ,  codicilio ,  codicillo  ,  nueve  palabras 
que  tocias  vienen  á  parar  en  codicilo.  Esto  se  puede 
llamar  la  multiplicación  de  las  palabras.  Es  verdad  que 
no  tenemos  este  recur-o  para  aumentar  uü  diccionario. 
Hallo  también  en  la  misma  parte  del  mismo  diccionario 
cidad ,  cibdad,  cibdade  ,  cibdaL ,  ciudade ,  ciudat  que 
significan  lo  mismo  que  ciudad.  Díganme  ahora  si  no 
se  podiian  ahorrar  estos  vocablos,  ó,  á  lo  menos,  des- 
contarlos. ¿Y  que  diremos  de  conosciido ,  conosgudo  ^ 
conoszudq ,  conozudo  que  tienen  el  idéntico  valor  de 
CONOCIDO?  ¿No  se  puede  decir  acaso  de  conseillo ,  con- 
sello,  consejo  lo  que  se  dice  de  pato,  ganso  y  ansarón  , 
que  tres  cosas  suenan  y  vnia  sou.  2°  Los  Franceses  no 
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mismo  autor,  es  la  única  traducción  de  cagajón  y  ha- 
biendo la  palabra  crottín.  Otros  jcrros  encierra  el 
prólogo  ya  mencionado;  pero  no  es  aquí  el  lugar  de 
referirlos  todos  ^.  Prosigamos  pues  nues^tro  camino, 

adoptan  tan  fácilmente  una  palabra  como  los  Españoles; 
y  así  hay  vocablos  muy  usados  que  no  se  encuentran 
en  los  diccionarios.  3°  Los  Franceses  no  ponen  regu- 
larmente en  sus  diccionarios  las  palabras  provinciales  y 
las  del  estilo  popular;  los  Españoles  al  contrario.  4°  Los 
superlativos  en  ísimo,  é  ísimamentc  no  dejan  de  ocupar 
bástanle  lugar;  en  francés  no  j^x)nemos  los  equivalentes, 
como  tres  méchant ,  ires-méchamnieiit.  Me  dirán  que 
tres^mc'clinnt  no  es  una  palabra  sino  dos.  Responderé  á 
esto  que  los  Franceses  tienen  palabras  unidas  así  por 
una  rayita  ,  que  se  consideran  como  un  solo  vocablo , 
como,  lave-mains ^  lavamanos;  sauf-condiát ,  salvo  con- 
ducto, etc.  Otras  observaciones  podría  hacer;  pero 
por  no  tener  lugar  para  hacerlas  completas  las  dejo 
para  otro  tiempo.  Si  se  reflexiona  bien  en  las  que 
hago  aquí  se  conocerá  que,  como  lo  decia,  la  lengua 
española  es  mas  abundante  que  la  francesa,  pero  no 
tanto  como  se  pondera. 

*  No  se  crea  ,  por  lo  que  digo  en  este  párrafo,  qUc 
sea  mi  intención  rebajar  el  mérito  del  señor  Camp- 
many.  Solo  quiero  desterrar  errores  que  son  tanto 
mas  peligrosos  cuanto  es  mas  estimado  el  que  los 
comete. 
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Se  puede  decir  en  favor  del  francés  que  es  mas  in- 
teligible y  mas  coneiso  que  el  español.  Esta  oscuri-^ 
dad  que'se  nota  en  las  obras  españolas  no  es  solamente 
culpa  de  los  autores  que  las  escribieron ,  lo  es  también 
de  la  lengua.  Me  daré  á  entender  con  algunos  ejem- 
plos. 

La  Academia  española  en  su  diccionario  cfiwFe,  Ha- 
blando de  una  significación  particular  de  la  palabra 
pié  :  es  en  las  medias,  calcetas  6  botas  la  parte  qiia 
cubre  el  pié.  Pues  ahora  supongo  una  persona  que  no 
sepa  la  que  espié  (en  ei  sentido  de  que  se  trata  aquí); 
y  pregunto  si  entenderá  lo  que  lia  querido  decir  la 
Academia ,  teniendo  la  frase  dos  sentidos  muy  dife- 
rentes :  i"  Pié  es  en  las  medias ,   calcetas  ó  botas  ¿a 
parte  que  es  cubierta  por  el  pié;   2**  Pié  es  en  las 
medias ,  calcetas  o  botas  la  parte  por  la  cual  el  pié 
es  cubierto.  Así,  en  el  primer  caso ,  será  la  parte  que 
está  debajo  del  pié,  y,  cu  el  segundo,  la  que  está  en- 
cima.  Esta  equivocación  viene  de  que  los  Españoles 
dan  dos  sentidos  á  la  palabra  que  :  el  sentido  pasivo^ 
<:omo  en  el  segundo  caso  5  y  el  activo  ,  como  en  el 
primero.  Los  Franceses  que  tienen  dos  palabras  para 
expresar  estas  dos  ideas  se  darian  á  entender  ton  la 
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jnayor  facilidad  :  dirían  en  el  primer  caso  :  Pié  est 
dans  les  has,  cliaussettes  ou  hottes  la  pariie  que 
cüuv>i^e  le  pied;  y  en  el  segundo  :  Pié  est  dans  les 
has,  cliaiísseítes  ou  bolles  la partíe  c^i  coupre 
le  pied. 

Otro  ejemplo  sacado  de  Miguel  Cervantes  :  Aquí  (ea 
Tirante  el  Blanco  )  está  la  doncella  Placerdemivida , 
la  viuda  Reposada ,  y  la  señora  Emperatriz  enamo- 
rada de  Hipólito  su   escudero.  Se  puede  preguntar 
si  el  escudero  de  que  se  ha  enamorado  la  señora  Em- 
peratriz es  el  suyo  6  el  de  la  doncella  Placerdemivida 
y  de  la  viuda  Reposada  (que  podria  suceder  que  unes* 
cudero  sirviese  á  dos  personas).  En  francés,  no  pade- 
cería la  menor  equivocación^  porque  en  el  primer 
sentido  diríamos  :  On  y  voil  demoiselle  Plaisirde^ 
inauie^la  veui^e  Posee  ,  et  VImpératrice  éprlse 
d'Hippolyte  son  écuyer:  y  en  el  segundo  :  On  y 
vüit  demoiselle  Plaisirdemavíe  ,  la  veuve  Posee , 
6t  V Impératrice  éprise  d'Hippolyte,  leur  écuyer^. 
'   Por  lo  que  mira  á  la  concisión ,  basta  conocer  un 


"  Algunos  dirán  ¿Que  son  dos  ó  tres  vocablos?  Los 
<jue  han  estudiado  las  lenguas,  y  saben  que  hay  ciertas 
})alabras  que  se  usan  á  cada  momento,  y  cuya  falta  es 


xviij      ^  PRÓLOGO. 

poco  la  literatura  de  arabas  lenguas  para  ver  que  el 
fraucés  gasta  mucho  menos  palabras  que  el  castellano. 
Iimnierables  hechos  lo  prueban.  ¿Quien  ha  leido  en 
francés  la  imitación  de  alguna  obra  española ,  sin 
haber  reparado  que  los  Franceses  son  mas  concisos 
que  los  Españoles  en  el  modo  de  expresarse.  Compá- 
rese, por  ejemplo,  elGuzman  de  Alfarache  en  francés 
con  la  obra  original  que  escribió  Mateo  Alemán ,  y  al 
ver  las  muchas  supresiones  que  tuvo  qué  hacer  el  tra- 
ductor para  acomodar  su  versión  al  genio  de  nuestra 
lengua,  el  Lector,  por  preocupado  que  sea,  no  podrá  me- 
nos de  quedar  convencido.  Los  Españoles,  digámoslo 
así,  no  abandonan  un  concepto  hasta  que  le  han 
agotado;  los  Franceses  se  contentan  las  mas  veces  con 
indicarle.  Esto  \^ene  de  la  diferencia  que  hay  en  el 
genio  de  ambas  naciones  :  así  no  es  precisamente  de- 
fecto de  la  lengua  ,  aunque  se  puede  pronosticar  que 
durará  tanto  como  ella  ',  porque  las  lenguas  son  el  fiel 
retrato  de  los  que  las  hablan.  El  estilo  del  hombre 
es  el  hombre  mismo  ha  dicho  Bufón ,  y  se  puede  de- 
cir :  El  estilo  de  una  nación  es  esta    nación   misma. 


mv  defeclo  notable  en  una  idioma  podr.ín  rcsj  onder  á 
esta  pregunta. 


PRÓLOGO.  Xí* 

f^  nación  española,  libre  desde  muchos  siglos  del 
yugo  que  le  habian  impuesto  los  x\rabes ,  no  ha  per- 
dido todavía  el  gusto  á  las  brillantes  fábulas,  y  la  ver- 
bosa elocuencia  que  se  notaba  en  sus  conquistadores. 
En  esto  se  parece  á  aquellos  esclavos  que,  aun  después 
(le  cobrada  la  libertad  ,  tenían  que  llevar  siempre 
consigo  un  pedazo  de  sus  cadenas ,  como  muestra  de 
la  antigua  servidumbre. 

En  cuanto  á  la  dulzura  de  la  pronunciación  del 
france's ,  me  refiero  á  lo  que  dice  el  padre  Feijoc  en  el 
discurso  XV  de  su  Teatro  crítico  :  «  Una  ventaja  , 
»  dice  él,  podrá  pretendejí'  la  lengua  francesa  sobre  la 
»  castellana,  deducida  de  su  mas  fácil  articulación. 
»  Es  cierto  que  /ov  Franceses  pronuncian  mas 
»  blondo  ,  los  Españoles  mas  fuerte.  La  lengua  fran- 
»  cesa,  digámolos  así,  se  desliza,  la  española  gol- 
pea. »  Es  verdad  que  un  poco  mas  abajo  Feijoo  dice 
que  esta  falta  de  suavidad  no  está  en  la  sustancia  del 
idioma ,  sino  en  el  accidente  de  la  pronunciación  in- 
dividual. Con  todo  dudo  mucho  que  se  pueda  hacer 
suave  la  pronunciación  de  Xdijota  ,  la  de  la  rr,  y  agra- 
dable la  de  la  zeta  "^ , 


JLo»  Gallegos  no  tUn  á  \a  Jota  el  sonido  áspero; 


XX  PROLOGO. 

No  digo  mas  sobixi  estos  asuntos  •,  y  le  pido  cucare- 
cidaiiienlc,  amigo  Lector,  que  recibas  con  benignidad, 
el  primer  ensayo  de  un  joven  que  ,  con  el  tiempo,  po- 
drá hacerse  mas  digno  de  tu  atención. 


ia  jironunciau  como  Va  j  francesa  y  portuguesa.  Los 
Andaluces ,  sobre  todo  las  mugeres  ,  suavizan  un  poco 
la  pronunciación  de  lajota. 

La  mayor  parte  de  los  Americanos  no  pronuncian  la 
zefa.VLe  conocido  sugetos  de Buenos-Airesy  otras  parles 
que  pronunciaban  caza  como  casa,  pozo  como  poso. 


CURSO 

DE  TEMAS  FRANCESES 


PARTE  PRIMERA, 


artículos. 


TEMA  I. 


El  rey,  el  subdito,  el  bueno,  el  malo, 
^      roi  *  sujet  bon  méchant 

obedecen  á  la  muerte.  La  casualidad ,  la  for- 
obéissent     *        mort      *     « hasard,  s.  m.        for- 
tuna ,    la   suerte ,  el   destino ,   gobiernan   el 
tune  sortjS.  m.      destín         gouvernent 


*  Los  artículos  el  y  lo  se  traducen  en  francés  por  le 
delante  de  palabra  que  empieza  con  consonante  ó  h  as- 
pirada; por  /'  delante  de  vocal  ó  h  muda. 

^  Solo  se  indica  el  género  del  sustantivo  cuando  no 
es  el  mismo  en  francés  que  en  español. 

'  £a  se  traduce  por  la  delante  de  consonante  6  h  a*?- 
pirada;  por  /'  delante  de  vocal  ó  h  muda. 

*  Colocadas  antes  de  una  palabra ,  las  virgulillas  («() 
indican  que  la  h  inicial  es  aspirada. 


2  CURSO   DE  TEMAS. 

mundo^   según  los   Turcos.  El   ejemplo  ,  la 
monde       suivant    ^        Tures  exemple 

autoridad 5  los  principios,  el  talento  de  los 
autorité  principes  talent 

maestros.  El  heroísmo,  el  corage,  el  valor  _, 
maítres  liéroisme  courage      valcur,  s.f. 

la  continencia,  la  humanidad,  atraen  la  admi- 
contincnce  humanité       attirent        admi- 

ración. Los  rios  como     los  arrojos    se 

ration  riviéres,  s.  f.  comme  ruisseaux     se 

pierden      en      la     mar.    Los   caballos,    las 
perdent      dans  mer  chevaux 

comidas  j  los  tcati'os  arruinan  mucha    gente, 
díners,  s.  m.       théatres    ruincut    beaucoup  de  gens 


*''  Los  y  InS',  de  los  ,  de  las ;  d  los  ,  d  las ,  se  traducen 
por  les,  des ,  aux ,  ya  que  la  palabra  siguiente  empiece 
con  h  aspirada  ó  consonan  Le,  ya  que  empiece  con  vor- 
cal  ó  h  mud^a. 


IL 


La  espesura  de  las  selvas,  la  profundidad 
épaisseur  foréts  profondcur 

de  las  aguas,  los  inmensos  valles,  las  cuevas  , 
eaux  immenscs  vallées,s.f.  antre6,s.m- 

los      ribazos,  la  oscuridad,  el  ruido,    el  ter- 
coteaux  obscurité  briiit  ter- 


artículos.  5 

ror,       el  silencio; todo    en  estos    vastos 

rcur,  s.  f.       silcnce       tout    dans  ees        vastes 

sitios     habla    al    hombre    que      piensa.    Al 
lieux         parle  homme       qui        pense. 

principio         Dios  crió   el  cielo  j  la  tierra. 
commencement    Dieii    cie'a  cicl     et  terre 

A  la  vista  del  dinero  el  ladrón  se  alesrra.  El 

o 

vue  argent  voleur    se   réjouit. 

oso  y  el  leon^      el  lobo,  son  el  terror   de  los 
ours  lion  loup    sont  * 

bosques.  El     sí  de  las  niñas.  El  dia  once  del 
bois         "^      oui     jeunes  filies  ^ 

mes.  El  onceno  rey  de  Francia  es   Dagobert. 
mois         onziéaie    roí  France     est   Dagobert. 

De  lo  sublime  a  lo  ridículo   no   hay        mas 
sublime  ridicule     il  n'y  a 

que  un  paso.  La  abeja  y  el  avispón, 
qu'un       pas  abeille  frelon 


^  Se  omite  aquí  la  traducción  de  la  palabra  terror, 
que  se  encuentra  en  el  principio  del  segundo  tenia,  y 
lo  mismo  se  bará  con  todos  los  términos  ya  traducidos. 

*  El  artículo  le  no  pierde  su  vocal  delante  de  oui.  Es 
una  excepción  á  la  cual  se  pueden  añadir  onze ,  once ; 
onzieine,  onceno;  ouate  ,  especie  de  a!godon  basto  en 
rama;  ou'i-dire ,  noticia  poco  cierta;  on-dit^  murmura- 


ción, 
s 


Eldia  once,  en  francés ,  se  dice  :  le  onze. 


4  CÜRSD  DE    TEMAS. 

Lá  hipocresía  es  el  homenage  que  el  vicio 
hypocrisie     est       liommage      que  vice 

rinde  á  la  viitad.    La  Henriada   es  el   solo 
rend  veitu.  Henriade        est        seul 

buen     poema  épico  de  los  Franceses.  Del  Ga^ 
boa       poéme     épique  Flaneáis         ^     Ca- 

pitolio á  la  peña  Tarpeia  no  hay  sino  un  paso, 
pitóle  roche  Tarpéienne  il  n'y  a   qu'un     pas 

La  envidia,  el  odio  ,         la  cólera^  ocupan  su 
envié  haíne,  s.  f.        colére  occupent  son 

corazón.  Degüellan    los  niños,  los  viejos,  la 
coeur.        ils  égorgent  enfants  vieillards 

hermana,  el  hermano,  la  hija,  la  madre,  y  el 
soeur  frére  tille  mere 


'  Delille  j  poeta  francés,  ha  dicho  : 

Mirabeau  nous  l'a  dit;  croyons-eii  sa  parole  : 
La  roche  Tarpéienne  est  prés  du  Capitole. 

Mirabeau  lo  ha  dicho;   debemos  creerle  :  I^a  peña 

Tarpeia  está  cerca  del  Capitolio. 

■  '      '  Hizo  esta  respuesta 

Mirabeau  (diputado  en  la  primera  asamblea  nacional 
de  Francia)  á  los  que  intentaban  atemorizarle  con  la 
consideración  de  los  peligros  que  le  rodeaban.  Aludia 
al  uso  que  tenian  los  Romanos  de  recibir  á  los  triunfa- 
dores en  el  Capitolio,  y  de  precipitar  desde  la  peña 
Tarpeia  á  los  que  habinn  cometido  algún  delito  polí- 
tico ú  otro. 
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hijo  en  los  brazos  ele  su  padre.    La  aldea  ^  el 
íiis  bras  son    pére      «  hameau,  s.  ni. 

rio  ,        las  riberas ,  el  l^atel ,  el  barquero ,  la 
liviére,  s.  f.     rives  batean  batelier 

isla,  los  árboles  y  la  verde  yerba,  de  lodo 
lie  arbres  heibe     verte        je  me 

me    acuerdo.  El  fusil ,  el  sableóla  carluclieraj 
souviens  de  tout        fusil  sabré  gíbeme 

son  útiles  al  soldado, 
sont  útiles         sóida t 


'2  Ífí'»(^t> 


IV. 


Trácme  café  pan  y  manteca.  Vete  ])or 

Apporte-raoi    ^     café    pain     beurre,  s.  m.  ^ 

\iuo,  agua,  candelas  y  leña.       Dame  buenos 
vin  chandelles    bois,  s.  m.  donne-moi  bona 

libros ,  tinta  muy  negra  y  plumas  bien  corta- 
livrcs       enere  trés-noire  plumes    bien        tail- 

*  Las  frases  siguientes  darán  una  idea  del  modo  de 
colocare!  artículo  en  francés  antes  de  los  nombres  que 
se  Ixmían  en  sentido  partitivo: 

FRASES    AFIRMATIVAS. 

I.  Dame  pan,  agua,  yerba,  etc. 

Doniie-inoi  du  pain  ,  dj  Vean  ,  de  V herbé  ,  ett\ 

..  2*  Dame  buen  pan ,  buena  agua ,  etc. 

Donnc-nioi  de  bon  pain ,  de  Lonnc  eaUj  etc. 


6  CURSO   DE   TEMAS. 

(las.  Queremos     JDuenos  soldados  y  jefes  inte- 
Ues    nous  voulons  chefs  intcl- 

ligontes  para  rechazar   al  enemigo.  Se  debe 
ligents       poiir  repousser  ennemi  oii   doit 

poner  en  la  tragedia  grandes  intereses^  pa- 
mettre    dans       tragedle  intéréts       pas- 


FRASES    NEGATIVAS. 

3.  No  me  des  pan ,  agua  ,  etc. 

IVe  me  donne  pas  de  pain ,  d'eau  ,  etc. 

4.  ]No  rae  rehuses  buen  pan,  buena  agua,  eíc. 
IVe  me  i'efusc  pas  da  bon  pain,  de  bonne  eau,  etc. 

De  las  frases  arriba  ciladas  podemos  sacar  lo  que 
se  sigue :      ' 

.  1^  Delante  del  sustantivo  tomado  en  sentido  parti- 
tivo, cuando  la  frase  es  afirmativa,  se  pone  el  artículo 
du ,  de  r ,  de  la  ,  de  V ,  des  ,  según  corresppnde. 

2°  No  se  pondrá  sino  la  preposición  dcj  habiendo  un 
adjetivo  delante  del  sustantivo,  como  en  la  segunda 
frase. 

3**  Siendo  la  frase  negativa  se  pone  solamente  la  pre- 
posición de  delante  del  sustantivo  tomado  en  sentido 
partitivo,  ya  que  haya  ó  no  un  adjetivo  antes  del  dicho 
sustantivo. 

N.  Unos  libros,  unos  hombres,  traducid  :  des  Hvrcs , 
des  hommeS. 

^  Ir  por  alguna  cosa,  en  el  sentido  de  ir  á  buscarla , 
se  dice  en  francés  :  aller  cherchar  quelque  chose. 
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siones  verdaderas  y  grandes  movimientos  de 
sions  vraies  mouvements 

elocuencia.  Señor,  yo  he  encontrado  buenos 
cloqucnce  Sire         j'ai  trouvé 

ciudadanos,  valientes  soldados,  pero   no   he 
citoyens  vaillants      soldats      mais  je  n'ai  pns 

encontrado  verdugo.  Los  ancianos  virtuosos 
trouvé        bourreau  vieillards    vertueiix 

dan  buenos  preceptos  y  ejemplos  excelentes, 
donnent  préceptcs  exemples      excellents 

No  demos     malas         máximas  j     son  peores 
ne  donnons  pas  mauvaises     maxiaics      elles  sont  pires 

que  las  males         acciones, 
que  mauvaises      actions 


V. 

He  visto  filósofos  ,       hombres  animosos, 

J'ai      vu       pliilosoplies  courageux 

soldados  intrépidos  temblar  durante  la  noche 

in  trepides    treiubler   pendant  nuit 

como     mugeres  á  la  vista  de  una  hoja  de  ár- 
comme      femines  ^     une  feuille 

bol.  INo  hay  mentecatos  tan  incómodos  como 
Iln'yapas   sots  si     inccminodes     que 


^  Ya  se  lia  visto  cu  las  frases  precedentes  que  la 
preposición  de  pierde  la  voral  antes  de  dicción  que 
empieza  coa  vocal  ó  //  muda. 


?  CUR30   DE   TEMAS. 

los  que  tienen  espíritu.  Yo  quiero  menos  \  a- 
ceux  qui     ont  esprit        je      veux      moins    vu- 

Ic^f^l  y  mas  obediencia.  Leves  causas  pro- 
leur,  s,  f.  plus  obéissance  petites  causes  pro- 
ducen muchas  veces  grandes  efectos.  El 
duisent  souvent  eficts 

pobre  tiene  pocos  amigos.  El  niño  tiene  pocas 
pauvie      a       peu       amis  a        peu 

ideas.  Hay  en  Paris  muchos  oficios.  JNo  se 
idees       il  y  a  á    Taris  '^  métiers      il     ne 

deben  dar  piedras  á  los  que  piden  pan. 
faut  pas  doiiner  pienes    á   ceux  qui  demandent  paiu 

^  Muchos  oficios.  Esla  frase  se  puede  traducir  de 
dos  modos  :  beaucoup  denióliers,6  bien  des  métiers. 


SUSTANTIVOS. 


He  comprado  un  par  de  huevos^  un  par  de 
J'ai       acheté  -  oeufs 

guantes.  Hemos     visto  una  pareja  de  amigos, 
gants     iious  avons  vus  ^  amis 

*  Siento  mucho  que  los  limites  de  esla  obra  no  me 
permitan  referir  las  reglas  sencillas  y  seguras  que 
M.  Lemare  ha  discurrida  para  determinar  el  ^nero  de 
los  nombres;  me  contento  aquí  con  indicar  las  palabras 
que  según  su  sentido  pertenecen  al  genero  masculino  ó 
al  femenino. 


'  -SUSTANTIVOS.  9 

Las  águilas  romanas  han  ieeoiTÍclo  el  mundo, 
aigles    romaincs   ont    parcouru         -•'k''^^'^\ 

Ha  roto  el  maníj^o  de  la  ¿guitarra.  Este  liLro 
il  a  cassé        manclie  guitare        ce       livrc 

pesa  diez  libras.  La  cuenta  ha  salido  de  mi 
pese     dix  mémoire  cst  sorti  ma 

memoria.  Nadie       es  descontento  de  su  per- 
■'    *  pcrsonne  n'est     mécontent  sa 

sena.  El  avaro  echa    un  sueño  mientras 

avara     fait  somme  pendant 

le         roban  una  buena  cantidad  de  dinero, 
qu'on  luí  volé  somme  argent 

^  Un  par  se  traduce  por  une  couple^  cuando  se  aplica 
á  cosas  que  no  andan  siempre  juntas,  como  huevos, 
manzanas,  etc.;  por  une  paire  ^  cuando  son  cosas  que 
van  siempre  en  compañía ,  como  zapatos,  guantes  ,etc. 

'  Pareja  de  amigos  es  un  couple  d'amis ;  porque  cou- 
ple  cuando  significa  la  unión  moral  de  dos  personas  es 
masculino.  Hemos  visto  en  la  nota  precedente  que 
cuando  expresa  la  unión  física,  material,  es  femenino. 
Daré  aquí  una  lista  de  las  principales  palabras  que 
tienen  diferente  génei'o  según  su  diferente  sentido  : 

Alíale,  águila,  en  el  sentido  recto  y  figurado  de  pá- 
jaro es  masculino;  en  el  de  bandera  es  femenino. — > 
Manche j  mango,  es  masculino;  manche,  manga,  es 
femenino.  —  Livre ,  libro,  es  masculino;  Hvre ,  libra, 
es  femenino.  —  I^IémoirCj  cuenta,  estado  de  cuentas  , 
es  masculino;  mémoire,  memoria,  facultad  del  alma, 
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Ha  dado  la  vuelta  de  la  torre.   El  vaso    lia 
il  a  fait  tour  vase     est 

caido  en  el  fango.    El  modo     imperativo  es 
tombé  dans  mode         impératif     est 

de     moda. 


es  femenino.  —  Perso/ine ,  en  el  sentido  de  nadie  es 
masculino;  en  el  de  perso/ia  es  femenino.-— Somme , 
sueño,  es  masculino*,  somme ,  suma,  es  femenino. — 
Tour,  torre ,  es  femenino;  en  cualquier  otro  sentido  es 
masculino.  —  Vase ,  vaso,  es  masculino  ;  vase,  fango, 
es  femenino.  —  Mocle ,  modo,  es  masculino;  mrde, 
moda,  es  femenino. 


Yll. 

No  hay  buenos  pleitos.  En  tiempo  de 

II  nV  a  pas  procés    ^    en     tcmps 

mieses     son  útiles  las  guadañas.  Dicen  que  los 

moissons  sont  útiles  faux  -  on  dit  que 


^  Las  palabras  que  acaban  cc.u  s  en  singular  no  va- 
rían en  plural.  Asperges,  aspersorio;  asperges ,  asper- 
sorios. 

Lo  mismo  sucede  con  las  que  acaban  con  ^.  iVeZ;, 
nariz;  7iez ,  naiices. 

^  No  varían  en  pluial  los  vocablos  que  acaban  con  vr. 
Bórax,  bórax ;  bórax  ,  boraxes. 
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cuervos  viven  largo  tiempo.  Entre  los  Pacanos 
corbeau  ^  vivent   long-temps        parmi  payen 

liabia     tantos     dioses       como   liay  vicios  y 
il  y  avait  autant  de  clieu      *     qu'il  y  a         \'ice     et 

virtudes.  Los  caballos  son  vitiles  al  hombre. 

vei'tu  clieval    ^ 

Con  las  redes  se  cogen  pescados.  Las  puentes 
a  veo  filct  ^  011  prencl       poisson  pont 

^  Las  dicciones  que  acaban  en  au  en  singular  aña- 
den una  X  en  plural.  Corbeau,  cuervo  j  corbeaux , 
cuervos. 

*  Las  palabras  que  en  singular  acaban  en  eu  toman 
una  .r  en  plural.  Dieu,  Dios  ;  cüeux ,  dioses. 

^  Las  dicciones  que  terminan  en  al  mudan  esta  sí- 
laba en  aux  en  plural.  Etal  ,  carnicería ;  étaiix ,  carni- 
cerías. Excepciones:  bal,  baile;  hcds ,  bailes  :  cal, 
callo;  cals :  crtrwaPíi/,  carnestolendas;  carnai^als  :  régal , 
regalo ,  regáis. 

^  Las  palabras  que  no  se  pueden  juzgar  por  una  de 
las  reglas  ya  citadas,  y  no  están  entre  las  excep- 
ciones, tomarán  una  s  en  el  plural,  como  FÍLiET, 
red,  que  en  el  plural  hace  /?/.-/>.  Esta  r'igla  que  sola 
tiene  mas  aplicaciones  que  las  otras  juntas  tiene  tam- 
bién mas  excepciones. 

Excepciones  de  la  6»  regla  :  aieul ,  abuelo,  bace 
aioitx ;  ail ,  ajo,  aiilx ;  bnil  ,  arrendamiento,  baux'j 
bij'oK  ,  alliaja  ,  hijoux  ;  ca ilion  ,  guijarro,  cailloux  ; 
cliou  ,  berza  ,  chcitx ;  cíl4  ,  (  menos  en  el  sentido  de  cie- 
os de  cama  ó  de  un  cuadro,  que  bace  cicls  en  plural) 
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sirven  para  pasar  los  ríos.  Los  niños      lloran 
servcnt   pour  passer  enfaiit  ^  pleurent 

fácilmente.  Los  dientes  ^me  duelen.  Todos  los 
facilemeiit  dent      me  font  mal     tout  ^ 

hombres  gustan  de  ganar  el  dinero  sin  ninclio 
aiment   á    gagner  sans  beaucoup 

trabajo.  Son  bitcnas  gentes.  Hay  pocos  panes 
ce  sont  gent       ií  J  a  peu       paiii 

en    este  cesto, 
dans   ce     panier 

cielo,  eisux ;  coiail,  coral,  coraux  ;  émail ,  esmalte, 
émaiíx  •  ge/íou  ,  rodilla,  genoux  ;  Iñlou  ,  bulio,  Idhcux  ; 
ceil ,  ojo  ,  yeux  ( se  dice  :  oeils  de  hoeiif,  hablando  de 
una  especie  de  claraboya  ¿tragaluz;  y  oeils  de  serpcnt , 
ceds  de  chqt ,  hablando  de  ciertas  piedras  )  ;  plumail , 
■plumero ,  plumaiíx ;  pou,  piojo,  poiix  ;  soupirail ,  lum- 
T)rera ,  soupiranx ;  travaiL ,  trabajo,  ti'.-n'auv  (  se  dice  : 
trai>ads, hablauAo  de  potros  para  sujetar  las  caballerías); 
vantail  f  hoja  de  una  ventana  ,  vanlaux. 

'  Se  podria  considerar  como  una  excepción  á  la  regla 
precedente  el  uso  en  que  están  algunas  personas  de  qui- 
tar la  /  de  las  palabras  que  acaban  en  ant  ó  en  t;./  para 
sustituirle  la  s  en  el  plural ;  pero  harán  bien  los  discí- 
pulos en  seguir  la  ortografía  de  la  Academia  Francesa 
que  escribe  serment ,  ornement ,  §ani ;  sern.enis ^  orne- 
mcnts  y  gañís. 

Con  todo  gent ,  gente ,  se  escribe  siempre  gens  en 
plural. 

*.  Tout,  todo  ,  hace  íous  ,  todos,  en  plural. 
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VIIL 

Los  sucesos  hacen  á  los  hombres  orpjullosos. 
succés  rendent  orgueilleux 

Los  toraxes  de  los  cuervos.  Haj  faltas  en  los 
tliorax  corbeau    il  y  a   faute 

índices  de  las  obras  de  Vol taire.  Hay  muchos 
Índex  ^    oeuvre  Voltaire  beaucoup"^ 

sílices  en  lo  hondo  de  las  montañas.  Los  cielos 
sílex  creux  mon  tagne  ciel 

de  la  cama     están  al  caer.  En  los  bailes  de  las 
lit,  s.  ni.  ^  bal 

carnestolendas         pasadas        habia    muchos 
carnaval,  s.  m.         passé    il  y   avait 

disfrazados.  Las  berzas      y  los  ajos  gustaban 
de'guisé  ^  choii,  s.  m.  ail      plaisaient 

*  Cuando  se  trata  de  un  sustantivo  no  pongo  sino  el 
singular  para  que  el  discípulo  pueda  hacer  la  aplica- 
ción de  las  reglas  incluidas  en  la  nota  la  del  temaVIl. 
En  cuanto  á  las  otras  partes  de  la  oración  las  doy  como 
deben  estar  en  la  frase. 

^  Están  al  caer,  en  esta  oración  ,  se  traduce  por  sont 
pi  ¿.í  de  íomber. 

*  Las  reglas  que  se  han  dado  en  la  nota  i  a  del  tema  VII 
no  se  aplican  solamente  á  los  sustantivos  sino  también 
á  los  adjetivos  y  participios  que  varían  de  singular  á 
plural. 
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mucho  á  nuestros  abuelos.  La  pesadumbre 
nos  ayeul  chagrín,  s.  m. 

de  ver  que  sus  pleitos  no  hacían       progresos 
de    voir  que  ses    procés    ne   fesaient  pas  progrés 

ha  dado  fin      á  sus  dias.  Los  Griegos  y  los 
a       mis     fin,s.  f.   ses    jour  grec 

Romanos    habían   colocado  tantos  dioses  en 
romain  avaient       place  autant      dieu 

los  cíelos  como      hay  virtudes  y  vicios  en  la 
ciel  qu'il  y  a    vertu  vice 

tierra, 
terre 


IX. 

Los  arrendadores  renuevan     sus  arrenda- 
fernúer.        reiiouvellent    leurs        bail 

míenlos  con  los  nuevos    propietarios.  Tiene 
avec  nouveau     propriétaire       il  a 

muchas  alhajas^     corales,  esmaltes  y  perlas. 
1  bijou,s.m.    corail         ciiiail  perle 

El  Señor  hace  venir  las  nubes   de  las  extre- 
Seigncur  fait      venir  nuée  extre- 

midades de  la  tierra  j  muda  los  relámpagos  en 
mi  té  il  change  éclair         ea 

lluvia,  y  hace  salir  los  vientos  de  sus  cárceles, 
pluie  fait    sortir  vent  ^        Icur  ^    prison 

■■■      -  1^         ■■■       WH^  ■■  -■■—  ■  I  I    ■■  I  111  ■  I        ^^—1    ■  lia  a^^»— ■ 


SUSTANTIVOS.  l5 

Las  solas  buenas  imitaciones  son  las  que  nos 

sculc    bonnc  copie         sont  celle  qui  nous 

hacen  ver  lo  ridiculo  de  los  malos  originales, 
font      voir        ridicule  méchant    original 

Las  sutilezas  y  las  traiciones    vienen  de  la 
íinesse  traliison      viennent 

falta  de  habilidad.  Los  reyes  hacen  hom- 

nianquc,  s.  m.    liabileté  font 

bres  como  piezas  de  monedas.  Las  virtudes  se 
piéce  monnaie  se 

pierden  en  el  intere's  como  los  fluvios  en  la 
perdent      dans     intcrét  fleuve 

mar.  Los  vicios  entran  en  la  composición  de 
vice      entrent   dans       composition 

las  virtudes  como  los  venenos  en  la  composi- 

poison 

cion  de  los  remedios.  Los  defectos  del  alma 
remede  défaut  ame 

son  como  las  heridas  del  cuerpo.  Los  vestidos 
blessuie  corps  vétement 

de  los  cuerpos  de  caballería  son  muy  bonitos, 
cavalerie  tiés-joli 

^  Léase  la  advertencia  que  finaliza  la  nota   i'"^  del 
lema  Y II. 

'  r.  n.4,T.Vin. 
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Los  verdaderos  cristianos. deben       traer 
véritable         clirétien      doivent      ramcncr 

las  ovejas  perdidas  al  gremio  de  la  Iirlesia^  y 
brebis      égarée  bercail  ^  Église 

no  apartarlas  de  ella.  Los  Catones  y  los  Cice- 
non  pas  les  en  écarter  Catón       ^  Cice- 

rones son   raros  en   el   siglo   de    ahora.  Los 
ron  rare     clans      siécle         á  presen  t 

^  Bercail ,  aprisco,  no  tiene  plural;  y  es  el  solo  sus- 
tantivo que  no  le  pueda  tener  j  porque  los  nombres  de 
las  virtudes  ,  de  los  metales,  de  que  regularmente  se  dice 
no  tienen  plural,  en  ciertas  circunstancias  pueden  reci- 
birle. Así,  se  podrá  muj"^  bien  decir  que  una  estatua  se 
ha  hecho  con  muchos  cobres  :  que  en  el  mundo  hay  di- 
versas prudencias  ,  avaricias ,  etc. 

^  En  francés  puede  haber  alguna  dificultad  acerca  de 
los  nombres  propios  que  en  ciertos  casos  varían  de 
singular  á  plural  y  en  otros  no.  El  sentido  de  la  frase 
debe  dirigir  al  que  quiera  escribirlos  con  propiedad.  En 
esta  oración  :  Los  Catones  y  los  Cicerones  son  raros  ,  no 
se  habla  de  Catón  ni  de  Cicerón  que  florecieron  en  Roma, 
sino  de  hombres  que  á  ellos  se  parecen ;  y  así  el  nombre 
propio  habiéndose  hecho  nombré  común  debe  seguir 
el  rumbo  de  este,  y  variar  como  él.  Pero  al  contrario 
en  la  frase  que  va  mas  abajo  :  En  el  último  sitio  de 
Troia  íc  ven  los  y^J quites ,  los  ^gamsmnones ,  etc.  Aun- 
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míseros     que  duermen  en  la  fria      tumba  no 
malheureux  qiii    dorment  dans    froidc     tombe      ne 

se  cuidan  de  lá^^rimas  vanas.  En  el  dlti- 

s'iuquiétentpas  pleurs,  s.  m.  ^    vaiiis 

mo   sitio  de  Troia  se  ven  los  Aquiles  y  los 
Troie     on  voit  Achule 

A^ainemnones,   Jos    Ullses;  Héctor,  Sarpe- 
Aganiemiioii  UJjsse       Héctor         Saipé- 

don^  etc.  llecoí(e  con  cuidado  las  óperas, 
don ,  etc.  *  rassemble  avcc      soin  opera ,  s..  ni.  ^ 

las  cantatas  y  la  música  francesa.  Los  rejes  se 
cantata  musí  que  francaise  ^      se 


que  antes  de  cada  nombre  propio  haya  un  artículo 
plural  se  conoce  muy  bien  que  no  se  habla  sino  de  un 
hombre  solo  que  es  Aquiles,  etc.  En  este  caso  los  Fran- 
ceses, á  diferencia  de  los  Españoles,  no  ponen  el  nombre 
propio  en  plural. 

^  Aunque  Bossuct  haya  escrito  :  un  pleitr  cternel /un 
lloro  eterno,  este  sustan'.ivo  no  se  emplea  sino  en  el 
plural.  Hay  algunos  otros  que  se  encontrarán  en  todas 
las  gramáticas. 

*  r.  n.  2. 

^  Es  algo  dificil  conocer  los  casos  en  que  los  nombres 
extrangeros  adoptados  en  francés  tienen  ó  no  plural. 
Solainente  se  puede  decir  que  tendrán  plui'al  loa  que  se 
hayan  alterado  ya  un  poco,  como  opera  que  ha  tomado 
el  acento  agudo,  y  se  ha  hecho  opera. 

?  Los  rejes ,  en  español,  se  dice  muchas  veces  por 
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pasean      en  las  Delicias  y  en  el  Prado. El  niño 
proménent  dans       Del  i  ees  Prado 

sale  con  sus  padres, 
sort  scs       ^ 

el  rey  y  l(i  reina.  En  francés  nunca  j  y  así  los  reyes  se 
pasean,  se  traducirá  l¿  roi  el  la  reine,  etc.  La  misma  ob- 
servación se  aplica  i  padres  que  significando  el  padre  y 
la  madre  se  dice  :  les  pere  et  mere,  y  mejor  le  pere  et  la 
mere. 

I  r.n.  6. 


ADJETIVOS, 

XL 


Las  actrices  del  Teatro  France's  tienen  admi^ 
acteur    ^        Théátre-Francais     ont      adrai- 


*  Acteur,  actor,  hace  en  el  femenino  adrice ;  admi- 
RATEUR,  admirador,  hace  admiratrice. 

Con  lo  cual  se  ve  que  los  adjetivos  en  teur  mudan 
esta  desinencia  en  la  de  trice  cuando  se  hacen  femeni- 
nos. 

Esto  sucede  solo  cuando  estos  adjetivos  no  pueden 
convertir  su  desinencia  teur  en  la  de  afit,y  hacerse  par- 
ticipios presentes  de  algún  verbo  francés. 

Ejemplos  :  adtniratcur  no  puede  en  ninguna  manera 
hacer  admindanlj  ni  acteur  actant;  estas  palabras  no 
serian  francesas. 
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raclores  y  admiradoras.  Los   autores     tienen 
rateur  aiiteur    ^    ont 

las  musas  por  tutrices.  La  perfumadora  es  muy 
muse  pour  tutear  parfumeur   ^        trcs- 


Exccpclones  :  aufeiir,  que  sirve  para  masculino  y  fe- 
ineuino  ;  y  así  se  dice  :  une  fcmme  auteur,  liablaudo  de 
ujia  muger  que  se  dedica  á  las  ocupaciones  de  autor. 

^  Véase  la  nota  precedente. 

'  Los  adjetivos  en  eur  que  no  se  pueden  juzgar  por 
la  regla  admirateuk.  tienen  el  femenino  en  euse  :  par- 
fumeur hace  parfumeuse  :  eoldeur,  enfurruñado  hace 
boudeuse,  enfurruñada. 

La  regla  es  clara  :  estos  adjetivos  derivan  de  un 
verbo  {^parfuTiieur  de  parfumer ;  bcudeir  de  boucler  ); 
se  puede  convertir  su  desinencia  eur  en  ant,  parfu- 
meur, perfumador, /Jar/í/m<7«í,  lo  que  perfuma  :  pues 
tendrán  el  femenino  en  euse. 

Excepciones  :  chasseur,  cazador,  en  el  estilo  poético 
tiene  un  femenino  irregular  que  es  chasseresse ,  en  la 
prosa  siempre  se  dice  :  clmsseuse.  f^tngeur,  vengador, 
tiene  vengcresse  ;  dei^ineur,  adivinador,  devineresse ;  an- 
ím«//',  anterior,  aniérieure;  todos  los  otros  adjetivos  en 
érieur  siguen  la  irregularidad  de  anlérieur.  Es  de  notar 
que  lodos  significan  posición  ,  como  supéricur,  citérieur, 
superior,  citerior.  Meilleur,  mejor,  hace  en  el  femenino 
meilleure ;  mineur,  pupilo ,  hace  mineure  ;  pécheur,  pe- 
cador ,  pécheresse ;  perséculeur,  perseguidor^  persécu' 
trice ;  y  vengcur,  vengador,  vengeresse. 


q9  CURSO    DE    TEMAS. 

habladora.  Después  del  libro  de  los  Jueces  se 
parleiir  ,      apres       le  ju^e     oii 

ve  la  historia  de  Rut,  la  espigadora.  Diana,  la 
vpit      histoire  Ruth  glaneur  Diane 

cazadora,  desfoga  su  cólera  vengadora  contra 
chasseur    décharge  sa  vcngeur         sur 

el  pobre  Acteon.  El  Mahometismo  es  una  ré- 
pauVre    Acteon  Mahométisme  í'c- 

ligion  perseguidora  e  intolerante.  El  inundo 
ligion        persécuteur  intolerante 

es  un  mar   borrascoso.    La    juventud  no   es 
orageux    *  jeuncssei^  ^s  li'ésÉ 

siempre    estudiosa  y  silenciosa.  Regularmente 
pas  toujours  studieiix         silencicux      ordinaircment 

las  viejas  son  curiosas  y  supersticiosas. 
*  curicux  supcrstítíeüX 

*  Los  adjetivos  que  en  eí  masculino  acaban  en  eujc , 
como  cuRiEux,  tendrán  el  femenino  en  euse :  curíeuse.. 
No  hay  mas  excepción  que  la  palabra  vieiux ,  m\q]o,  cuyo 
femenino  es  vieille.  Se  notará  que  en  otro  tiemp©  se  de- 
cía siempre :  víeil  en  lugar  de  vieux.  Ahora  vicU  no  se 
emplea  sino  delante  de  una  vocal  ó  h  mudaj  y  se  dice  : 
un  vieil  homn.e ,  un  hombre  viejo;  un  vicil  amaiit,  un 
amante  viejo.  En  cualquier  otro  caso  se  dirá  :  viaux, 

'  Pieja  cuando  se  emplea  sin  sustantivo  expreso  en. 
espaiíol  se  traduce  en  francés  por  vieillefenima.         \ 
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XII.'     ■    B^iqíi  f}.-     i 

Usa   niuchaclia    afilií^ranada    y    delicada, 
jeuiie     :;.«rf>3  r  Auet  ^  douillet 

Tiene  la  mano  regordeta.  No     hay  felicidad 
ejle  a  rondelet       il  n'y  a  pas    felicité 

cabal.   JNo   hay  pasión  mas  inquieta  que  la 
complet  passion  inquiet      que 

envidia.  Mas   vale   ser   buena  que  hermosa. 

envié       il  vaut  mieux       bon        d    .Uibelle 
La  Francia  es  una  monarquía  constitucional. 
France  monarchie      constitutionnel 


*  PouiixET ,  delicado ,  hace  en  femenino  douilleite  ; 
y  1.0  mismo  sucede  con  todos  los  adjetivos  que  acaban 
en  et. 

Se  aplica  esta  regla  á  los  acabados  en  on  :  cochon , 
sucio ,  cochonne ;  á  los  en  ien  :  chrétien ,  cristiano,  chré- 
tienne ;  á  los  en  el  :  réel ,  real ,  verdadero ,  réelle ;  á  los 
en  /líquida  :  vermeil,  bermejo,  encarnado,  vermeille. 

Se  ve  que  los  adjetivos  que  en  el  masculino  termi- 
nan en  et,  on,ien  ,  el  y  I  líquida  en  el  femenino  doblan 
la  consonante  final,  y  la  acompañan  con  e  muda  ,  vol- 
viéndose el  en  ette  ,  on  en  onne,  ien  ea  ienne ,  el  en  ells 
y  eíl  en  eille. 

Excepciones  \complet,  completo,  complete;  discreta 
callado,  í/iícr¿/e;  inquiet,  ^lquieto,  inquiete;  replet, 
regordete ,  replete. 
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Las  faltas  son  personales.  Temed   los  efectos 
faute  porsonnel     craignez  effet 

del  licor       encarnado.  La  adar::5a,   la  coraza 
liqueur,  s.  £.        vermeil  bouciier,  s.  m.  cuirassc 

son       armas  defensivas  j  la  lanza  y  la  espada 
etaient     arme       défensif     ^       lance  épée 

armas  ofensivas.  El  estadio     de  la  naturaleza 
offensif  étude ,  s.  f.  nature 

es  instrnctivo.    Aprovechaos,   de    las    lloras 
iüstructif  profilez  lieure 

fugitivas.  No  hay  voz  bastante  quejosa  para 
fugitif  voix      assez         plaintif     pour 

deplorar  los  efectos  de  la  vida  ociosa, 
déplorer  oisif 

^  ExÉcüTiF ,  ejecutivo ;  exécMíiVe ,  ejecutiva.  Siguen 
€sta  analogía  todos  los  adjetivos  que  tienen  la  misma 
desinencia ;  no  hay  excepción. 


XIII. 

Líl  camsa  primitiva  del  movimiento  es  un 
cause       primitif  mouvement 

poder  activo.  La  fucza  centrífuga  y  la 

puissancCj  5.  f.   actif  forcé    centrifuge  ^ 

*  Fíbrifuge  ,  íchr'\hi^o  ;  fébrifuge  ,  febrífuga.  Todos 
los  adjetivos  que  en  el  nijasculino  acaban  con  e  muda 
lio  tienen  mas  que  una  forma  para  ambos  géneros. 
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fuerza  centrípeta  conservan  ej  equilibrio.  La 

centripéte     conservent  equilibre 

confianza  excesiva  en  sí  mismo  es  tan  dañosa 
confiance       excessif    en  soi-méme  est  aussi  nuisible 

como  la  desconfianza  extremada.  El  jugador 
que  défiance  extreme  joueur 

que  pierde  llama  siempre  á  la  fortuna  traidora, 
qui     perd     appcUe  trajtre 

Los  ratones  son  pardos.  Doña  Aurora,  su  liija 
souris ,  s.  f.       gris  ^  Dona    Aurora     sa    filie 


Excepciones :  mailre ,  dueño ,  maítresse;  traílre ,  trai-?' 
dor,  trailresse ;  prétre ,  sacerdote ,  prétresse, 

Pauvre ,  pobre  5  horgne ,  tuerto  j  ivrogne ,  borracho ; 
dróle  ,  bribón  y  también  gracioso ,  siguen  la  regla  fé-i 
jBRiruGE;  cuando  se  emplean  como  adjetivos,  y  forman  su 
femenino  regularmente ;  pero  si  hacen  de  sustantivos 
y  se  habla  en  tono  familiar,  se  dirá  :  una  mendicante , 
una  tuerta ,  una  borracha ,  una  picarona ,  por  une  pau-r 
vi^sse ,  une  borgnesse ,  une  wrvgnesse ,  une  drolesse. 

^  GRIS,  pardo;  grise ,  parda.  Los  adjetivos  que  no 
se  pueden  referir  á  una  de  las  seis  reglas  precedentes 
deben  conforme  á  esta  formar  el  femenino  con  la  aña- 
didura de  una  e  muda.  Ejemplos  :  bleu,  azul^  hleu£  ; 
woir,  negro,  noire  '  espag?zol ,  español,  espagnole;  an" 
glais ,  inglés  ,  anglaise ,  etc. 

Excepciones  :  absous ,  absuelto,  absouie ;  bas ,  hijo, 
basse  ;  bénin  ,  benigno ,  bénigne ;  blanc ,  blanco  ,  blaitr' 
che  ;  cadiic  ,  caduco ,  caduque  ;   chdlain ,  de  color  cas- 
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Única,  quedó  dueña  absoluta  de  bienes    in- 
imique  resta        maitre       absolu  bien       im- 

mensos.  Jtintaba  á  una  bermosura  poco  común 
raense       elle  réunissait         beaiité  commun 


tailo;  no  tiene  femenino;  courüsan  ,  cortesano,  courlí- 
sanne ;  doux ,  dulce,  douce)  épais,  espeso,  épaisse ; 
époux  ,  esposo,  épouse  ;  exprés,  correo ,  propio ,  expresse; 
Jatj  fatuo,  no  tiene  femenino ; /^wx ,  ídXso i  faiisse ; 
frais ,  fresco ,  fraíche  ;  franc ,  franco ,  llano ,  francJie  ; 
gras  ,  gordo ,  grasse;  grec ,  griego  ,  grecque ;  gj^os,  grurso , 
grosse  ;  jaloux ,  celoso ,  jaloiise  ;  long,  largo  ,  longue  ; 
malin,  ladino,  maligjie ;  mil ,  nulo,  niille  ;  paysan ,  al- 
deano ,  paysajine ;  profes  ,  profeso ,  prqfasse  ;  public  , 
público ,  publique  ;  roux ,  rucio ,  rousse  ;  sec  ,  seco , 
seche;  sot,  tonto ,  soíie ;  ténio'in  ,  testigo ,  témoin  ;  ture 
turco,  turque. 

No  be  puesto  en  lá  lista  de  las  irregularidades  de  la 
regla  GRIS  ¿eaw,  bello,  que  bace  belle  en  femenino;  por- 
que hay  también  bel  masculino,  y  que  de  este  último 
viene  belle  conforme  á  la  regla  douillet.  Añádase^//e?, 
loca  ,  que  tiene  dos  masculinos  ^«  Y  fo^  >  jow^eticelle  , 
jovencita ,  que  tiene  jouvenceau  y  jouvencel ;  molie, 
floja,  que  tiene  mou  y  T720I;  nouvelle  ^  nueva  ,  que  tiene 
nouveau  y  nouvel.  Acerca  del  empleo  de  los  adjetivos 
que  tienen  dos  formas  para  el  masculino  léase  el  fin  de 
la  cuarta  nota  del  tema  onceno. 

Aviso  para  el  empleo  de  las  reglas  sobre  la  formaciou 
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un    excelente  entendimiento.         Recibióme 
grand  intelligence,  s,  f,        elle  me  recut 

con  una  cara  risueña.  La  mañana  está  fresca, 
figure     riant  matinée  fiáis 

del  plural  y  sobre  la  formación  del  femenino  en  los  ad- 
jetivos y  participios  empleados  adjetivamente  : 

Las  reglas  particulares,  como  Corbeau  y  Bórax  varí 
escritas  con  mayúsculas  menores  y  las  reglas  generales, 
como  GRIS  en  el  modo  de  formar  el  femenino  de  los 
adjetivos ,  y  FILET  en  la  formación  del  plural  de  los 
vocablos  van  con  mayúsculas  mayores. 

Quiero  saber,  supongo,  como  se  dice  en  francés  acti-- 
vas.  Veo  debajo  de  esta  palabra  la  voz  francesa  actif 
que  es  el  masculino  singular.  Actif  según  la  regla  exé- 
cuTir  hará  active  en  femenino.  ALora  jb.  no  se  trata  mas 
que  de  conocer  el  plural.  Viendo  que  active  no  se  re^- 
fiere  ni  k  la  regla  de  Asperges,  ni  á  la  de  Bórax,  dé 
Corbeau,  de  Eieu,  de  Etjl  veo  que  por  fuerza  debe 
juzgarse  por  Ja  regla  general  FILET,  y  escribo  actives, 
después  de  baber  averigu;  do  .'^i  no  se  encuentra  esta 
palabra  entre  las  excepciones  de  la  última  i-egla.  : 


XIV. 

El  sebo  es  mas  ligero  que  la  carne.  El  agua 
graisse ,  s,  f.  ^    léger    que         chair 

*  El  modo  de  expresar  el  grado  que  llaman  de  supe- 
rioridad es  idéntico  en  ambas  lenguas. 

Se  notará  aquí  que  en  francés  tenemos  tres  palabras 
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que  es  mas  pesada  que     otia   puede  ser  mas 

qui  plus    pesant  qu'une  auíre     peut 

li^^era  para  el  estómago.  Don  Quijote  era  mas 

pour  estomac      Don  Qiiichotte  était 

valiente,  ó,  por  mejor  decir,  mas  loco  que  su 
vaillant  pour  mieux     diré  fou     que  son 

escudero. Es  menos  fácil  callar  que         hablar 
écuyer       il  est  de  se  taire    que  de  bien  parler 

bien.  La  muerte  es  menos   terrible    que  la 
niort  redoutable   que 

infamia.  La  Europa  es  menos  grande  que  la 
infamie  Europe 

América.  El  soldado  que  escapa  de  los  mayores 
Amérique  qui  écliappe  aux  ' 

peligros  tal  vez  perece  en  la  menor  función, 
danger  souvcnt  périt    dans  affaire 

;Hay  acaso  en  la  Historia  una  acción  lan  bella, 

y     a-t-il   (lans  <& 

una   declaración   de   principios  tan   sublime 
profession      de  foi  ^       sublime 

como  la   de    Alejandro  bebiendo    el      licor 
cellc  Alexandrc        buvant       liqueur,s.f. 


que  sin  la  añadidura  de  otro  vocablo  y  por  sí  solas  in- 
dican el  grado  de  superioridad ,  y  son  :  meilleiir,  mejor  \ 
pire ,  peor ;  moindre  ,  menor. 

Se  debe  notar  también  que  mejor  y  peor  cuando  ha- 
cen de  adverbios  en  español  se  traducen  por  jiiieux  y 
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presentado  por  su  médico^  sin  hacer  caso  de 
présente      par  son  médeein    sans    faire      cas 

la  carta  en  que  le   dicen  que  es  envenenado? 
lettie  clans  laquclle  on lui  ditqu'elle    empoisonné 

La  Fontaine,  el  fabulista  francés ,  era  al 
La      Fontaine  fabuliste  était  en 

mismo  tiempo  el  mejor  hombre  y  el  mayor 

momc       temps 

observador   del   mundo.    El  ruiseñor   forma 
observateur  rossignol    forme 

sonidos  tan  dulces  como  brillantes.  La  África 
son  doux  éclatant  Afrique 

no  es  tan  poblada  como  la  Europa.  JNo  es  tan 
*       peuplé  ^ 

pis.  Ej.  :  El  hombre  que  me  gusta  mejor  :  Vliomme  que 
faime  le  mieiix ;  el  enfermo  va  de  mal  en  peor  :  le  ma- 
lade  va  de  mal  en  pis. 

^  T^layor  se  traducirá  por  plus  grand.  Tenemos  ma- 
jeiir,  pero  es  un  término  meramente  escolástico. 

^  En  las  frases  que  expresan  el  grado  de  compara- 
ción que  llaman  de  inferioridad  el  como  se  traduce  en 
francés  por  que.  Ej.  ;  Los  hermanos  de  Napoleón  no 
son  tan  célebres  como  él  :  les  f reres  de  Napoleón  ne 
sonl  pas  Aussi  célebres  que  luí. 

^  Dicen  los  gramáticos  que  en  las  frases  negativas 
se  dice  si  y  no  aussi;  y  es  verdad  en  la  mayor  parte 
de  los  casos. 

^  En  este  modo  de  hablar  siempre  se  dice  si. 
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indómito    que    no    se  le  pueda  amansar.  INo 
farouche     qu'on     ne  puisse   l'apprivoiser 

hay  peor    sordo    que    el      que    eo   quiere 
sourd      que  celui      qui     ne    veut  pas 
oir. 
entendre 


XV. 

El  amor  propio  es  mas  hábil  que  el  mas 

habile  * 

hábil  hombre  del  mundo.  Los  grandes  espí- 

tíIus  sotí  los  mas  susceptibles  de  la  ilusión  de 
susceptible  illusion 

los  sistemas.  Las  artes  de  primera  necesidad 
systeme  art,  s.  m.   premier      iiécessité 

no  son  siempre  las  mas  estimadas.  Escogió 
toujours  estimé  il  choisit 

entre  las  mugeres  la  que  le  pareció  la  mas  her- 
parmi  cclle  qui  lui    parut 

mosa.  Veo  en  su  conducta  estas  desigualdades 
jevoisdanssa  conduile     de  ees        inegalité 

*  El  mas  hábil  hombre  :  le  plus  habile  hommei  el 
hombre  mas  liábil :  Phomme  le  plus  habile.  Con  lo  cual 
se  ve  que  en  estas  frases  mas  se  traduce  siempre  por 
le  plus,  y  se  pone  el  artículo  al  sustantivo  cuando  este 
va  antepuesto  al  adjetivo. 
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á  que  las  miigcres  mejor   criadas   son   mas 
auxquelles  "^  cJevé 

expuestas.    Los    hombres    mas   infelices    son 

lualheurciix 

á  veces  los   que  se  atreven   menos   á   llorar, 
soiivent  ccux   qiii  osent  pleurer 

Pensaba      sieaipre  que  los  jóvenes  mejor  lie- 
elle  pensait  que  ^  * 

*        -    ■ 

^  Se  traducirá  mejor  por  les  mieiix  en  esta  frase. 
Léase  la  nota  cuarta  p  na  conocer  los  modos  diferentes 
de  expresar  estas  oraciones  en  francés. 

^  Joven  cuando  hace  de  sustantivo  es  jeiine  homme. 

*  No  es  poca  dificultad  para  los  principiantes  saber 
si  esta  frase  los  jóvenes  mejor  hechos  se  lia  de  traducir 
por  les  jeiiiies  gerzs  les  mieiixj'ails,  ó  lemieiixjaiis.  Véase 
sobre  esto  las  buenas  gramáticas^  como  la  de  Lcmare,  ele. 
No  pudieiido  en  el  corto  espacio  de  una  nota  tratar  una 
cuestiofi  tan  difícil  como  importante  me  contentaré  con 
referir  una  frase  de  Lnharpe  en  que  se  encontrará  ejem- 
plo de  uno  yo  tro  modo. 

«  Les  moeurs  sont  aussi  une  des  parties  les  plus  im- 
portantes de  l'Epopée,  et  ce  n'est  pas  celle  sur  laquelle 
les  critiques  aient  été  le  tnoins  injustes  envers  Ho- 
mére  )>. 

<(  Las  costumbres  son  también  una  de  las  partes  mas 
importantes  de  la  Epope3^a,  y  no  es  la  parte  sobre  la 
cual  los  críticos  hayan  sido  mena  injustos  para  con 
Homero  ». 
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clios  eran  los   que  leiiian  mas  espíritu.      Es 
ctaient  ceux  qui   avaicnt  voiis 

V.  M.  un  Sírandísimo  belitre  de  llamarme  un 

étes  ^  maraiid  m'appeler 

pedante  pedantísimo, 
pédant 

^  Grandísimo  se  puede  traducir  por  tres-grand  y  por 
grandissime.  Estos  últimos  superlativos  que  son  muy 
raros  se  forman  añadiendo  issime  al  adjetivo  masculino. 

En  el  estilo  jocoso  los  autores  forman  muchas  veces 
superlativos  como  se  les  antoja;  v^ú  P  olí  aire  ha  dicho: 
La  petilissime ,  la  parvidissime  ,  la  pédantissime  répiíbli- 
qiie  de  Geneve.  Es  como  quien  diria  en  castellano  :  La 
■pequeñísima  ,  la  parvulísima,  la  pedantísima  repú- 
blica d-'  Gcno^  a. 
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XYI.  ^ 

El  dia  diez  }'  ocho  de  abril  administraron 
1  avril        on  donna 

la   extremaunción     á    Cervantes,    era   en  el 
-    extreme    onclion  Cervantes       c'était   dans 

año        mil  seis  cientos  diez  y  seis.     Estamos 
année ,  s.  í.  "^  nous  soramcs 


*  El  día  diez  y  ocho  de  abril  :  le  dix-huit  avril. 
^  Mil  seis  cientos  diez  y  seis.  Ciento  no  toma  s  en 


ADJETITOS   NUMERALES.  ól 

hoy  á  seis  de  marzo  ^  aniversario  del  in- 
aujouixFhui     ^  anniversaire  in- 

cendio del  Palacio  de  la  Justicia  en  Paris.  El 
cendie  palais  justice  París 

dia  primero  del  mes  de  enero,  y  en  el  año 
*  aii 

mil  quinientos  y  cuarenta  Carlos-Quinto  entró 

^  entra 

en  Paris  donde  le  esperaba  Francisco  primero, 
dans  oü    Fattendait 

Cuando  un  Sully  vuelve  á  nacer  esperad  un 
quand  renaít  espérez 

Henrico  cuarto.  En  mil  setecientos  ochenta 

6 

plural  cuando  van  después  de  él  otros  números.  Así  se 
dice  '  mil  six  cent  seize.  Si  fuese  mil  seis  cientos  se 
diria  :  mil  six  cents, 

^  Estamos  lioy  á  seis  de  marzo  :  iious  sommes  aii- 
jourd'hui  le  six  mars. 

*  El  dia  primero  del  mes  de  enero  :  le  premier  jan- 
vierto  de jamñer 

^  Menos  en  Charles-Quint ,  Carlos-Quinto  ;  Sixte- 
Qiiuit ,  Sixto-Quinto  ,  siempre  se  pone  el  número  car- 
dinal después  del  nombre  de  un  rey,  de  un  pontífice,  etc. 

Con  todo  se  dice  :  Frangois  premier,  Francisco  pri- 
mero :  Henri  premier,  Henrico  primero.  T  esto  sucede 
siempre  cuando  un  rey  es  el  primero  de  su  nombre. 

^  Quatre-vingt,  ochenta,  no  toma  s  cuando  está  en 
una  feclia  ó  delante  de  otros  números^  así  yo  podna 
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Felipe  segundo  fué  declarado  un  tirano  en  los 
fut      declaré  tyran 

Piúses-Bajos.   Voltaire  murió  muy  cerca  de 
pays  mourut     trés-piés 

noventa  años.  |  Que  señal  de  vida  1  yo  decia 
quel   signe  je     disais 

cien  años  :  V.  M.  pasará  de  ciento  y  veinte. 
vous   passerez 

Trescientos  y  seis   Fabianos  se  presentaron. 

Fabien  présentérent 

Trescientos  hombres  de  Esparta  detuvieron 

arrétérent 

un  momento  el  esfuerzo  de  un  millón  de  sol- 
effort 

dados.  Tiene  (Luis  XIV)  un  ministro  que  no 
il   a  ministre     qui   n'a 

tiene  mas  de  diez  y  ocho  años ,  y  una       amiga 
pas  maitresse 

que  tiene  ochenta.  Escribo  esta  obra 

qui  en   a  j'écris  oiivrage,  s.  m. 

en  mil  ochocientos  veintey  cinco.  A  dos  millas 
''  niille,s.  m. 


decir,  supongo  :  En  mille  huil  cent  quatre  vingt  j'aurai 
quatre-vingis  ans,  el  tion  pas  quatre-vingt  un  a/is  .  en  mil 
ochocientos  y  ochenta  tendré  ochenta  años,  y  no  ochenta 
y  un  año. 

'  Cuando  se  escribe  la  fecha  de  un  año  en  que  uno 
está  se  pone  mil  en  lugar  de  mille.  Es  el  único  caso. 


PRONOMBRES    PERSONALES.  33 

de  aquí  tenemos  seis  mil  hombres.  "■^••" 
d'ici  nous  avons 
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XVII. 

Yo  detesto  el  ruido  de  las  ciudades.  Yo  amo 
^     détoste  bruit  aime 

la  tranquilidad  de  los  campos.  Sé  que  los  Es- 

"^  sais  que 

pañoles  son  muy  valientes.  ¿  Quien  ha  liecho 

qui        a     fait 

eso? — Yo.  Quítate  de  mi  sol.  Yo,  me  lisonjeo, 
cela  ^  ote   *       monsoleil  flatte 

*  Vo  se  traduce  por  7^?  que  pierde  la  e  final  delante 
de  un  verbo  que  empieza  con  vocal  ó  h  muda.  Ejem- 
plos :  J'aime^  yo  Rmo :,  fho?iore ,  yo  honro. 

^  Muchas  veces  en  español  se  suple  el  pronombre 
personal ;  en  francés  casi  nunca.  Sé ,  conozco  tus  inten- 
tos ;  traducid  :  Je  sais ,  je  comíais ,  etc. 

^  Yo  cuando  no  va  antes  de  la  primera  persona  de 
algún  verbo  se  dice  moi  en  francés.  Ejemp.  :  ¿  que  te 
he  hecho,  yo?  que  Vai-jefaii,  mol  ?  No  es  él,  sino  yo  ; 
ce  nestpas  luí,  c'est  jnoi. 

*  Te  después  de  imperativo  se  traduce  por  to{ ,  y  se 
pone  una  división  entre  el  verbo  y  el  pronombre.  Ej. : 
Mátate  :íí¿e-/o/.  Lo  mismo  sucede  con  me,  V.  T.xxxiv, 
n.  5. 
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túj  te  pierdes.  Conocemos  á  muchas  personas, 
^  perds    ^  connaissons 

y  tenemos  pocos   amigos.   Te   hablan,  y  no 
avons  parlent 

respondes.  Me  hacen  mal  y  no  me  vengo.  Los 
réponcls  pas  f  ont  " 

Franceses  encierran    algunos    locos    en   una 
enferment     quelqiie  dans 

casa  para  hacer  creer  que  los  que  están  afuera 
pour  croire   que  ceux  qui  dehors 

no  lo  son.  Me  ve,  me  llama,   me  presenta  la 
voit  appelle  tend 


^  Toi  se  emplea  en  francés  en  lugar  de  íú  y  ie  ,  en 
los  mismos  casos  que  moi  se  emplea  pory^^  y  '"f*  ^  tase 
la  ñola  tercera. 

^  Conocemos  :  iious  coujiaissons.  IS'ous  sirve  por  no" 
sotros  y  nos. 

^  En  español  la  negación  en  las  oraciones  semejantes 
ayo  no  me  vengo,  no  me  j)aseo  ,  no  hablo,  se  pone 
siempre  antes  del  verbo  :  en  francés  sucede  lo  mismo , 
y  se  dice  :  Je  ne  me  venge  pas ,  je  ne  me  promene  pas 
je  ne  paile  pas.  Pero  se  añade  después  del  verbo  la  pa- 
labra pas  ó  point  que  fueron,  y  son  todavía  en  cierto^ 
casos  sustantivos :  su  objeto,  en  las  frases  citadas  y  otras 
de  la  misma  especit^,  es  dar  mas  fuerza  á  la  negación 
ne  y  decir  un  francés :  je  ne maicherai  pas,  6  je  ne  niar- 
cherai  point,  es  como  si  dijera  un  castellano  :  yo  no 
andaré  un  paso ,  un  punto. 


PRONOMBRES  PERSONALES.  55 

mano,  y  muere.  Si  el  rompió  el  cuero  de  los 
meurt     ^  usa  cuir 

zapatos   que   vos    pagasteis ,    vos   le  habéis 

payátes  avez 

roto  el  de  su  cuerpo,  y  si  el  barbero  le  sacó 
cléchiré  celui  son  barbier  tira 

sangre  estando  enfermo,  vos  se  la  habéis  sa- 
lorsqu'il  a  été  malade  vous  lui  en  avez         ti- 

cado  en  sanidad,    jh^meyo  con  el?,  dijo  el 
i'é         en  bonne  santé  ^  dit 

muchacho.     Me  niega  mi  sohlada. 
jeune  homme  refuse  salaire,    s.  m. 

Asiéndole  del  brazo  le  ató  á  la  encina,  donde 

saisissant      ^^  attaclia       cbéne,  s.  m.  oü 

le  dio  tantos  azotes  que  le  dejó  por  muerto, 
donna  ^^  laissa  pour 


^  Si  delante  del  pronombre  personal  il  pierde  la  i ,  y 
se  dice  :  s'íl  vient :  si  él  viene.  Delante  del  plural  ils  su- 
cede lo  niismo ;  y  no  en  otros  casos. 

^  Irme  yo  con  él :  moi,  nlleravec  lui.  Siempre  que  en 
español  se  pospone  al  infinitivo  algún  pronombre  per- 
sonal, como  en  decirle,  matarme,  hablarte,  decirles,  etc., 
en  francés  el  dicho  pronombre  se  pondrá  antes ,  y  se 
dirá  :  lui  diré ,  le  iuer,  lui  parler^  leur  diré ,  etc.  Lo 
mismo  sucede  con  el  gerundio. 

*^  Asir  del  brazo  :  saisir  par  le  hras.  En  cuanto  al 
gerundio  seguido  de  pronombre  personal  véase  la  ñola 
precedente. 
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Le  dio  licencia  que  fuese  á  buscar  á  su  juez. 

permit  d'aller  cliercher  ^^ 

Les  quitaremos  la  vida.  Si  tienes  miedo,  quítate 
arraclierons  as        peur  ote 

de  allí,  y  ponte  en  oración.  Y  así  él  como  sus 
ici  mets  oraison  ^^ 

descendientes  se  llamaron  Vargas  y  Machuca, 
appelérent 

Pienso  hacer  con  él  tantas  hazañas        que  tú 
pense  avec  liaut  fait,  s.  m.  que 

te   tengas    por    bien   afortunado   de    haber 
estimes  tres  -  heuieux  avoir 

merecido  venir  á  verlas, 
mérité       de  venir        voir 


^^   Q¿/e  pierde  su  última  letra  delante  de  vocal. 

^^  No  se  traduce  la  preposición  d  en  el  caso  acusa- 
tivo. Ej. :  Persigo  al  hombre,  á  lamuger,  etc.  :je  pour- 
suis  Vhomme  ,  lafemme  ,  etc. 

^^  Y  así  él  como  sus  descendientes  :  lui  ainsi  que  ses 
descendants. 


XVIII. 


Llamó  al  ventero ,  y  encerrándose  con  él 
appela       aubergiste  cnfei'mant 

en  la  caballeriza  se  hincó  de  rodillas  ante  él 
dans  ceurie  ^  devaiit 

1  Hincarse  de  rodillas  :  s'agenouiller. 
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diciendole  :  No  me  levantaré  jamás  de  donde 
disant  leverai         ^  oü 

estoy,  valeroso  caballero ,  hasta  que  la  vuestra 
suis       valeureux  clievalier    jusqii'á  ce  que         ^ 

cortesía   me    otorgue    un    don    que    quiero 
accorde  don  veux 

pedirle.    Se  comenzó  á  pasear  delante  de  la 
demander  *  ^ 

pila.  Se  borra  con  trabajo  lo  que  se  imprime 
cíTace  peine     ce  que  Pon   grave 

con  dificultad.  No  se  osaba  apartar  de  la  pila. 

osait     éloigner  auge 

El  labrador  que   vio    sobre  sí  aquella  figura 
qui  apercut  ^     cette        figure 

llena   de  armas  túvose  por   muerto.  Púsose 
cliargé  arme  "^  placa 


^  Es  inútil  poner  aquí  pos  ó  point  después  del  verbo, 
porque /«77mí5  basta  para  dar  fuerza  á  la  negación. 

°  La  vuestra  cortesía  :  votre  couríoisie. 

*  Se  comenzó  á  pasear  :  il  commeuca  a  se  promener. 
Se  en  estas  oraciones  se  pone  siempre  antes  del  verbo 
que  le  rige. 

^  Delante  de  la  pila  :  devantrauge. 

^  Sobre  sí  •  sur  luí.  Sí  en  estas  frases  se  traduce  por 
luiy  cuando  se  refiere  á  una  persona  determinada-,  pero 
cuando  se  habla  en  general  se  dirá  soi.  Ejemp.  :  Quine 
vií  que  pour  soi  n'est  pas  digne  de  vivre  :  el  que  no  vive 
sino  para  sí  no  es  digno  de  vivir. 
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lue¡2^o  á  caballo.  El  que  no  vive  sino  para  sí 
aussitot  celui  qui  ne   vit     que    pour  ^ 

no  merece  vivir, 
ne  mérite^  de  vivre 

^  //  se  tiiit.  Véase  la  nota  4^. 
®  Véase  la  nota  6». 
^  V.  T.  XVII ,  n.  7. 
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XIX. 

Tu  dios  es  el  interés  3  el  mió  es  la  equidad. 
1  c'est  c'cst         équitc 

El  trabajo  es  mi  dios.  He  dlclio  mi  nombre, 

dit  nom 

*  Mi  padre,  lu  padre,  su  padre-,  mi  madre,  tu  madre, 
su  madre  ,  en  francés  :  mon  pere ,  ton  pere  ,  son  pere ; 
ma  mere  ,  ta  mere ,  sa  mere-. 

No  se  emplea  vía  ,  ta ,  sa  antes  de  nombre  que  em- 
pieza con  vocal  ó  //  muda ',  se  pone  en  su  lugar  el  mas- 
culino mon  ,  ton  ,  son.  Ej.  :  mon  ame  ,  mi  alma,  ton  épée^ 
tu  espada  j  son  habileté ,  su  habilidad.  Esta  sustitución 
tiene  por  objeto  evitar  el  sonido  desagradable  que  re- 
sulta ria  del  encuentro  de  dos  vocales. 

Mis,  tus  ,  sus,  se  traducen  por  mes ,  íes,  ses,  que  sir- 
ven para  ambos  géneros  y  en  todos  los  casos. 
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dime  el   tuyo,  j  Tu  nombre? — La  verdad. 

vérité 

¡  Que  desi^racia  es  la  nuestra!  Prevengamos 
quel    malheur,  s.  m.  ~  prévenons 

con  nuestra  dilií(encia  los  designios  de  vues- 
par  dessein 

tro  enemigo.  Yo  no  tengo  mas  voluntad  que 

^        ai  que 

la   vuestra.   JNo  quiero   ir   contra  lo  que    la 
veux   aller  centre     ce   que 

vuestra  prudencia  ordenare.  JNuestrorey  go- 

ordonnera  gou- 

bierna  la  mas  antigua  monarquía  de  Europa, 
veine  ancien      monarcliie 

Mió,  tuyo,  suyo;  mia,  tuya,  suya  :  mios,  tuyos, 
suj'^osj  mias,  tuyas,  suyas,  se  traducen  por  m/e/z,  tien , 
sien  ;  inienne  ,  iieiine  ,  sieiine  :  miens ,  tlens ,  siens  ;  mien- 
nes  ,  fie/iíies  ,  sieniies.  Cuando  estos  adjetivos  posesivos 
calificativos  (  que  este  es  su  verdadero  nombre)  se  pos- 
ponen al  sustantivo  del  modo  siguiente  :  El  padre  mió, 
el  honor  tuj'^o ,  ne  se  traducen  en  francés  por  mien  , 
tiejí, etc. ,  sino  por  mon  ion  j  etc.^  y  se  dice  :  monpere, 
ion  honneur,  poniendo  antes  del  sustantivo  el  posesivo 
mon ,  ion  ,  que  en  español  se  habia  colocado  después. 

^  Nuesiro  padre  no  es  el  vuestro ;  vuestra  madre  no  €s 
la  nuestra  :  NOTre  pera  n'est  pas  le  VOTRE ;  VOTRE 
mere  n'est  pas  la  notre.  Seguid  esta  analogía. 

^  No  tener  mas  voluntad  que  la  de  alguno  :  riavoir 
pas  cVautre  volante  c¡ue  celle  de  quelqu'un. 
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Es  una    disposición    natural    en   el  hombre 
c'est  ,  -       disposition         naturel      á 

mirar  como    suyo   todo    lo    que  está  en   su 
de  regarder  ce      qiii       ^ 

poder.  Su  opinión  es  conocida.  ruR  fr 

pouvoir  6  connu 

^  Traducid  estar  como  se  ha  traducido  ser  liasta 
ahora.  No  tenemos  en  francés  sino  un  verbo  para  expre- 
sar estas  dos  ideas. 

^  Si  se  habla  de  la  opinión  de  una  persona,  se  pondrá 
sa  ó  son^  según  el  género  del  sustantivo}  pero  si  se  trata 
de  la  opinión  de  dos  ó  mas  personas,  se  traducirá  por 
leur,  que  sirve  para  femenino  y  masculino  ■,  el  plural 
será  leurs. 

No  se  confunda  este  pronombre  posesivo  con  el  per- 
sonal. Ej. :  Les  habló  de  su  padre  :  il  leiir  parla  de  leur 
pere. 


XX. 

Mi  mugcr  querria    que    yo    viviese  á   su 
voudrait     que  vécusse 

modo     y  no  al  niio.  Cuando  el  amo  tiene  su 
mode,  s.  f.  maitre     a   .  f^^\ 

corte  el  criado  tiene  también  la  suya.  Tu  jus- 
cour  valet  aussi 

ticia,  es  tu  utilidad,  tu  gusto,  tu  capricho.  Su 

goiit  caprice 
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indiscreción  fué  causa  de  su  pérdida.  Amadla 
fut  perte  aimez 

infancia,  favoreced  sus  juegos,  sus  placeres, 
enfance  favorisez  jeu  plaisir 

su  amable  instinto.  Nuestros  primeros  maes- 
aimaLle    instinct  premier 

tros  de   filosofía  son  nuestros  pies,  nuestras 
píiilosopliie  pied 

manos,  nuestros  ojos.  Ve  ahí  razones,  que- 

voilá  cher 

rido  Emilio;   examina  las  suyas,  si  tienen,  y 
Emile        examine  ^        s'ils  en  ont 

compara.  Tienen  cada  uno  sus  razones  para 
compare  ont      cliacun  ^  pour 

ser  hombres  de  bien. 

étre  ' 

*  Se  habla  aquí  de  las  razones  de  muchos  filósofos. 
Véase  para  traducir  bien  esta  frase  la  n.  6  ,  T.  xix. 
^  Véase  T.  xix,  n.  6. 


XXI. 

Este  palacio  es  tuyo,  esta  clioza       es  mia. 
ce      palais  ^        cette  chaumiére 

La  ortografía  del  señor  Taboada  no  es  la  de 
orthographe  ^  celle 

^  Esta  cosa  es  mia  :  cefte  cJiose  est  a  moi. 

^  Señor;  señora,  señorita^  en  francés,  monsieurj  ma- 
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la  Academia  Espaíiola.  ^'La  señora  eslá  mala? 

académie  ^  cst-elle    * 

eu  dos  pasos  estás  con  ella,  j  El  señor  necesita 
en  pas  cliez   elle  a-t-il  besoin 

de  mí?  I  zas!,  con  tres  brincos    estoy  en  su 
crac     en  saiit  dans 

cuarto.  El  señor  de  Lauzuu  se  casa  Domingo 
cliamLre^  s.  f.  épouse 

en  el  Luvre;  discurrid  con  quien. — ¿Conlasc- 
au   Louvre     devinez  qui 

ñora  de  Goulanges? — En  ninguna  manera. — 

point  du  tout 

¡  Pues  será  con  la  señorita  de  Retz  ?  Los  seño- 
c'est  done  ^ 

res  duques  y  pares  se  lian  juntado.  No  conozco 
düc  se  sont     réiinis 

dame ,  mademoiselle.  Con  un  poco  de  atención  se  ve  que 
estas  palabras  francesas  se  han  formado  con  mon  y  ma , 
añadidos  á  sieur  y  dame.  Esto  explica  porque  en  francés 
no  se  pone  artículo  delante  de  monsíeur ,  madanie  ^  ma- 
demoiselle, messieuvs  j  etc.  Los  posesivos  viojí ,  ma  ,  mes 
determinan  suficientemente.  La  señora  viene ,  se  tra- 
ducirá por  madame  vient. 

^  \'éase  la  nota  2. 

*  Ser  malo  es  :  élre  méchant  ó  mauvais ;  estar  malo, 
es  étre  malade. 

^  Los  señores  en  esta  circunstancia  se  traduce  por 
messeigneurs,  6  nosseigneurs ;  pero  hablando  de  personas 
i^egulares  se  diria  messieurs. 
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al  señor  que   entra.  Ve  aquí  señoritas  muy 
^  qui      entre        voilá  '^ 

bonitas.  Se  ven  muchas  señoras  en  los  bailes, 
joli        011  voit  bal 


^  Cuando  se  dice  :  el  señor,  los  señores ,  etc.,  sin  aña- 
dir el  nombre  de  la  personase  puede  considerar  esta  "voz 
como  un  verdadero  sustantivo,  entonces  se  pone  el  ar- 
ticulo delante  en  francés.  Ej.  :  El  señor  de  quien  V.  M. 
me  babló  no  viene  :  le  monsieur  dont  voiis  m  avez  parlé 
ne  vient  pas. 

^  I\IademoiseUe  ó  madame ,  cuando  se  emplean  como 
sustantivos  reciben  también  el  artículo,  pero  pierden 
ma,  y  se  dice  j  la  dame  ,  la  dewoiselle  que  vons  avez  vue  : 
la  señora  ,  la  señorita  á  quien  ha  visto  V.  M. 
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XXII. 

Dirijo  la  palabra  á  Bruto ,  á  este  poderoso 
adresse  parole       Brutus  ^       puissant 

genio  ^  á  este  he'roe  armado  contra  la  tiranía, 
génie  ((  liéros      armé  tyrannie 

*  Este,  ese ,  aquel,  se  traducen  por  ce  ,  que  toma  una 
I  cuando  va  delante  de  vocal  ó  h  muda.  Ej.  ;  Este,  ese 
ó  aquel  vino  :  ce  vin ;  este ,  ese  ó  aquel  hombre :  cet 
homme»  Esta  ,  esa ,  aquella ,  siempre  se  traducen  por 
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Este   cortaplumas^  este  papel,  este   tintero, 

canif  papier  eíicrier 

estos  libros  son  raios.  Estoj  por  pasaros  de 

^  percer 

parte  á  parte  con  esta  lanza.  En  aquel  castillo 
^  cha  tea  u 

no  liabia  capilla.  Con  esto  cobró  ánimo.  Es- 
y  avait     cliapelle  *         prit     courage 

luvo    esperando     que     aquellos     caballeros 
attendit  que  cavaliers 

llegasen.  No,  conocemos  quien  es  esa  'buena 
arrivassent  savons  qiii 

señora  que  decis.  Aquella  desgracia  era  propia 
que   dites  ^  ^ 

cette.  Ej.  :  Esta,  esa,  aquella  muger  ,  ó  esta,  esa, 
aquella  alma  :  cette  Jemme ,  cette  ame.  Esto,  eso ,  aquello, 
se  traducen  siempre  por  ce  cuando  están  antes  de  que. 
Ej.  :  Esto,  eso,  aquello  que  dices;  esto,  eso,  aquello 
que  nos  incomoda  :  ce  que  tu  o'is ;  ce  qiii  ?wus  íncom- 
mode.'Estos.eioSy  aquellos  j  estas,  esas,  aquellas,  siem- 
pre se  traducen  por  ees. 

*  Estar  por  hacer  una  cosa  :  éíre  pres  de  faire  une 
cJwse. 

*  De  parte  á  parte  :  de  pari  en  parí. 

^  Esto,  eso,  aquello,  cuando  no  están  antes  de  que,  se 
traducen  en  francés  por  ceci ,  cela  :  ceci  cuando  la  cosa 
que  se  enseña  está  cerca  del  que  liabla  mas  que  del  que 
escucha ;  y  cela  cuando  es  al  contrario. 

f  Aquella  desgracia  :  cette  disgrdce ,  y  también  ceííc 
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de  caballeros  andantes.  ¿Quien  duda  de  oso? 
chevalier  errant  qui       doute 

dijo  la  sobina.  Me  sabrá  dar  todo  aquello  que 
clit  niéce  saura 

me  este  bien.  Haj  molinos  en  aquel  campo. 
^  ií  y  a  champ 


dbgrdce-lcL,  6  cettc  disgrdce-ci.  Los  Franceses  usan  de  ci 
y  Ici  para  suplir  la  falta  de  posesivos  que  indiquen  si  la 
cosa  que  se  enseña  está  ó  no  cerca  del  que  habla.  Con 
todo  ciy  la  no  se  pueden  posponer  al  sustantivo  cuando 
después  de  este  hay  adjetivos  ó  otras  palabras  que  le 
determinan,  ó  extienden  su  significación.  Ej. :  Ce  héros 
armé  contre  la  tjvannie :  este  héroe  armado  coiTtra  la 
tiranía,  ^rmé  contre  la  tyrannie  modifica  la  significa- 
ción de  héros ,  y  por  eso  no  se  puede  posponer  á  este 
ci ,  ni  la, 

^  Ser  propia  de  :  élre  le  propre  de. 

''  Aquello  que  me  esté  bien  :  ce  qui  me  conviendra. 


XXIII. 


Esta  ha  de  ser  la  mas  famosa  aventura  que 

^  doitétre  fameux   aventure     que 

se  ha  visto.  Aquellos  bultos  negros  son  encan- 

l'on  ait  vue  enclian- 


*  En  esta  frase  se  debe  poner  en  la  traducción  fran- 
cesa el  sustantivo  aventura  inmediatamente   después 
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tadores  que  llevan    alguna  princesa  en  aquel 
teiir  qui  emménent  quelque  priuccsse  clans 

coche.       iSo  sabemos  si  en  ese  cocbe  vienen 
voiture,  s.  f.         savons  viennent 

princesas.  Los  que  emplean  mal  el  tiempo  se 
^      qui   emploient 

quejan  siempre  de  su  brevedad.  Es  un  mal 
plaignent  briéveté      c'est  raaiivais 

oficio  que  el  de  murmurar.  Aquel  comete  el 
métier   que    ^  mediré  ^  fait 


del  pronombre  demostrativo  esta.  Lo  mismo  sucederá 
con  todas  las  oraciones  de  este  género.  Con  todo,  si  en 
la  frase  precedente  se  ha  expresado  la  palabra  que  va 
con  el  demostrativo,  se  puede  seguir  la  construcción 
castellana.  Ej.  :  ¡  Que  hermosa  aventura!  esta  ha  de 
ser  la  mas  famosa  ^  etc. :  quelle  helle  aventure  !  celle-la 
doU  éíre,  y  mejor,  elle  doit  éíre,  ó  ce  doit  élre ,  etc. 

^  Traducid  el  que,  la  que;  los  que ,  Lis  que  por  cehii 
qui  ó  que  ,  celle  qui  ó  que  ;  ceux  qui  ó  que  ,  celles  qui  ó 
que. 

^  En  estas  oraciones,  el,  la  ,  los,  las,  se  traducen  por 
celai ,  celle  jete.)  como  se  ha  dicho  en  la  nota  prece- 
dente. 

^  Cuando  el  demostrativo  se  usa  así  en  general  y  sin 
que  se  exprese  el  sustantivo  con  quien  concierta,  se 
dice  en  francés  '.celui-ci,  ceíle-ci,  celui-la,  celle-la;  ceux- 
ci ,  celles-ci ,  ceux-la ,  celles-la.  Ej.  :  Celui-la  aime  sa 
patrie  qui  sait  mourir  pour  elle  :  aquel  ama  su  patria 
que  sabe  morir  por  ella. 
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críiiieii  á  quien  el  crimen  es  útil.  El  ruisefior 
ciime  qui  sert  rossign'ol 

y  el  pato       han  nacido,  aquel  para  agradar 
canard       sont     iiés  ^  pour     ílatter 

nuestros  oidos,     y  ese  para  herirlos.  Era  eso, 
oreilIe,s.  f.  blesser    c'était 

era  estotro.  Esto  no    me  gusta,   dijo   á  los 

plait     dit-elle 
pájaros, 
oiseau 

^  Cuando  se  oponen  así  dos  personas  ó  cosas  se  u=^a 
celui-ci  para  la  persona  ó  objeto  mas  próximo  y  celui^ 
la  para  lo  que  está  mas  remoto. 
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XXIV. 

Esos  brutos  que  os  obedecen  ya  conozco 
béte         ^  obéissent  yois  bien 

que  son  unos  venados   grandes     que  traéis 
2     ce  sont     ^         grand        animal 

*  Cuando  quae  refiere  á  la  persona  ó  cosa  que  hace 
la  acción  indicada  por  el  verbo  se  traduce  en  francés 
por  qui,  Ej .  :  N'éveillez  pas  le  chat  qui  dort :  no  disper- 
tad el  gato  que  duerme. 

^  Cuando  en  la  frase  que  no  tiene  sustantivo  á  que 
haga  relación  se  traduce  en  francés  por  que.  Ej.  :  que 
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domesticados  d  instruidos  en  aquella  doctrina 
^  dans  sciencc 

imperfecta  que  puede  comprender  el  instinto 
imparfait         ^       peut       comprendre 

de  los  animales.  Por  una  profecía  que  vene- 
par  propliétie  vene- 
ramos como  verdad  infalible ,  y  por  la  tradi- 
rons  une  ve'rité  infaillible  tradi- 
ción de  los  siglos  que  se  conserva  en  nuestros 
tion  siécle  qui  conserve 
anales  sabemos  que  salió  de  estas  regiones  á 
annales  savons                        ^                     región 


veid-il? — II  veiit  que  íious  lui   donnions   de  Vargent: 
¿que  quiere?  — Quiere  que  le  demos  dinero. 
^  Léase  el  fin  de  la  n.  i  del  Tema  iv. 

*  Traer  domesticado  é  instruido  :  avoir  dompté  et 
instruit. 

*  El  que  español  se  traduce  también  por  que  en  fran- 
cés cuando  se  refiere  á  la  persona  ó  cosa  que  es  el  ob- 
jeto de  la  acción.  Ej.  :  L'esprit  qu'on  veut  avoir  gcíte 
celui  que  Von  a  •  el  espíritu  que  se  quiere  tener  eclia  á 
perder  al  que  se  tiene. 

En  esta  oración  se  ha  quitado  la  e  del  primer  que. 
Esto  sucede  cuando  la  palabra  siguiente  empieza  con 
vocal  ó  h  muda.  V.  T.  xvii,  n.  1 1. 

^  Salir  de  una  región  á  conquistar  nuevas  tierras  : 
quitter  une  región  pour  conquerir  de  nouveaux  pajs. 
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conquistar  nuevas  tierras  liacia  la  parte   del 
conquerir  pays        vers  partie 

oriente^  y   prometió    que   sus  descendientes 
orient  promit  descendant 

vendrian       á  moderar  nuestras  leyes, 
viendraient  niodiíier  loí 


XXV. 

^  Quien  es  tu  madre? — Francisca  Clemente. 
^  Francoise      Clément 

—  ^  Que  es?  —  Hija  de  un  hortelano.  —  jGual 
'^     est-elle  jardinier  ^ 


*  Quien  se  traduce  siempre  por  qui,  á  no  ser  que  se  re- 
fiera á  un  sustantivo  objeto  del  verbo.  Ej. :  El  hombre 
con  quien  estoy  es  el  hombre  á  quien  quiero  mas  : 
Vhomme  avec  qui  ye  suis  est  Vhomme  qvb  j'aime  le  mieux. 

^  V.  la  n.  2  del  tema  xxiv. 

^  Cual,  cuales,  quel,quelle;  quels,  quelles.  Algunos 
ejemplos  indicarán  los  casos  en  que  cual  no  se  traduce 
así.  1°  Cual  se  atiene  a  Lincoya^  y  cual  dice  que  Cau- 
polican  es  mas  valiente  :  les  uns  s'en  tiennenta  Lineo  ja , 
et  les  nutres  disent  que  Caupolican  est  plus  courageux. 
^  Quedaba  engastado  en  las  flores  cual  perlas  entre 
piedras  de  colores  :  il  restait  enchdssé  dans  les  Jleurs 
comme  des  pedes  parmi  des  píerres  précieuses  de  dife- 
rentes couleurs, 

5 
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es?  —  Buena  madre ^  buena  esposa  y  buena 


hermana.  ¡Que  furor  es  el  vuestro,  Araucanos! 
sceur  ^     fureur,,  s.  f.  Araucanieii 

Corre  ligero  aquí  y  allí,  mostrando  que  poco 
court  ^  ca  la      témoignant  ^ 

aquella  carga   le'  impedia.  Lebopía  trujo  el 

cliarge  génait  soutint 

madero  cuatro  horas   y  media,  que   no 

morceau  debois  demie 


^  En  las  oraciones  interrogativas  y  admirativas  que 
cuando  va  antes  de  sustantivo  se  traduce  en  francés 
por  quel,  quelle;  quels  ,  quelles ,  segun  el  género  y  nú- 
mero del  nombre  con  que  concierta.  Ej.  :  ¡  Que  desdi- 
cha! quelmnlheur!  ¡que hermoso  hallazgo!  quelle  helle 
trouvaille! 

■'  Corre  ligero.  De  dos  modos  se  puede  traducir  esta 
oración,  ó  léger,  il court,  6  il  court  avec  légereté.  La  pri- 
mera traducción  es  mas  poética. 

^  En  esta  oración  y  otras  de  la  misma  especie  tra- 
ducid que  poco  por  comhien  peu. 

■  Cuando  el  que  no  tiene  otro  oficio  qu.e  el  de  expli- 
car una  proposición  antecedente  no  se  traduce  en  fran- 
cés ,  ó  se  traduce  por  car,  ó  parce  que.  Ej. : 


10. 


y  blandiendo  una  lanza  muy  fornida 
En  medio  de  la  furia  la  arrojaba; 


i 
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Ilubo  remedio  de  sufrirle  mas.  No  sé  si  se  llama 
y  eut      moyen  endiirer  davantage  sais       appelle 

Freslon  ó  Friten  j  solé  sé  que  su  nombre  acaba 
seiilcmcnt  íinit 

en  ton, — Así  es  ^  que  ese  es  un  sabio  encan- 
en c'est  cela  c'est      savaiit  enchan- 

tador  que  me  tiene  ojeriza, 
teur  ^ 


Que  nunca  de  ballesta  al  torno  armada 
Jara  con  tal  presteza  fué  enviada. 

En  este  caso  no  se  traduciría  el  que  en  francés. 

No  hagáis  de  españoles  tal  desprecio, 
Que  no  venden  su  vida  á  mal  precio. 
El  que  de  este  ejemplo  se  dirá  car,  en  francés.. 

3°. 

Esta  sentencia  ya  no  puede  mudarse,  que  está  por 
las  estrellas  ordenado.  Parce  que  se  diria  en  nuestro 
idioma,  en  lugar  de  que. 

^  Tener  ojeriza  contra  alguno  :  garder  rancune  a 
quelqu'un  ,  avoir  une  dent  conire  quelqu'un.  Esta  última 
oración  es  del  estilo  familiar. 
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XXVI. 


I  Cuan  pesados  son  estos  ornamentos /Para 
^  pour 

ver  no    liay   sino   el   ojo   del    dueño.   JXo   es 
Yoir  ^  ceil  maítre     ce  n'est 

obedecer^        obedecer  despacio.  Es  una   co- 
pas obéir       ^  lá- 

bardía     abandonar  á  su  amigo  en  el  infor- 
cheté     ^  dans       infor- 

tunio.      Hay  en  el  cielo  un  rey  de  quien  de- 
tune,  s.  f.  dans  ^         dé- 


^  ¡  Cuan  bueno  es  este  liombi  e  !  Que  cet  homme  est 
hon  !  Se  ve  que  en  la  traducción  francesa  cuan  se  ha 
traducido  por  que.  Repárese  también  la  diferencia  de 
construcción,  y  sígase  esta  analogía  cuando  cuan  está 
en  una  oración  exclamativa. 

'  No  hay  sinoj  no  bay  mas  que^  en  francés  :  //  n'j  a 
que. 

'"  Cuando  se  repite  así  el  verbo,  regularmejite  de- 
lante del  segundo  se  pone  un  que. 

*  Es  prohibido  robar  :  //  est  déjendu  de  valer.  Se 
pone  en  francés  la  prej)osicion  de  antes  del  verbo  en  las 
oraciones  semejantes  á  esta. 

'  De  quien,  del  cual,  de  que;  de  quienes,  de  los 
cuales ,  ademas  del  modo  de  traducción  indicado  en  el 
tema  xxv  se  pueden  traducir,  por  dont ,  palabra  que 
sine  para  ambos  géneros  y  números. 
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penden  los  reyes  de  la  tierra.  JNada  hay  en  el 
penden t  dans 

inundo  de  que  Dios  no  sea  el  autor.  El  palacio 

ne  soit       auteur 

de  los  Termas  es  el  único  monumento  romano 
Thermes  seul 

de    que    Paris    pueda    ensoberbecerse.    Los 
puisse 

medios  de  que  el  gobierno  se  valió  no  fueron 
moyen  .  servit  furent 

aprobados.    El    principio    del   cual    no   me 
npprouvé 

aparto   es       graduar     las  dificultades, 
ecarte  c'est  de  graduer  diííiculté 
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XXVII. 

Lospermitia  cerca  de  su  persona^  porque  le 
souíFrait     aupiés  parce   que 

deciaii    algunas    verdades.    Casi       todas  las 
disaient  ^  prcsque       ^ 

tardes         liabia  fiestas  públicas  en  alguno  de 
soir,  s.  m.  3 


^  Alguno,  alguna  j  algunos,  algunas,  se  traducen  por 
qiielque,  quelques, 

^  Todo,  toda  •,  todos  ,  todas  :  toid  ,  ioute ;  tous,  touíes. 
^  Cuando  alguno,  alguna;  algunos,  algunas  se  em- 
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los  barrios,  unas  veces  de  la  nobleza  y  otras 
quartier  ^ 

de  la  gente  popular.  Cada  loco  con  su  tema. 

gens  du  peuple  ^ 

Cada  uno  conoce  la  muerte  de  los  hijos  de 

connait 

Bruto.  Cualquier  mérito  que  tenga  un  autor 
Brutus  ^  qu'ait 

su  amor  propio  es  siempre  mayor.  Cualquiera 
toujours 

que  venga   lo  verá.  Todos  se  quejan  de  su 
viendra         verra         "^  plaint 

plean    suslaiitivamente   se   trfiduceii    en   francés  por 
quelqu'u?i,  qiielqiiitne;  quelqiies-ims ,  quelques-unes. 

*  Unas  veces  llovía,  otras  liada  buen  tiempo  :  quel- 
quefois  il  pleuvait ,  quclquefois  il  fesait  beau  tenips ,  ó 
ianlÓL  il  pleuvait ,  iaiitót  il  fesait  beau  iemps. 

^  Cada,  chaqué  ípsiYa.  ambos  géneros.  Estando  cada 
antes  de  uno  ó  una,  se  traduce  por  c/iacun  ,  chacune. 

^  Cualquiera  que  se  traduce  por  quelque  que,  cuando 
hace  de  adjetivo,  pero  empleándose  como  sustantivo 
es  quiconque.  Ej. :  Cualquier  máscara  que  ponga ,  cual- 
quiera que  le  examine  con  cuidado  le  lia  de  conocer  : 
(pidque  masque  quil  prenm' ,  quiconqiw  Vexaminera 
avec  aitenlion  le  reconnailra. 

'  Todos  empleado  con  elipsis  del  sustantivo  se  tra- 
duce las  mas  veces  por  toul  le  monde. 
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memoria  j  nadie  está  descontento  de  su  espí- 
8  mécontent 

rita.  Cualquier  hombre  que  quiera  sobresalir 
3  veut  se  distinguer 

ha  de  tener  ánimo  ó  ingenio.  Anibal  tenia  otro 

gcnie  avait  autre 

intento   del   que  manifestaba.  ¿Cual    quiere 
desseiu  ^^  manifestait         lequel  voulez 

Ymd.  de  estos  dos  libros? — Yo  tomaré  y  uno  y 

prendrai  *  ^ 

otro.  RodrigO;  ¿tienes ánimo? — Cualquier  otro 

Rodrigue       as-tu     cceur  ^"^ 

que  mi  padre   lo   conoceria  luego.  Ya  sabe 

l'e'prouverait  sur  l'heuie 
todo  el  mundo  quien  fueron  los  Panzas  de 


13  14 


^  Nadie  sabe  lo  que  ha  de  ser  un  dia  :  personne  ne 
sait  ce  quil  doit  étre  un  joiir.  Cuando  personne  se  dice 
por  nadie  es  masculino. 

^  En  esta  frase  y  otras  análogas  cualquier  se  ha  de 
expresar  por  tout. 

*^  Del  que ,  en  todas  las  oraciones  semejantes  á  esta, 
se  ha  de  traducir  por  que  celui. 

^^  Uno  y  otro  :  Vun  et  l'aulre. 

^^  Cualquier  otro  que  :  tout  autre  que. 

^^  Traducid  como  si  hubiera  :  todo  el  mundo  sabe  ya. 

--  Quien  fueron  :  ce  quont  été. 
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quien  yo  desciendo.  Con  cualquier  escudero 

deseen  ds  ^^ 

que.daré  contento.  Si  el  ciego  guia     al  ciego 

aveugle  conduit 
ambos  van  á  peligro   de  caer      en  el  hoyo. 
^°       courent   risque  tomber    dans      fossé 

INinguno  viene^  no  veo  ningunos   caballos. 

^'^  vois 

Creyendo     quitarle  muchas  faltas       le  quitó 
en  croyant  oter  ^^        defaut,  s.  m.    uta 

mucho  de  su  natural  valor.  Le  he  vislo  muchas 
mérite   naturel  vu  ^^ 

veces. 


^^  Construid  en  francés  la  frase  como  si  hubiera  : 
quedaré  contento  con  un  escudero  cualquiera;  tradu- 
ciendo cualquiera  por  quelconque. 

^^   Ambos,  ambas  :  ioiis  deiix ,  touies  deiix. 

*'  Ninguno,  ninguna,  etc.,  cuando  hacen  de  sustan- 
tivos se  traducen  por  personne ,  que  se  emplea  en  am- 
bos géneros  y  números. 

^"  Muchas  faltas  :  beaucoup  de,  etc.  Mucho,  em- 
pleado á  manera  de  adverbio,  es  beaucoup. 

^^  Muchas  veces  :  souveut. 
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xxvm.        'Oi¿^i-r 

He  perdido  todo  el  dinero  que  tenia.  Tengo 
^     pcrdu  argén  t 

un  caballo  hermoso.  Hemos  ganado  la  balalla. 

Has  vencido  muclios  caballeros  que  se  han 
vaincu  chevalier  ^ 

atrevido  á  contradecirte.  Hay   muclia  gente 

exposé  contredire  ^  monde 

en  el  patio.     Habrás  de  saber  que  este  caba- 
dans     cour,  s.  f.  ^ 

*  Véase  en  cualquier  giamática  la  conjugación  del 
verbo  avoir.  No  se  olvide  que  el  pronombre  se  expresa 
siempre  en  francés  antes  del  verbo  cuando  el  sustan- 
tivo que  es  nominativo  se  suple.  Nótese  que  haber  ó 
tener  se  traducen  por  una  sola  palabra  que  es  a\^oir. 

^  Traducid  como  si  hubiera  :  hermoso  caballo. 

'  En  español  se  dice  :  se  ha  disputado.  En  francés  se 
diria  :  il  s'est  disputé.  Se  ve  por  estos  ejemplos  que 
siendo  participio  de  un  verbo  reflexivo  el  con  que  se 
junta  el  verbo  haber  para  formar  un  tiempo  compuesíu, 
en  francés  ponemos  élre  ^  ser  6  estar,  en  lugar  de  avoir, 
haber  ó  tener.  Lo  mismo  sucede  con  algunos  yerbos 
neutros. 

*  Ha ,  hubo ,  habrá  siempre  ladrones  :  Hy  (i  ^  U  f  eut , 
ii  j  aura  toiíjours  des  volciirs.  Siempre  que  las  formas 
del  verbo  haber  se  empleen  sin  relación  á  un  nomina- 
tivo, en  francés  se  pone j  entre  el  pronombre  y  el  verbo. 

3* 
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Uero  es  el  mejor  amigo  que  yo  tengo   en  el 

daiis 

mundo.  Ha  de  ser  condición  de  nuestra  ba- 

^  com- 

tallaque  el  vencido  hade  quedará  la  voluntad 
bat  dispositioii 

del  vencedor  para  que  haga  de  el  todo  lo  que 
vainqueur    pour  fasse 

quisiere.  Hubo  cienmuertosen  este  encuentro, 
voudra  rencontre,  s.  f. 

Tiene  á  cuestas  el  cuidado  de  la  casa.  Hubiese 

''  soin 

salido  y  le  hubiera  encontrado, 
sorti 

^  Habrás  de  bablar :  tu  parleras,  6  lu  clc^>ras  pciríer^  ó 
iljaudra  que  iii  palies. 

^  Traducid  :  ce  cloit  étre  une  ^  etc. 

^  Tener  á  cuestas  el ,  ele.  :  étre  chargé  du  ,  etc. 


XXIX. 


Si  hubiera  conocido  este   pais  no  hubiese 

1  COllUll 

*  Cuando  delante  del  condicional  va  la  partícula  si 
se  pone  en  francés  el  imperfecto  de  indicativo.  Ej.  :  Si 
tuviera  dinero,  pagaría  :  si  j'avais  de  Vargent ,  jv  paic- 
rais. 
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quedado  en  el.  Yo  hubiera  sido  muy  tcriito  si 
rester  ^  sot 

hubiese  escogido  los  despojos     de  la  primera 
clioisi  dépouille,  s.  f. 

batidla.  ¿Has  visto  tu  representar  alguna  co- 
2  ^  jouer  co- 

media? j  Y  quien  es  este  tonto  que  no  quiere 
medie  veiit 

que  su  muger  sea  muda?  Es  justo  que  los 
femme  muet 

malos  sean  castigados.  Una  muger  tenia  cinco 
puni 

hijos  en  el  eje'rcito.  Estaba  lunes  en  casa  de 
^  lundi  ^ 

mi  librero.  Soy  la  hija  del  tiempo ;,  y   espero 
libraire  tcmps  atteiids 

todo  de  mi  padre.  Sé  justo  y  serás  feliz.  Yo 

juste  heureux 


^  En  él ,  en  semejantes  frases ,  se  traduce  por  el  re- 
lativo jk>  que  se  pone  después  de  la  negación  «e.  Ej. :  No 
hubiera  caído  en  él  5  ye  «'y  serais  pas  tomhé. 

^  Batalla  :  comhat ,  cuando  es  pelea  entre  dos  ó  pocas 
personas. 

^  En  las  oraciones  interrogativas  el  pronombre  se 
pone  entre  el  verbo  auxiliar  y  el  participio.  Ej. :  ¿  Has 
oido  tú  ?  :  as-tu  entendu  ? 

^  Tener  muchos  hijos  en  el  ejército  :  avoir  beaucoup 
íVenfanis  a  Varmée. 

-  En  casa  de  :  chez. 
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íiií  largo  tiempo   criada  de  mesón  en  Riga, 
long-temps       servante         cabaret     á     Riga 

¿INo.  eres  tú  mi  hermano? 

7 


¿No  eres  tú  ?   Ji'eS'lu  pas? 


XXX. 

Y.  M.  habrá  visto  á  su  tia^  j  habrá  sido 
^  tante 

recibida  como  una  reina.  Guando  hubiere  re- 
recu      córame  quancl  * 

cibido   cartas   de  V.M.,   volveré   á   hablar. 

3 

Ayer  recibí  la  noticia  de  la  muerte  de  mi  pa- 
*  nouvelle 

*  V.  M.  habrá  dicho,  usted  habrá  dicho,  y  otras 
expresiones  análogas  se  traducen  por  la  segunda  per- 
sona del  plural  del  verbo  j  y  así  se  dice  :  voas  nurcz  í.ií. 

^  El  futuro  indicativo  y  el  futuro  conjuntivo  se  tra~ 
ducen  del  mismo  modo.  Ej.  :  El  habrá,  cuando  él  luí- 
biere  :  il  aura,  quancl  il  aura. 

^  Cartas  de  V.  M.  :  ó  des  lettrcs  de  vowi ,  ó  de  vos 
leltres. 

^  Los  Franceses  emplean  este  pretérito  como  los  Es- 
pañoles. Ej.  :  Ayer  hablé  ó  he  hablado  con  V.M. )  hoy 


VERBOS   AUXILIARES.  6l 

dre.  Las  virtudes  deberían  ser  hermanas  como 
devoir   ^ 

los  vicios  son  hermanos.  Que  pensaría  él  de  lo 

penser 

que  llamáis  caballería,  infantería^  sitio  me- 
appeler      cavalerie        infanterie       siége   me- 
morable y    famoso    encuentro ,   etc.    El    juez 
morable  fameux     rencontre,  s.  f.  j"g^ 

mandó  que  seria  atado  á  la  piedra  sin  beber 
orclonner  attaclié  pierre  boire 

ni  comer     hasta  que  hubiese  vuelto  las  qui- 
manger  jusqu'á  ce  que  renclu 

nientas  onzas,  que  pronto         fueron  pagadas. 

once  piomptement  ^  P^y^ 

Si  César  y  Pompejo  hubieran   pensado  como 
César  Pompee 


he  hablado  con  V.  M. :  hier  je  parlai  ou  j'ai  parlé  avec 
vous ;  aujourd' huí  j'ai  parló  avec  vous.  YjYI  este  último 
caso  lio  se  podría  decir  :  je  parlai,  porque  el  espacio  de 
tiempo  de  que  se  habla  {aujoin^d'hui ,  hoy) ,  no  está 
acabado  al  momento  que  se  dice  la  frase,  y  es  condi- 
ción indispensable  que  lo  esté  para  poder  emplear  este 
tiempo  con  propiedad. 

^  No  pongo  ya  sino  el  infinitivo.  El  discípulo  debe 
valerse  de  una  gramática  para  emplear  las  formas  de 
los  tiempos  como  se  debe. 

^  Traducid  como  si  hubiera  :  que  fueron  pagadas 
pronto. 
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Catón  ^  otros  hubieran  pensado  como  Cesar  y 
Catón  César 

PompeyOj  y  la  república ,  destinada  á  perecer^ 
Pompee  destiné  périr 

hubiera  sido  destruida  por  otras  manos.  Si  Cu  o 

détruit       par  Cyrus 

no  hubiese  confjuislado  el  reino  de  Lidia;  si 
conquis  royanme        Lydie 

Seleuco  se  hubiese  estado  en  Babilona^  y  Im- 
Séleucus  ^  Babylone 

biese  dejado  las  provincias  marítimas  á  los 
laissé  province         maritime 

sucesores   de  Antigono,   el    imperio    de   los 
Antigone 

Persas  habría  sido  invencible  para  los  Griegos, 
Perse  invincible  (jiec 

y  el  de  Seleuco  para  los  Romanos. 

Romain 


^  Haberse  estado  en  alguna  parte  :  cHre  resté  dans 
quelque  endroit. 


XXXI. 


wSi  hubiera  sido  el  ojo  derecho,  le  hubiera 
^  droit 


'  Se  ha  diclio  en  la  primera  nota  del  tema  xxix 
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curado;  pero  las  llagas  del  ojo  izquierdo  son 
guéri       mais  plaie  gauche 

incurables.  Mientras  se  acercaba  á  la  ventana 
incurable       pendant  que  '^         fenétre 

me  arrime'  á  la  lumbre.  Suplico  ,  y_,  si  no 

supplier  ^ 

basta,  mando  á  V.  M.  que  me  escriba.  Si  yo 

ordonncr  "* 

salia,    veia     luego        un     círculo     formarse 
sortir       \'OÍr    aussitót  cercle  former 

al   rededor   de  rní;   las  mugeres  liacian   un 
autour  faire 

iris  matizado  de  mil  colores.  Lo  acce- 

aic-cii-ciel       nuancé  acces- 


que  cuando  el  condicional  tenia  la  partícula  si  ante- 
puesta se  traducia  por  el  imperfecto  de  indicativo.  Se 
puede  añadir  que  si  hay  un  participio  después,  como 
en  este  ejemplo  ,  se  puede  traducir  ó  por  el  imperfecto 
de  indicativo  ó  por  el  de  subjuntivo. 

"  Acercarse,  arrimarse  á  alguna  cosa  :  í'rt^/^roc^er 
(Vune  chose. 

^  Y  si  no  basta  :  et  si  cela  ne  siiffil  pas. 

*  En  español  después  de  los  verbos  que  expresan 
mando  ó  ruego  se  pone  el  verbo  siguiente  en  el  subjun- 
tivo; en  el  francés  se  pone  al  infinitivo  (  menos  después 
del  verbo  vouloir,  que  requiere  el  subjuntivo),  y  se 
dice  :je  voiis  supplie  dtí  chanter:  le  suplico  á  Y,  M.  que 
cante. 
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sorio  en     Cicerón  érala  virtud^  en  Catón  era 
soiie    dans     Cicerón  ^ 

la  gloria.    Catón  se    olvidaba  siempre^  este 

oublier       toujours 

quería    salvar   la  república  por  ella  misma  ^ 
vouloir     sauver  ponr 

aquel  para  gloriarse  de  ello.  Cuando   Calón 

gloriíler  ^ 

preveia,  Cicerón  temia^  cuando  Catón  espc- 
prévoir  craiiidre  espe- 

raba, Cicerón  se  confiaba.    El  primero  veia 
rer  cciiíier  ^ 

siempre  los  cosas  á  sangre  fria,  el  otro   por 

de    sang-froid  au 

en  medio  de  mil  pequeñas  pasiones.  No  dudo 

travers  cent       petit  passion  douter 

que  él  venga  cuando  sepa  que  debemos  ver  á 

'^     venir  savoir  devoir 

Taima  haciendo   el   papel  de  Sila.  A  Y.  M., 
joiier        ■  role  Sylla 


^  Póngase  aquí  delante  del  verbo  ce,  y  dígase  :  cétait 
la  gloire ,  ele.  'También  se  podría  poner  ce  antes  del 
era  que  va  después  de  Cicerón. 

^  En  estas  oraciones  de  ello  se  traduce  por  en  que 
se  pone  antes  del  verbo. 

Douter,  en    una   oración  negativa,  exige   que   se 
ponga  un  ne  delante  del  segundo  verbo^ 
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señor  Pellegrini^le  loca  cantar.  El  que  se  con- 
^  chanter  con- 

tenta con  poco  no  conoce  dueño, 
tcnter  connaítre 


A  V.  M.  le  toca  hablar  :  c'est  a  vous  de  parler. 


VERBO  :  SU  CONSTRUCCIÓN  CON  ALGUNOS  ADVER- 
BIOS. 

XXXII. 

Siempre  lie  oido  decir  que  la  pereza  es  nia- 
^  entendu 

dre  de  todos  los  vicios.  Enfin,  señor,  yo  deseo 

enfin  ^  désirer 

que  salga  como    usted  apetece.  JNiña,  quiero 
réussir  comme  désirer      petite      vouloir 


^  Cuando  está  el  verbo  en  tiempo  compuesto  el  ad- 
verbio Ta  después  del  auxiliar  y  antes  del  participio. 
E).  :  Siempre  be  amado  la  gloria  :  fai  toujours  aimé  la 
gloire. 

^  En  las  oraciones  francesas  la  expresión  vocativa 
no  tiene  lugar  fijo.  Ya  se  pone  antes  del  sujeto,  ya  al 
fin  de  la  frase.  Ej.  :  ¿Muger  que  haces?  quefais-iUy 
Jemme  ?  ,  ofemme,  quefais-tu? 
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descansar  un  poco.  Iba  solo  y  á  oscuras  •  an- 
^    leposer  s 

daba   paseándose  en   el    cuarto.  Salió   á 

^  chambre,  s.  f.   sortir  , 

escondidas  el  ladrón  del  criado.  Ha  venido 
en  cacbette  fripon       ^       valet  veiui 

tarde  su  hermano  de  V.M.  Allí  está  escribieti- 


6 


do.  Turenne  se  portó  siempre  prudentemente, 
agir: 

menos  en  el  lance       que      causó  la  batalla  de 
excepté  circonstance  ,  s.  f.  amencr 

Mariendal.  No  puede  el  hombre  tener  todos 

pouvoir 
los   talentos:   fulano  baila    muy   bien^   pero 

un  tel  danser 
habla  y  escribe  muy  mal. 
pailer  écrire 


La  expresión  adverbial  se  pospone  al  tiempo  sim- 
ple ó  compuesto.  Ej.  :  De  cuando  en  cuando  se  detenia  : 
il  sntTétait  de  temps  en  temps ;  ha  entrado  á  cscondi- 
d¿is  :  il  est  entró  en  caclietle. 

Anclaba  pascctndose  j  traducid  :  se  paseaba. 

Ln  semejantes  oraciones  del  se  traduce  por  de. 

Los  adverbios  en  ment;  los  de  lugar  y  los  tres  si- 
guientes :  iard,  tarde;  hier,  ayer;  demain^  mañana  ,  se 
posponen  al  tiempo  simple  y  al  compuesto. 


VERBO  :  SU  CONSTR.  CON  ALG.  ADV.  ^J 

XXXIIÍ. 

Para  hablar  bien  una  lengua  es  necesario 
pour  ^  il         faut 

tratar  con  los  del  pais.    No  hable  usted  tan 

-  les  gens 

recio  j  que  no  soy   sordo.  Mas      vale   callar 
fort  ^  sourd     il  vaut  mieux  se  taire 

que  hablar  demasiado.  ¿Cuando   llegará  su 
trop  ^  arriver 

hermano  de  Inglaterra?  ¿Adonde  encontrar 
Angleterre  oü  roncontrer 

esta  felicidad  que  siempre  huye  de  nosotros? 


*  En  francés  los  adverbios  monosílabos  se  anteponen 
á  los  infinitivos  5  siendo  de  mas  sílabas  se  ponen  antes 
ó  después  según  lo  requiera  la  suavidad  de  la  pronun- 
ciación. Se  dice  :  bien  chante r :  cantar  bien  j  beaucoup 
danser  ó  danser  beaucoup  :  bailar  mucho. 

^  Tratar  con  alguno  '.fréquenter  quelquun. 

^  En  excepción  á  la  regla  precedente,  los  adjetivos 
usados  como  adverbios  van  siempre  después  del  vei'bo 
sea  el  tiempo  compuesto  ó  simple.  Ej.  :  Se  puede  ver 
claro;  se  lia  visto  claro  :  o?t  pent  voir  clair ;  on  a  vu 
da  ir. 

^  Los  adverbios  ó  conjunciones  que  denotan  interro- 
"acion  siguen  la  construcción  castellana. 

^  Huir  de  alguno  -fuir  quelqn'un. 
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^*  Como     aguantar   tanto    calor?     JNunca   se 
comment     supporter  chaleur,  s.  f.  jamáis 

mueve  de  su  silla.        ¿  Porque     viene  usted 
bouger  cliaise  pourquoi      venir 

corriendo?  Ya  no  tiene  amigos  el  que  ya  no 
courir  ^ 

tiene  fortuna.  Jamás  hablaré  con  un  hombre 

tan  malo.  Nunca  he  visto  el  Mediterráneo. 

voir  Méditenanée,  s.  f. 

^  Ya  no  tiene  alegría  el  que  ya  no  tiene  salud.  De 
dos  modos  se  puede  expresar  esta  idea  en  francés  :  ó  il 
n'a  plus  de  gaieié  culuí  qui  ría  plus  de  sanie  ,  ó  celui  qui 
n'a  plus  de  santé  n'a  plus  de  gaieié. 


VERBO  :  ORACIÓN  INTERROGATIVA. 

XXXIV. 

^•Quieres  tú  dejarme  en  paz?  ¿Que  te  lie 

^      laisser       ^ 

hecho  yo  para  atormentarme  así  ?   ^*  Vi  enes  á 
fait  pour        tourmentcr        ainsi  venir     ^ 

*  En  la  oración  interrogativa  el  pronombre  personal 
se  pospone  al  verbo  ,  y  entre  los  dos  se  pone  una  rayita 
asi  (-). 

^  Dejar  en  paz  :  laisser  en  paix  ,  ó  laisser  iranquille. 


VERBO  :  ORACIÓN  INTERROGATIVA.         69 

deíender  tu  patria  ó   procaras  entregarla  al 
cltTendre  cliercher   *       livrer 

liierro  de  sus  enemigos?  ^* Llevó  el  toda  la 

fer  enncmi  ^ 

leña  al  desván?   ^' Juzga  ella  la  intención 

bois,  s.  m.       grenier         j'^ig^i'  intention 

ó  el  hecho?  ¿Que  es  esto,  hermanos?  pregun- 

fait  oui-dire 

tó  la  Duquesa,  ¡  que  es  esto?  ¿Que  queréis  á 

duchesse 
ese  buen  hombre?  ^-Como,  y  no  consideráis 
brave  corament  ^  considérer 

que  está  electo  Gobernador?  ^*  Quien  os  ha 
élu  Gouverneur 

encajado    en  el   celebro   que    sois    caballero 
"^  chevalier 


^  No  se  debe  traducir  d  cuando  está  entre  ir  6  venir 
y  otro  verbo. 

*  Procurar  hacer  algo  :  chercher  a  Jkire  quelque 
chose. 

^  Cuando  la  tercera  persona  de  algún  verbo  acaba  en 
a  ó  en  e  muda ,  entre  el  verbo  y  el  pronombre  se  pone 
una  ten  esta  forma  :  ¿anduvo  k\l  marcha-t-il?  ¿anda 
el?  marc/ie-t  il  ?  Es  para  evitar  el  encuentro  de  las 
dos  vocales. 

^  No  se  traducirá  este  r. 

^  Encajar  en  el  celebro  ó  cerebro  :  nieítre  daus  la 
tete  ,  ó  dans  la  cerpelle. 
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andante  y  íj^ie   vencéis  gigantes    y  prendéis 
eirant  dompter       géant  prendre 

malandrines?  ¿No  oyes  la  armonía  de  aquellas 
voleur  entendre     harmonie 

cuerdas?  ¿Quien  toco? 
corde  ^ 

^  En  esla  oración ,  en  que  je  va  después  del  verbo 
del  modo  siguiente  :  touché-je  ?  se  puede  notar  que  la 
e  muda  que  finalizaba  la  palabra  touche  se  ha  mudado 
en  e  cerrada.  Esto  se  debe  hacer  en  todas  las  oraciones 
análogas.  Pero  se  evita  posponer  ye  al  verbo,  sobre  todo 
cuando  este  acaba  en  consonante ,  porque  resulta  una 
pronunciación  áspera.  Entonces  es  preciso  valerse  del 
equivalente  ;  est-ce  ce  que,  y  decir  :  est-ce  que  je  touche. 


•  VERBO  :  ORACIÓN  IMPERATIVA. 

XXXV. 

DíLE  que  los  Franceses  son  poco  sufridos. 
*  endurant 

Tomad  mi  consejo,  y  á  pesar  de  la  malicia 
^  ^  malice 

*  Cuando  la  oración  es  imperativa  pero  sin  nega- 
ción los  pronombres  me ,  te,  nous,  vous ,  le ,  les^  la,  lui , 
leur  van  después  del  verbo.  Le  se  traduce  en  francés 
por  le  ó  lui  según  está  en  español  en  acusativo  ó  dativo. 

i  Tomar  el  consejo  :  suivre  le  conseiL 
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de  mis  enemigos  casaos  con  él.  Mátale  si  quicr- 
marier  tiier  voii- 

res.   Espéralos;  si  tienes  tiempo  que  perder. 
Joir       attendre  * 

Vénganos    de   su   perfidia.  Acostúmbrate    á 
venger  accoutumer  ^ 

sufrir^  que  nacimos  para  esto.  Enciérrate  con 
souffrir  naítre      pour  enfermer 

él  en  su  cárcel.  Condénate^  si  no  te  espantan 

prison        damner  effrayer 

los  tormentos  del  infierno ^  pero^  á  lo  menos,, 
tourment  enfer  aii        moin^ 

condénate  solo.  Alábame^  dame  incienso,  y  yo 
louer  donner  encens 

te  daré  empleos  y  riquezas.  Vete  á  pasear  en 
emploi  richesse       aller  ^  "^ 

el  bosque  de  Boulogne.  Venga  usted  á  ba- 
bois  venir  ^ 

blarme  de  las  victorias  de  los  Franceses. 

3  A  pesar  de  \^malgré. 

*  Tener  tiempo  que  perder  :  avoir  du  temps  a  per- 
dre. 

^  Me ,  te  j  se  traducen  por  moi,  ioi,  cuando  son  el 
sugeto  del  imperativo,  y  cuando  no  por  me,  ie. 

^  Véase  la  nota  precedente. 

^  V.  T.xxxiv,n.  3. 

»  y.  T.  xxxiv,n.3. 


72  CURSO   DE    TEMAS. 

XXX  VI. 

KÓBAMELO^   y   verás    lo    que    te  sucederá, 
voler  ^  voir  a  ni  ver 

señor   ladrón.  Llévamelo     en   Paris.  Dímelo 
voleur       porter  á 

sin  ocultar  la  menor  cosa.  No  lo  hagas  si  no 
cacher        moindre  cliose  faire  ^ 

quieres  incurrir  en    mi   indignación.   No   le 
^  colére 

sospeches  :  sus  intenciones  son  puras.   No  le 
soupconner  puré 

atormentes  ahora,  si  no    quieres  que  te 

tourmenter     maintenant 

atormente  un  dia.  Que  lo  haga  él,  y  que  calle. 


*  Repítemelo  :  répeie-le-moi.  Se  ve  que  le  se  pone 
en  francés  antes  de  me  en  lugar  de  ir  después  como  en 
español.  Esto  sucederá  siempre  cuando  moi ,  to¿ ,  nous , 
vous ,  concurrieren  con  le ,  la,  les. 

^  No  lo  hagas  :  b  je  ne  veux  pas  que  tu  lefasses^  con- 
servando el  tiempo  del  verbo  como  está  en  español ,  ó 
ne  le  f ais  pas  ^  empleando  el  imperativo  en  lugar  del 
subjuntivo. 

^  Incurrir  en  :  encourir. 

*  Sígase  la  oración  positiva  en  la  construcción  de 
esta  frase ,  y  consérvese  siempre  el  que  en  francés  de- 
lante del  subjuntivo. 

^  Callar  :  se  taire. 
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JNo  diga  nada  á  nadie  de  todo  lo  que  lia  oido. 


ríen 


Ármese  vuestra  merced^  que  aquí  le  traemos 

7 

armas   ofensivas   y  defensivas.  Ármenme  en- 

iiora  buena  ^  replicó  Sancho.  Aquel  postulo 
done  répliquer  breche ,  s.  f. 

se  guarde^  aquella  puerta  se  cierre. 


'  V.  n.  4. 

^  Aquí  le  traemos ,  podría  traducirse  por  voici. 

^  Como  si  hubiera  ;  que  se  guarde  aquel  poslillo. 


VERBO  EN   SENTIDO  IMPERSONAL. 

XXXVII. 

Llovió  toda  la  noche  j  vuelven  los  espec- 
*  pleuvoir  nuit        revenir  spec- 

*  Cuando  está  el  verbo  en  sentido  impersonal,  como 
en  esta  frase  se  pone  //  delante  en  francés.  Este  il ,  que 
viene  de  illud,  significa  :  esto,  eso,  aquello.  Si  delante 
del  verbo  hay  se  expresando  la  voz  pasiva ,  ó  si  el  verbo 
está  en  tercera  persona  de  plural ,  y  no  tiene  sujeto 
determinado  ni  expresado ,  se  pondrá  07i  delante.  Ej, : 

4 
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táculos  por  la  mañana  ,  así ,  Júpiter  gobierna 
tacle  ^       ^        matin,s.m.ainsi    Júpiter    gouverner 

juntamente  con  César.  Se  dice  que  los  crímenes, 
conjointement         César  diré  crime 

de  la  revolución  francesa  han  sido  obra  de  un 

révolution  ^ 

partido  y  no  de  la  nación.  Cuando  uno  tiene 

partí  ^ 

iiuiclio  dinero,  tiene  muchos  amigos.  Sucedió 

6 

en  el  año  de  1 4^9  una  cosa  muy  extraordina- 

7 

riaj  y  fué  la  victoria  que  una  muger  alcanzó 
^  remporter 

Graniza  :  ü  gréU' ;  se  hace  muclio  ruido  :  onfait  beaii- 
coitp  de  briiit)  dicen  que  viene  el  enemigo  :  ofi  dit  que 
lennemi  vient. 

^  No  se  olvide  que  el  nominativo  se  debe  siempre 
anteponer  al  verbo  en  írancés. 
3  Por  lio  se  traduce  en  este  caso. 
'^  En  estas  oraciones  ponemos  artículo  delante  del 
sustantivo  ,  y  decimos  :  Pou^rage^  y  no  ou^roga. 

^  Uno  delante  de  un  verbo  de  que  es  nominativo,  y 
significando  unn  perso/m  cualquiera ,  se  traduce  por  on. 
^  Cuando  se  recite  así  el  verbo,  se  repite  también 
on. 

''  En  el  año  de,  etc. :  dans  Van  ó  Varuiée. 
*  Cuando  el  verbo  5ír  está  en  sentido  impersonal  ,  y 
se  puede  poner  delante  eslo^  eso  ó  «^wc/Zo,  en  francés  le 
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sobre  los  Inijleses  en  el  silio  de  Orleans.  Es 

siege  Orléans         '^ 

lícito  rechazar  a  los  enemiú^os  de  su  patria, 
pormis  rcpousser 

¿Es  bastante  acaso  no  hacer  mal  ai  prójimo? 
^*^  1^  piochaiíi 

Fueron  los  Españoles  los  que  triunfaron. 
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anteponemos  ce.  Ej.  :  Fué  en  18 1 4  que  Napoleón  al)- 
dicó  :  cefut  en  181 4  que  Napoleón  abdiqua. 

^  Si  inmediatamente  después  del  verbo  ser  tomado 
en  sentido  impersonal  liay  un  adjetivo,  se  pondrá  .7 
por  nominativo  en  lu:^ar  de  ce :  y  se  pondrá  de  delante 
del  infinitivo  que  irá  después.  Ej.  :  Es  imposible liacer 
eso  :  Uestinipossibledejciirecela. 

^^  En  la  oración  interrogativa  ce  se  pospone  como 
cualquier  otro  nominativo,  Ej.  :  ¿Es  demasiado?  est-ce 
trop  ? 

**   Acaso  no  se  traduce  a  !UÍ. 

1 

^'  En  estas  oraciones  no  se  liace  la  repetición  del 
pronombre  en  francés. 
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VERBO    :   SU   CONSTRUCCIÓN   CON   ALGUNOS   RE- 
LATIVOS. 

XXXVIII. 

No  se  enfade  usted  ^  allá  voy.  Aquí  tienes 
fácher  ^ 

una  cama 5        échate  en  ella.  No  te  entendía; 
lit^  s.  m.      jeter     "^  comprendre 

peiio  ahora  estoy  en  ello.  Guando  quieres  ha- 
cer un  libro ^  piensa  largo  tiempo  en   ello. 

long-temps  ^ 


^  Cuando  se  emplean,  allá,  aquí,  allí  y  otros  adver- 
bios de  lugar  con  relación  á  un  lugar  qu&  se  lia  nom- 
brado antes  se  traducen  por^  del  modo  siguiente.  Ej. : 
Vaya  V.M.  al  cuarto.  — Allá  voy  :  allezdans  la  c/iam^ 
bre, — jy  vais.  El ,  ella,  ellos,  etc. ;  eso,  esto,  etc.,  en 
dativo  con  la  preposición  d  ó  en  ablativo  con  la  prepo- 
sición en  se  traducen  también  por  j.  Ej. ;  Queria  nadar 
en  el  rio,  nado  en  él ;  je  voulais  iiager  dans  la  rUñere i 
fy  nage.  Me  pareció  feo  al  principio;  ahora  me  acos- 
tumbro á  él  :  il  me  parut  laid  d'ahovd;  mainteiiant  je 
771  j  accoutu77ie. 

^  Ármate  en  ella  :  a7vne-t'y,  ó  «/7?zí'.v  j  (oí.  Se  pone 
una  s  al  fin  de  a7^77ie  en  este  último  ejemplo  para  evitar 
el  encuentro  de  las  vocales. 

^  Véase  la  nota  y  la  observación  precedente. 
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Usted    tiene  buenas    frutas  j    déme   de   ellas. 

donner  * 

Luego  voyáParis;  espéreme  usted  allá.  Pen- 

5 

saba  ir  á  Madrid  ^  pero  no  me  espere  V.M. 

G 

allá.  El  coche       cayó     en  un  precipicio,  y 
voiture ,  s.  f.  tomber  précipice 

nunca  pudimos  sacarle  de  él.  La  casa     que  yo 
tirer         ''  maison 

he  comprado  es  muy  grande,  pero  tan  incó- 
aclietée  incom- 

moda  que  no  puedo  vivir  en  ella, 
mode  demeurer 

*  Cuando  delante  de  los  adverbios  y  pronombres  ex- 
presados en  la  nota  i  de  este  tema  se  pone  la  preposi- 
ción de  y  no  a  ó  en  ,  en  francés  decimos  en.  Ej.  :  Ten- 
go de  allí  '.fen  viens. 

^  Espéreme  usted  allá  :  attendez-j  mol. 

^  No  me  espere  usted  allá  :  Ne  m'y  aitendez  pas. 

'  No  puedo  sacar  dinero  de  él  :  je  n'en  piiis  pas  tirer 
d'argent.  En  resolución ,  seguir  la  analogía  de  las  frases 
indicadas  en  las  notas;  leer  los  buenos  autores,  y  oir  á 
los  que  hablan  bien  j  es  el  único  medio  de  vencer  estas 
dificultades ;  que  lo  son  aun  para  los  Franceses. 
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PARTICIPIO. 

XXXIX. 

Los  rebeldes  faeron  desterrados.  Los  ene- 
rebelle  banni  ^ 

migos  lian  sido  rechazados.  La  reina  es  vista 

cliassé 

por  su  pueblo  con  un  gusfo  siempre  nuevo, 
weiiple  plaisir  noiiveau 

Las  princesas  llegan;  las  veo;  las  lie  visto. 
princesse       arrivcr  ^ 

Muclios  Narcises  se  han  visto  en  el  espejo  de 
Narcisse  ^  iiiiroir 

^  Eli  francés  como  en  español  cuando  el  participio 
va  con  el  verbo  étro ,  ser  ó  estar,  concierta  con  el  sus- 
tantivo pasivo  como  cualquier  otro  adjetivo;  y  así  se 
dice  :  la  reine  est  vue  :  la  reina  es  vista ,  como  se  diria : 
la  reine  est  mechante ,  est  noire  ,  etc. :  la  reina  es  mala, 
es  negra,  etc.  Muchas  veces  los  tiempos  compuestos 
españoles  no  tienen  correspondientes  idénticos  en  fran  - 
cés.  E).  :  Se  han  disputado  :  ils  se  sont  disputes.  Y.  T. 
XXVIII,  n,  3. 

^  Las  he  visto  .je  Ls  ni  mes.  En  los  tiempos  com- 
puestos con  el  vcibo  avoir,  liaber  ó  tener,  los  France- 
ses hacen  concordar  el  participio  con  el  sustantivo  pa- 
sivo cuando  este  va  antes.  Así  se  dice  :  las  he  vistas, 
ó  las  tengo  vistas;  porque  las,  que  representa  prince- 
sas,  va  antes  de  visto. 
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las  aguas j  pero  no   todos  murieron  por  eso. 

4    ' 

Cleopalra  se  ha  visto  morir  sin  temor.      Nu- 
Cléopatre  ^  crainte,  s.f.  Nu- 

niaacia  se  ha  visto  destruida  por  las  manos  de 
manee  ^  détruit 

sus  mismos  habitantes.  Después  de  muchos 
propre         habitant  '^ 

cumplimientos  la  señora  M.  ha  cantado.  Ho- 
facón,  s.f.  chanté       Ho- 

racio ha  matado  á  su  hermana.  La  Francia  se 
race  tué  ^  sceur 

"  Vuélvase  á  leer  el  fin  de  la  n.  i  de  esle  tema  y  la 
nota  2. 

^  lis  nen  sont  pas  íous  morts. 

^  IVótese  que  Cleopalra  ha  sido  vista  muñendo.  Que 
lo  haya  sido  por  ella  misma  ó  por  otra  persona,  esto  no 
Lace  al  caso. 

^  Como  arriba. 

"  Después  de  :  apres, 

^  Aunque  el  sustantivo  pasivo  '  el  que  sufre  la  ac- 
ción expresada  por  el  participio^'  sea  femenino,  vislo 
queda  invariable,  porqjití  el  participio  va  antes  del  sus- 
tantivo pasivo;  y  asi  se  dirá  :  lie  visLo  tu  hermana  : 
fai  vil  tu  sceur,  y  no  :  j'ai  vue  ¿a  sreiir. 

^]N ótese  aqui  que  no  es  la  Francia  la  que  ha  sido 
vista,  pero  sí  los  enemigos;  y  oígase  la  regla  indicada 
arriba. 
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ha  visto  muchos  enemigos.  Se  han  visto  matar. 

9  10 


'O  ¿Que  es  lo  que  han  visto?  han  visto  matará,  sí 
mismos :  con  que  el  participio  queda  invariable. 

Se  decia  antiguamente  en  España  :  las  prevenciones 
que  tengo  hechas ;  los  libros  que  tengo  comprados ,  etc. 
Estos  modos  de  hablar  se  encuentran  algunas  veces  en 
los  autoros  un  poco  antiguos,  como  Cervantes,  y  otros. 
Pues,  siempre  que  un  español  quiera  conocer  si  con- 
cuerda ó  no  el  participio  en  francés  con  el  sustantivo 
pasivo,  puede  valerse  de  esta  locución  anticuada.  Ej.: 
Las  mugeres  que  yo  he  visto  en  Paris  son  muy  boni- 
tas. Se  puede  decir  :  las  mugeres  que  yo  tengo  vistas 
en  Paris,  etc.  Con  que  se  dirá  eir francés  :  lesfemmes 
que  y  ai  VUES ,  etc. 


XL. 

He  visto  la  fe  de  los  contratos  desterrada^ 
^  foi  contra t  bannir  - 

las  leyes  mas  santas  aniquiladas.  El  pueblo  ve 
loi  anéaiitir 

sin  compasión  el  abatimiento  de  los  príncipes 
corapassion  abattcment 


'  V.  T.  XXXIX,  n.  8, 

*  V.  id.  n.   I. 
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que  no  le  han  gobernado  bien. Hago  cuadrada 
gouverner  rendre      carré 

una  bola  que  las  leyes  del  movimiento  habian 
boule  mouvement 

hecho  redonda.  Los  hábiles  tiranos  nunca  son 
faire  rond  tyran 

castigados.  Por  tu  orden  el  senado  ha  llegado 
chátier  ordre  sénat  ^ 

al  templo.  Mi  patria,  mi  familia;,  mis  amigos 

famille 
se  han  presentado  á  mi  espíritu.  Ellas  se  han 

Jiecho  pedazos.  Han  hecho  mucho  mal.  Zadig 

5 

quiso  consolarse  de  los  daños   que  le  habia 
consoler  mal 

hecho  la  Fortuna.  He  domado  la  naturaleza  y 
^  dompter 

no  la  he  destruido.  Mis  amigos  han  hablado, 
détruire 

los  corazones  son  enternecidos.  Dios  nos  ha 

attendrir 

hecho  justos.  Quiso  consolarse  con  la  Filoso - 
juste 

"■  Ha  llegado  el  ejército  :  Varmée  est  nnivée. 
"*  Léase  el  fin  de  la  nota  i  del  T.  xxxix. 
^  Hacerse  pedazos  :  se  déchirer. 
^  El  lugar  que  ocupa  el  nominativo  en  la  frase  no 
muda  nada  en  las  reglas  indicadas. 

4* 
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fía  de  los  males  que  1j  liabia  hecho  la  For- 
tuna. La  carta  que  yo  lie  visto  escribir  no  era 

lettre  "^  écrire 

larga.  Las  piezas  que  yo  he  visto  representar 
long  piéce  jouer 

han  sido  muy  aplaudidas.  La  muger  que  he 

applaudir  ^ 

visto   representar^  representa  muy  bien.  La 

careslía  sucedió   como  José   lo  habia  dicho, 
famine        arriver  Joseplí  ^ 

Habian  sido  condenados  por  haberse  dejado 
damner  ^^ 

gobernar  por  homl/res  malos.  Es  una  cnfer- 

1^  mala- 

medad  que  yo  he  temido.  Temo  á  Dios^  que- 
die  era  i  lid  re  cher 

rido  Abner^  y  no  t.ngo  otro  temor. 

^  He  visto  liacei'lü  acción  de  escribir,  y  no  :  he  visto 
la  carta  haciendo  la  acción  de  escribir,  lo  que  seria  una 
absurdidad . 

^  Léase  la  nota  lo  del  T.  xxxix. 

^   Diclio  concuerda  con  lo,  y  no  con  carestía. 

^^  Haberse  dejado  malar  :  s'étre  laissé  tuer. 

-^  Hombres  malos  :  de  méc/iantes  gens. 


ADVERBIOS.  83 

XLI. 

Le  recibirá  ú  V.  M.  benignamente.  No  me 
recevoir  ^  ~ 

atrevo  á  decir  todo  el  mal  que  lian  lieclio.  No 

puedo  callar  cuando  veo  tanta  maldad.     No 

méchanceté 

cesa  de  hablar^  y  no  ve  que  todos  bostezan, 
cesser  bailier 


^  No  se  forman  los  adverbios  en  mente  con  tanta  regu- 
laridad é  uniformidad  como  en  español.  Los  adjetivos 
acabados  en  femenino  con  e  muda  precedida  de  conso- 
nante forman  el  adverbio  añadiendo  T?¡efii  á  la  termina- 
ción femenina. Ej.  :  libre,  libre  :  librement,  libremente  : 
¡•are,  rara,  raremeiit ,  raramente,  etc. 

Los  que  acaban  con  e  muda  precedida  de  vocal  for- 
man el  adverbio  añadiendo  ment  a  la  terminación  fe- 
menina después  de  haberle  quitado  la  e  muda.  Ej.  : 
Vrnie ,  verdadera;  vraiment,  verdaderamente,  etc. 

Los  que  acaban  en  ante  ó  eriie ,  mudan  esta  final  en 
la  de  ammcfit  b  eninient.  Ej.  :  'legante,  elegante,  élé- 
gammeni,  elegantemente  :  prudente ,  prudente;  pru- 
demrnent ,  prudentemente ,  etc. 

^  No  atreverse  ;  ne  pas  oser. 

^  Se  puede  omitir  el  pas  en  Ins  oraciones  negativas 
con  los  verbos  cesser,  cesar,  oser,  atreverse,  pouvoir, 
poder  sm'0Í7\  (cuando  indica  incertidumbre ),  saber. 
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Me  has  dejado  la  vida  para  que  te  sea  útil. 

laisser  * 

Has  trabajado  para  nosotros  con  el  fin  de  po- 

travailler  ^ 

der  insultar  á  nuestra  miseria.  Armado  enton- 
insulter  '  ^ 

ees  de  un  garrote  fiero^  dale  de  palos.  Ya  no 

7  8 

es  tiempo  de  amar  cuando  se  ha   de  morir. 

¿Queréis  juzgar?  consultad  los  hechos  antes, 
juger       consulte!  fait  ^^ 

Usted  se  precia  de  guardar  su  dinero ;  me  pre- 
^^  garder 


*  Para  c|ue  :  pour  que  ,  ó  aji/i  que. 

^  Con  el  fin  de  :  afín  de. 

'  Entonces  :  alo?\<;. 

"^  Samaniego  traduce  así  el  mariin  baton  dé L^fon- 

TAINE. 

^  Dar  de  palos  :  donner  des  coups  de  bdton ,  la  bas- 
tón nade. 

^  II  nest  plus  temps. 

^^  Cuando  antes  se  usa  como  adverbio  puede  tradu- 
cirse por  avant  y  mejor  auparavant ;  ipero  cuando  se  usa 
como  preposición  nunca  puede  expresarse  por  aupara- 
vant. 

*^  Preciarse  :  íe /j/f/aer. 
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cío  también  de  guardar  el  mió.  Si  no  tengo 


12 


fortuna^,  no  tiene  usted  tampoco.  No  se  nece- 
bonlieur  ^^ . 

sita  tanto   saber   para  conservar  su  vida.  Se 


14 


acerca,  pero  temblando^  otra  la  siguió^  olra 

suivre 

hizo  otro  tanto.  Quien   no  siente  su  mal  es 
^^  sentir 

tanto  mas  enfermo.  En  otro  tiempo  los  gran- 

^^  malade  ^'^  grand 

des  eran  mas   poderosos   que  los  reyes.  No 

tengo  mucho  talento  ahora ;  á  fuerza  de  tra- 
bajar^ podre   tener  mas  algún  dia.   No  hay 

18 


^^  También  :  ausst. 
*^  Tampoco  :  77oii  plus. 

*■*  No  se  necesita  tanto  saber  :  //  n'y  a  pas  besoin  de 
tant  de  savoir. 

'^   Otro  tanto  :  autant. 

'^  Tanto  mas  :  d' autant  plus. 

''  En  otro  tiempo  :  autrefois. 

^^  Mas  se  traduce  por  davantage ,  cuando  acaba  ]a 
frase ,  ó  que  las  palabras  que  van  después  no  tienen  re- 
lación con  él. 


i86  CURSO   DE   TEMAS. 

mucha  buena  fe  en  el  mundo.  No  los  he  visto 

19 

en  mi  vida.  ¿Quiere  usted  no  moverse? — No. 

20  21  22 

V.  M.  podria  equivocarse  quizá.  Lo  pasaba 

peut-étre 

un  poco  mejor ^  pero  ahora  está  peor  que  an- 

23 

tes.  Cuanto  mas  observo  este  pais  tanto  mas 
^^  observer 

le  admiro.  Llegó  antes  que  yo.  Antes   sufrir 
admirer  -^  souíTiir 

que  morir.  Cuando  se  ha  sufrido  se  tiene 
compasión  de  los  que  sufren.  En  cuanto  á  mí 
estoy  contento. 

*^  No  hay  muclio  dinero  :  il  n'j  a  pas  beaiicoup 
d'argent,  6  il  ríy  a  gueres  d'argent. 

^^  Je  ne  les  ai  viis  de  nía  vie. 

^^  No  moveí  se  :  ne  pas  se  mouvoir. 

"'^  Cuando  la  negación  no  va  sin  verbo  se  traduce 
por  non. 

2^  V.T.  XIV,  n.  1. 

^^  En  estas  oraciones  tanto  mas  y  cuanto  mus  se  tra- 
ducen cada  uno  por  plus. 

^^  Cuando  antes  ó  mas  pronto  significan  solamente 
anterioridad  de  tiempo  se  traducen  por  avant  6  plus  láí. 
Pero  si  antes  indica  preferencia  se  Iraducirá  por  plutóí. 

f-  En  cuanto  á  tú :  quant  ¿i  toi. 
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XLII. 

Quisiera  viajar  en  America^  sobretodo  en 
voyager  ^  surtout 

la  América  meridional.    Me  gusta  andar  en 

2  3 

coclie^  pero  en  un  coclie  descubierto.  Estaba 

voiture,  s.  f.  clécouvert 

en  un  caballo  ingle's  que  me  costó  muy  caro. 
^  coiiter  clier 

En  Nevers  vivia,  no  hace  muclio  tiempo^  un 
^  vivre 

loro  famoso.  Está  en  la  Bastilla  desde  mas  de 
pcrroquet  ^ 

*  En  cuando  va  antes  de  un  nombre  indeterminado 
se  traduce  en  francés  por  en.  Ej.  :  Estoy  en  España  '.je 
sids  en  Espagtie.  Cuando  está  delante  de  un  nombre  de- 
terminado por  artículo  ó  pronombre  demostrativo  ó 
posesivo  se  traduce  por  dans.  Ej. :  Me  paseo  en  la  calle, 
ó  en  mi  jardin  :  je  me  pvomene  dans  la  rué,  on  dans 
mon  Jardin, 

^  Me  gusta  bailar  :  fainie  iidinser. 

^  Andar  en  coclie  :  aUer  en  voiture. 

■*  Estar  en  un  caballo  :  éire  sur  un  cheval. 

^  En  delante  de  los  nombres  de  ciudad  y  de  pueblo 
se  traduce  por  u.  Ej.  :  Estoy  en  Paris  -.je  suis  ci  París. 

^  También  en  se  traduce  por  a  cuando  se  antepone 
á  los  nombres  de  monumentos.  Ej.  :  Toy  á  pasear  en 
el  Luvre  :  je  vais  me  promener  au  Louvre. 
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un  año.  Por  en  medio  de  las  peñas      el  miedo 
á  travers     ''       rocher,  s.m.peur,s.f. 

los  precipita.  Con  un  puñal  en  la  mano  ani- 
précipiter         ^         poignard     ^  ani- 

maba á  sus  bárbaros  soldados.  Cuando  llega- 
mer 

mos  á  TirO;  yo  seguí  el  consejo  de  INarbal.  El 
Tyr  suivre        conseil 

joven  pasaba  su  tiempo  en  la  caza, 
passer  ^^      chasse 

^   De  no  se  lia  de  traducir. 

^  Co7i  lio  se  traduce  en  esta  oración. 

'  En  la  mano  :  a  la  main. 

'^  Estar  en  la  caza  :  étre  a  la  chasse. 


XLIII. 


He  leido  en  Vir£;ilio  que  la  fortuna  favo- 
lire       ^     Virgile 

rece  á  los  que  tienen  osadía.  Oyendo  estas  pa- 

audace  entendre       ^      pa- 


^  Cuando  se  cita  así  á  un  autor  en  se  traduce  por 
dans.  Es  una  excepción  á  la  regla  dada  en  la  n.  i  del 
tenia  precedente. 

^  Oyendo  estas  palabras  :  en  enlendant  ees  paroles  , 
y,  con  mas  elegancia,  a  ees  mols. 


'  PREPOSICIONES.  89 

labras  el  Amor  enojado  huye.  A  vista  de  este 

role  irriter       fuir  ^ 

horrible  espectáculo  se  desmayó  la  reina.  Ve 
spectacle  évanouir 

aquí  muy  á  propósito  el  bribón  de  criado. 

fripotí        ^       valet 

Hubo  cien  hombres  matados.  Acaba  de  salir , 

•     5  6 

no  hace  mas  que  salir.  Mas  me  gusta  morir 

7 

que  vivir  deshonrado.  Aquí  tenéis  un  brazo 
déslionorer 

que  rae  baria  cortar  luego  ^  si  fuera  que  vos. 
couper  de  siiite 


^  A  vista  de,  etc.  :  a  la  vue  de ,  etc.  ó  a  cet  horrible 
spectacle. 

^  Se  sigue  aquí  la  analogía  de  la  oración  española. 
Esta  frase  de  Cervantes  :  y  si  algo  bueno  en  ella  fal- 
tase ,  para  mí  tengo  que  fué  por  culpa  del  galgo  de  su 
autor  se  traducirá  :  et  si  quelque  cliose  de  hon  a  été 
omis,  je  pense  quilfaul  rattrihuer  a  so?i  chien  d'aiiteur. 

^  Hubo  cien  bombres  matados  :  il  j  eut  cent  hommes 
de  iuésy  6  cent  hommes  tués. 

^  Acaba  de  salir  :  //  vient  de  sorlir,  ó  i¿  nejait  que  de 
soriir.  Esta  iiltima  oración  ne  se  debe  confundir  con  il 
jiefait  que  soriir,  que  se  aplica  á  una  persona  ({ue  sale 
muy  frecuentemente. 

^  Mas  me  gusta  :  faime  mieux. 
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Le  he  echado  fuera  de  casa.  Cuando  llueve  no 

mettre       ^  pleuvoir 

quiero  estarme  fuera.  Estaré  en  Londres  para 
rester  ^ 

el  lunes   que  viene.  Esto)'   para   negarle    la 
limdi  venir  ^^ 

puerta. 


3  Fuera  empleado  como  adverbio  es  dekors,  como 
preposición  hors. 

^  No  se  traduzca  para  e!. 

!l^  Estoy  para  hacer  esto  :  je  suis  pres  de  f aire  cela. 


XLIV. 

El  que  ha  perdido  su  fortuna  y  su  liber- 
tad no  está  para  oír       chanzas.  Los  ladrones 
*  écouter  plaisanterie 

que  me  robaron  entraron  por  la  ventana.  La 
voler  -  fenétre 


*  No  estar  para  hacer  ttiia  cosa  :  Ji'éire  pas  disposé  á 
faire  une  chose. 

^  Por  se  traduce  por  par  cuando  indica  lugar.  Ej.  : 
Entré  por  la  puerta  :  fentrai  par  la  porte.  Cuando  in- 
dica por  quien  está  hecha  alguna  cosa.  Ej.  :  Este  cua- 
dro es  hecho  por  un  buen  pintor  :  ce  tableaiKestfait par 
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mesa  ha  sido  rota  por  el  niño.  Perdono  el  mal 
table  casser  enfant  pardonner 

que  se  liace  por  ignorancia^  pero  no  el  que  se 

hace  por  malicia.  Le  he  escrito  hace  mucho 
malice 

tiempo  j    está    todavía  por   contestarme.    La 

3 

mona       por  mas  que  de  seda  se  vista  siempre 

4 

mona  se  queda.  Por  bueno  que  sea  uno  no 

5 

puede  sufrirlo  todo.  Es  un  Catón  menos  en  el 


un  bon  peintre.  Cuando  va  con  un  sustantivo  indeter- 
minado, y  forma  una  especie  de  adverbio  de  calidad. 
Ej.  :  Lo  dijo  por  malicia  :  //  le  dit  par  malice. 

^  Está  por  hacerlo  ,  desde  tanto  tiempo  :  il  est  encoré 
a  lejaire ,  depuis  si  long-temps, 

*  La  mona  por  mas  que  de  seda  se  vista  :  le  singe 
quoiqu'il  ait  des  habits  de  soie,  ó  le  singe  a  beaii  avoir 
des  habiis  de  soie. 

^  Por  bueno  que  ^sea  uno  :  quelque  hon  quon  soií , 
ó  on  a  beau  étre  bon. 

^  Es  un  Alejandro  menos  en  el  valor :  c'esl  un  Alexan- 
dre ,  excepté  pour  la  valeur,  ó  c'cst  u?i  yílex'andre ,  ^a 
la  valeur  pres.  La  última  expresión  es  mejor. 
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talento.  Entre  los  Italianos  la  memoria  de  una 

''  souvenir,  s.  m. 

injuria  no  se  pierde, 
perdre 

^  Entre  los  Italianos  :  parmi,  6  c/iez  Íes  Tialiens. 


XLV. 

Que  elocuencia  en  Cicerón;  que  virtud  en 

^       Cicerón 

Catón  y  que  valor  en  Ce'sar.  El  señor  Fernando 
Nuñez  estuvo  mucho  tiempo  en  Paris  como 

•2 

embajador.  Cuando  te  hago  estas  reconvencio- 
ambassadeur  observation 

nes  te  las  hago  como  amigo.  ¡Jardin  famoso 

3 

por  el  diablo  y  la  manzana!   ¿Cuanto  gana 
diable         ^  pomme 

*  En  delante  de  nombre  propio  se  traduce  casi  siem- 
pre por  dans.  Antepuesto  a  un  pronombre  personal  se 
traduce  regularmente  por  eri. 

^  Como ,  en  estas  frases ,  se  puede  traducir  por  en 
íjualilé  de, 

^  Se  puede  decir  aquí  :  eti  qualltó  d'nmi,  pero  en  ami 
es  mejor. 

*  Se  repite  la  preposición  en  francés. 


PREPOSICIONES.  g3 

V.M.  por  año?  Cada  pueblo  La  sobresalido, 

briller 
ya  por  las  leyes,  ya  por  las  artes        ó  ya  por 

art,  s.  m. 

la  guerra.  Se  liabla  mucho  mejor  al  corazón 

coeur 
por  los  ojos  que  por  los  oidos.      Los  caballos 
oeil  oreille,  s.  f. 

nacieron  para  los  hombres.  Encantaba  á  todos 
naitre       ^  enchanter 

con  su  modestia. 
^          ■  modestie 


^  Para  y  por  cuando  indican  el  objeto  se  traducen 
por  pour. 

^   Con  se  expresa  aquí  por  par. 


CONJUNCIONES. 

XLVI. 


Estoy  contento  cuando  viajo,  nado  ó  leo. 

voyager  ^  nager     lira 

Cuando  se  ha  sufrido  ó  se  teme  sufrir,  se  tiene 

craindre 

*  No  se  repite  el  quand  en  francés ,  pero  se  pone  un 
que  delante  de  cada  verbo.  Ej.  ;  Cuando  bailo ,  canto  , 
hablo,  etc.  Quand  je  danse ,  que  je  chante,  que  yV 
parle. 
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compasión  de  los  que  sufi^ii.  Gomo  estaba  en 

cólera  no  atendió  á  lo  que  le  decían.  Como 

tenian  hambre  y  no  encontraban  con  que  co- 
faim  '^  2 

mer  se  desesperaban.   El  papa  puede  obrar 
désespérer  pape  agir 

como   gefe  espiritual  y   príncipe   temporal. 

chef      spirituel  ^  temporel 

?  Gomo    sellan  visto?  ^'cn   que   tiempo;  en 

5 

que  lugar?  Le  robaron  cuanto  dinero  traia. 
lieu  voler  ^  argent      avoir 

Cuantos  hombres  hay^  otros  tantos  locos  se 

1  "  fou 

pueden  contar.   ¿Guanto  cuesta  este   relox? 
compter  ^  coúter      montre,  s.  f. 

^  Lo  mismo  sucede  después  de  como  que  después  de 
cuando.Y.  arriba. 

^  Con  que  comer  :  de  quoi  manger. 

*  Aquí  se  debe  repetir  como. 

^  En  oración  interrogativa  ó  exclamativa  como  se 
traduce  por  comment. 

^  En  estas  oraciones  ciianio  se  traduce  por  toiU. 

'  Cuantos  hombres,  otros  tantos  pareceres  :  aiiianf 
d'hommes,  autatit  d'avis. 

^  Cuanto  ,  con  relación  al  valor  y  precio  de  las  cosas, 
es  combien. 
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i  Cuanto  trabajo  me  cosió  esta  obra! 

^       travailler  ouvrage,  s.m. 


Se  puede  expresar  de  dos  modos  esta  oración  ,  ó 
combien  de  peine ,  etc.,  ó  que  de  peine.  Esta  última  ex- 
presión es  mejor. 


INTERJECCIONES, 

XLVII. 


¡Ay  que  guslo  !  dice  el  uno^  |aj  que  tris- 
^  plaisir 

teza!  dice  el  olrO;,  j  yo  digo  :  ;aj  que  fastidio! 

ennui 
;  Pobre  de  mí !  me  quieren  quitar  el   honor. 

2  A, 

üter 
iüií,^a!  ¿s  donde  ha  visto  V.  M.  esto?  ¡Ola, 

\ 

ola!   venga  usted  por   aquí,  señor   barbero. 

barbier 
i  Ka !  venga  alguno^  que  parece  casa  encantada. 

maison  abandonne'e 


.<v  cuando  expresa  alegría  es  ah;  cuando  tristeza 

helas ,  y  cuando  impaciencia  o/i. 

^  i  Desgraciado,  pobre  de  mí !  malheuveux  queje  suist 
^  Cuando  expresa  la  duda  es  allons  done ;  cuando  la 

sorpresa  hah. 

*   ¡  Ola  ,  ola !  hola  ,  Jiola  1  ^ 
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Muchas  veces  en  Paris  liran  agua  por  las  ven- 

jeter 

tanas  sin  decir:  ¡aguaya!  ¡Silencio,  chiton ! 

6  7 

que  no  se  oye  nada  aquí.  ¡  Ay !  que  me  matan. 

8 

Pasaba  yo  por  una  calle,  y  en  un  cabo  grita- 
passer  rué  bout      crier 

ban  :    ¡ladrones,    ladrones!  y   en   el  otro: 

9 

¡fuego,  fuego! 

^   ¡  Ea !  allons  !  marchons  ! 

^   ¡  Agua  va  !  gare  Veau  ! 

"^   ¡Cliiton!  chut!  sile?ice !  paix  ! 

^  \  A.y  !  que  me  matan!  au  meurtre !  on  ni'assassitic  ! 

^  ¡Ladrones,  ladrones!  au  voleur !  au  volear! 

^^  ¡  Fuego ,  fuego  !  aufeu  !  aufeu  ! 


RESUMEN   DE   LOS    TEMAS    PRECEDENTES. 

XLVilI. 

Eran  tan  comunes  entre  los   Romanos  la 
1  •  2 


*  Para  construir  bien  la  frase  francesa  se  debe  aten- 
der al  orden  de  las  ideas.  Aquí  por  ejemplo  los  Españo- 
les dicen  :  eran  comunes  entre  los  Romanos  la  lengua 
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Icn^^na  griega  y  latina  como  entre  nosotros  la 

castellana;  tenian  escuelas  para  estudiar  estos 

3 

idiomas.  La  gramática  nos  hace  ver  el  mara- 

mer- 

villoso  artificio  de  la   lengua^  enseñándonos 
veilleux   artificc  ^  apprendre 

de  que  partes  consta^  sus  nombres^  definicio- 
se  composer  déíinitioii 

nes  y  oficios^  j  como  se  juntan  y  enlazan  para 
emploi  combiner 

í'ormar  el  tejido  de  la  oración.  Seria  conve- 
ensemble  discours  conve- 

niente que  los  padres  ó  maestros  instruyesen 
nable  instruiré 

con  tiempo  á  los  niños  en  la  gramática  de  su 

5 

lengua.  He  venido ,  he  visto  y  he  vencido. 

vaincre 


griega  y  latina,  nosotros  diríamos  :  le.grec  et  le  latín 
étaient  communs  pnrmi  les  Romains. 

^  La  lengua  griega  y  latina  :  les  langiies  grecque  ei 
latine,  ó  la  langue  grecque  et  la  latine,  ó  le  grec  et  le 
latín. 

^  O  se  debe  repetir  la  palabra  langiie ,  ó  se  debe  decir : 
le  castíllan  :  el  castellano. 

^  Langage  traduce  mejor  que  langue ,  en  esta  oración. 

^  Obrar,  hablar  con  tiempo  :  agir,  parler  a  temps. 
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XLIX. 

Apenas  hube  acabado  de  hablar  cuando  me 
1 

alargó    amorosamente  la   mano.   Ya  no  me 

tendré 

quejo  de  tí.  El  licenciado  Sedillo  necesita  ua 

plaindre  ^ 

mozo  honrado  que  le  sirva.  Si  mi  nuevo  amo 

lionuétc  ^ 

me  habia  considerado  bien  en  casa  de  Melcn- 

chez 

dez,  también  yo  le  examiné  á  él  con  particu- 

4 

lar  atención.  Si  las  lenguas  se  formasen  de  una 

5 


^  Apenas  hube  hablado  cuando  rae  aplaudió  :  a  peine 
EVS-JEjini  de  pal  lar  qu'il  inajyjdaudit,  ó  a  peine  j^bls 
fmi  de  parlar  qu'il,  cLc.  Se  debe  preferir  la  primera  tra- 
ducción ,  que  tiene  la  forma  interrogativa  (  ew^-ye)  á 
pesar  de  su  sentido  positivo.  Esto  sucede  siempre  des- 
pués de  a  peine  en  estas  oraciones. 

^  Necesitar  algo  :  avoir  besoin  de  qiietque  chose. 

3  El  filósofo  no  necesita  esclavo  que  le  sirva  .-  le  phi- 
losophe  napas  besoiii  d'uti  esclava  roL  ji  i.£  sERf'm. 

*  A  él  no  se  traducirá. 

*  "V ,  T .  XXIX  ,  n.  i.. 
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vez  y  tuviesen  en  su  principio  toda  la  abun- 
dancia y  perfección  de  que  son  capaces^  su  or- 

7 

tografía  seria  menos  irregular. 

«  V.T.  XIX,  11.6. 

-  Y.  la  nota  prícedente. 


L. 


Serví  tres  meses  al  señor  licenciado.  En- 

^  licencié 

Ion  ees  rae  ordenó  c[iie   fuese  prontamente  á 

2  3 

llamar  á  un  cirujano.  Ya  no  podía  mas  el  po- 

*         cliirurgien  ^ 

brc  eclesiástico.  Anda  pues^  y  trácme  aquí  un 
"^  ecclésiastique     alJcr      clono  ^ 


*  V.  T.  XXI,  n.  2. 

^  Y.  T.  XXXI, n.  4. 
«  Y.  T.  1.1 ,  11.  7. 

*  Y.  T.  xvri,  11.  12. 

*  No  poder  mas  :  n'cri  jwnvoirplus. 

*  Traer^   cuando  so  dice  de  una  persona ,  se  traduce 
por  amencr;  cuando  de  una  cosa ,  por  opporla; 

1.  Y.  T.  xxxii,n.  4. 


V 
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escribano.   Estoy   viendo  que  se  remonta  la 
notaire  '^  ^ 

gota,  y  que  la  muerte  se  ya.  acercando,  To- 
goutté  approcher 

móme'^por  la  mano.  Tengo  que  comunicarte 

9  10 

una  cosa.  He  tenido  gran  gusto  en  enseñarte  á 

plaisir  ^^ 

tocarla  guitarra  y  á  cantar,  pero  si  hubiera 
^'^  chanter 

previsto  lo  que  babia  de  suceder,  protesto  á 
prévoir  ^^  ^* 

Dios   que  hubiera  escogido  otro   sitio    para 

choisir  endroit     ^^ 


^  Remonlarse ,  hablando  de  la  gota,  es  remotiter. 

^  V.T.  xLiv,  n.  1. 

^^  Ilfaiit  que  je  te  communique  ,  je  dois  ,  etc. 

^^  '^'ener  gusto  en  hacer  una  cosa  :  avoir  du  plaisir  a 
faire  u,ne  chosc. 

'^  Tocar  la  guitarra ,  el  piano,  el  arpa  :  pincer  la 
guiiare ,  toucher  le  piano ,  pincer  la  harpe ,  y  no  pincer 
de  la  guitare  ,  de  la  harpe ;  toucher  du  piano  ^  como  di- 
cen impropiamente  muchos  franceses.  Tocar  un  instru- 
mento :  jouer  d'un  instrument.  Jouer  puede  decirse  de 
cualquier  instrumento. 

^^  V.  T.  xxviii,  n.  5. 

**  Protesto  á  Dios  que  :  j'en  atieste  la  ciel, 

*5V.T.XLv,n.5. 
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darte  las  lecciones.  Supliqué  al  escudero  que 

supplier     ^^      éciiycr 

se  explicase  mas  claro. 
^'  clairement 

*^  V.  T.  xvii^  n.  12. 
*!  V.  T.  xxxi,n.4. 


LI. 

Había  cerca  de  nuestra  casa  un  juego  de 
^       pres  jen 

pelota  adonde  concurría  díaríauícnlo  toda  la 
paiime         oü       se  rendie      journellcnicut 

gente  ociosa  del  pueblo.  Tenia  cuarenta  años, 
2  pays 

era  rica,  agradable^  y  había  quince  meses  que 

*  3 

estaba  viuda.  INo  sé  que  diablos  la  pudo    ena- 
veuve  ^  pouvoir   coif- 


*  V.  T.  XXVIII,  n.  4. 

"  Gente  :  gent.  Este  sustantivo  se  emplea  casi  siem- 
pre en  plural  entre  nosotros.  Véase  acerca  de  su  orto- 
grafía la  nota  j  del  Tema  vii. 

3  V.n.  r. 

^  No  sé  que  diablos  me  rohó  :  je7ie  sais  quidiable  m'a 
volé. 
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morar  de  arfuel  liombrc.  Sea  lo  que  fuere;  el 

fer  '  ' 

hecho  es  qus  ella  se  enamoró  de  aquella  rara 

figura.  Fui  á  hacer  mi  corte  ai  mayordomo. 

"^  mnjorclome 

Es  una  señora  viuda  y  moza,-  que  desea  teiier 
8  ^  l'cunc  déáirer     . 

uu  amante.  A  las  once  y  media  se  levanto.  Al 
dia  siguiente  muy  de  mañana  salí  á  campaña 
para  verle. 


«  V.  T.xxTT,n.5. 

^  Sea  lo  quü  fuere  :  q:io¿  qu'il  en  soit. 

'  Eiiespafiol, ciilrcel  ycib^  que  cxpresn  movimiento 
y  o'.ro  verbo  que  indica  el  objeto  del  rnovimienlo  ,  63 
pone  siemprs  la  preposición  «;  en  francés  no.  A.sí  tra- 
ducid esta  frase  :  yo  voy  á  hablarte ,  por  je  vais  te 
prirler. 

^  V.  T  XXXVI vn.  8. 

*  V.  T.  XXI,  n.  2. 

*^  Me  voy  á  Ins  dlsz  :  je  pars  a  djx  hedrb3, 

*'  Al  día  siguiente  :  Z3  jour  suUanf. 

'^  Muy  de  mañana  :  cía  trl'S'graJuI  niaiin. 

^^  Silir  á  campaña  :  S3  mellre  en  canipagne. 
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^'  LIL 

La   elipsis    es  una   figura  por   la   cual  se 
ellipsc  ^ 

omiten  en  la  oración       algunas  palabras,  que 
supprime  discours,  s. ni.  mot,s.  m. 

siendo  necesarias  para  completar  la  construc- 
ción gramatical ,  no  hacen  falta  para  el  sen- 

"^  sens 

lidoj      antes     si    se    expresaran^    quitariau 
au  contraire  ^  * 

la  gracia        de  la  brevedad  y  la  energía  á  las 
agrément ,  s.  m*         briéveté  ^ 

*  Se  habrá  reparado  ya  que  el  cual,  la  cualj  los 
cujiles  ,  las  cuales,  se  traducen  por  lequel,  laqudle ; 
iesguels ,  lesqueUes ,  que  en  francés  forman  cada  uno 
una  sola  palabra  á  diferencia  del  español  que  emplea 
dos  (el  cual,  ele.  :  leqnel^  cLc.  ). 

^  No  liace  falta  esto  :  cela  nefail  pasfaute  ;  cela  n'esi 
pas  nécessaira.  Esta  úllinia  traduccfon  se  debe  preferir 
en  la  frase  á  que  se  refiere  esta  nota, 

'  V.  T.  XXIX  ,  n.  1 . 
No  tiene  influjo  la  partícula  condicional  si  sobre  el 
tiempo  del  verbo  que  expresa  el  scgnn'.lo  termino  de 
la  condición,  el  cual  se  traduce  por  el  condicional  y  no 
por  el  pretérito  imperfecto  de  indicativo. 

^  No  se  dirá  Véner^ia  aux  express'ons ,  sino  des  ex- 
pressions. 
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expresiones.  Aspirando  á  declarar         nucs- 

^  cliercher  faire  connaitre 

tros  pensamientos  con  la  mayor  brevedad  po- 
sible ^    omitimos    las    palabras    que    no   son 

precisas  para  darnos  á  entender  á  los  otros, 
nécessaire  ^ 

Pleonasmo  vale  lo  mismo  que  sobra  ó  redun- 
'^         ^  superfluité         redon- 

dancia.  Es  viciosa  cuando  sin  necesidad  se 
dance 

usa  de  palabras  supcríluas,  y  útil  cuando  se 

9 

usa  de  palabras  al  parecer  superfinas^  pero 

10 

que  son  necesarias  para  dar  mas  fuerza  á  la 
expresión^  y  para  no  dejar  duda  alguna  á  los 


11 


^  Darse  á  entender  a  alguno  :  sefalre  compnendre  de 
quelquun  ,  ó  par  quelqiiun. 

^  p'^alcTj  hablando  de  la  significación,  del  valor  de 
las  palabras  ,  se  traduce  por  signi^ler. 

^  Lo  mismo  :  la  mcme  chose. 

^  Usar  de  palabras  :  se  servir  de  mols ;  emplojrer  des 
mots. 

^^  Al  parecer  :  en  appnrence. 

^^  Duda  alguna  :  auciin  doule. 
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que  nos  oyen  de  lo  que  les  queremos  decir. 

Se  usa  de  esta  figura  cuando  se  dice  :  volar 

por  el  aire  j  subir  arriba^  bajar  abajo. 
*^  ^^  descendre  en  bas 


*^  Volar  por  el  aire  :  voler  en  Vair,  ó  dans  les  airs. 
*^  Subir  arriba  :  monter  en  haut. 


Lili. 

Algunos  han  creido  que  gran  parte  de  la 

1  2 

dificultad  que  sentían  en  la  traducción  de  los 
éprouver 

libros  franceses  procedia  de  pobreza  del  cas- 

3 

tellano;  cuando  debian  atribuirlo  á  su  pereza 


^  Hemos  visto  que  alguno,  alguna,  etc. ,  empleados 
como  adjetivos  se  traducian  por  qiielque ,  ele. ;  aliora 
veremos  estas  mismas  palabras  cuando  liaceii  de  sus- 
tantivos expresarse  ^jOy  quelqu' un ,  quelquune;  quel- 
ques-uns ;  quelques-unes. 

"  Que  gran  parle  :  quune  grande  parlie. 

^  Procedia  de  pobreza  :  venad ,  ó  procédaU  de  la 
pauvrelé. 

*  V.T.  XIX,  n.  6. 

-5*  " 
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Ó  impericia  antes  que  ecliar  la  culpa  á  su  len- 

5 

gaa  por  no  confesar  su  ignorancia^  estos  es- 
pañoles bastardos  confunden^  en  primer  lu- 
gar, la  esterilidad  de  su  cabeza  con  la  de  su 

lengua,  sentenciando  que  no  hay   tal  ó  tal 
prononccr 

voz  porque  no  la  hallan.  ¿Y  como  la  han 

mot,  s.  in.  ^ 

dq  hallar  si  no  la  buscan,  ni  la  saben  buscar? 


^  Antes  que  echar  la  culpa,  etc.  :  plulót  que  d'en  ai^ 
tribuer  Infante;  plulot  qus  den  accuser. 
?  V.  T.  XXVIII,  n.  5. 


LIV. 

Si  un  diccionario  se  dividiese  por  materias, 
dictionnaire  divisor  matiéi'c 

cada  sección  seria  una  obra  separada  : 

seclioa  ouvragCj  s.  in..  séparer 

tendría,  digámoslo  así,  vacaciones  el  cntendi- 
^  ^  vacancc 

*  Atender  siempre  al  orden  délas  ideas  que  los  Fran- 
ceses siguen  bastante ;  ó;  á  lo  menos,  mas  íjuc  los  Es- 
pañoles.^ 
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miento  entre  el   conclivir  una  y  el  erapes^ar 

3 

otra,   y  concentrada  su  intensión  en  vm  solo- 
concentrer  activité     sur 

distrito,  tiabajaria  con  mas  desalioi^o  y  tran- 
point  liberté ,  s.  f. 

quilidad   sobre  materiales  de  un  mismo   ge'- 
matériaux  * 

ñero  ,*  y    no    de    este    otro    modo  ,    siempre 

derramado,  combatido  siempre,  y  al  fin  de 
distrait 

una    tarra   descuartizado.   Me   manifestó    un 
veille  montrer 

prólogo     que  me  dijo  pensaba  poner  á  la  ca- 

prcfacc,  s.  f.  ^  -     ^ 

^  '  ;  TV  ,.:"•..  i.. 

beza  de  una  colección  de  cjmediasque  estaba 


^  Digámoslo  así  :  sil  esl  permis  de  pnrler  ainsi  j  de 
s' exprimen  ainsi. 

*  Entre  el  concluir  una  y  el  empezar  otra  :  entre  la 

fin  de  Vune  et  Le  co.nrnrncenient  de  Vautrc, 

*  De  U'i  mismo  género  :  de  méme  espece. 

*  En  las  frasea  de  este  género  se  pone  un  que  en 
francés  entre  Jos  dos  verbos.  Ej.  :  Me  dijo  vendría  á 
verme  :  //  me  dil  quil  vicndrait  me  voir, 

*  A  la  cabeza  1  e?i  iéte ,  6  a  la  tcie^ 
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iiiiprimienclo^  y  me  pref^untó  que  me  habla 

7  8 

parecido. 

^  V.  T.  XXXII,  11.4. 

^  Me  preguntó  que  me  liabia  parecido  :  //  me  de- 
manda ce  quil  ni  en  mmit  sembló  y  couiment  je  la  troii- 
vais ,  ce  que  ¡'en  pensáis. 


LV. 

Me  dijo  que  sobretodo  seiitia  haber  disi- 

1 

pado  su  hacienda     en  las  campañas^  de  suerte 
patriraoine,  s.  m.  '^  sorte 

que  no  le  liabia  quedado  mas  que  cien  duca- 
lui  était  resté  ^  Jucat 

dos  de  renta ,  con  lo  que   apenas  tenia  para 

rente  ^ 

mantener  sus  bigotes,        pagar  su  alojamien- 
entretenir  moustache ,  s.  f.  logemciit 


*  Sentía  haber  disipado  :  //  regreítail  d\iK'oir  dissipé. 
^  En  las  campañas  (en  el  sentido  de  expediciones  de 

soldados  )  :  d  Varmée. 

^     V.    T.XXVI;    11.2. 

*  Con  lo  que  apenas  tenia  para  vivir :  ce  qui  luifout- 
nissaU  ¿i  peine  de  quoi  vipre;  ce  qui  luí  donnnil  a 
peine ,  etc. 
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to^y  dar  á  copiar  sus  memoriales.  Acaso  es- 
copier  mémoire       peut-étre 

tara  V.  M.  hoy  en  vísperas  de  ver    recom- 
pensados con  usura  todos  sus   trabajos.  Me 

usure 
contó  en  que  ocasiones  se  habia  dejado   un 
conter  ^  ^ 

ojo  en  INápoles,  un  brazo  en  Lombardía  y 

una  pierna  en  los  Paises  -  Bajos.  A  las  dos  ó 

8 

tres  conversaciones  que  tuvimos  me   honró 
con  su  confianza^  y  supe  todos  sus  negocios. 


^  Estar  en  vísperas  de  lograr  un  empleo  :  étre  a  la 
veille  d'oblenír  un  emploi. 

^  Que  antes  de  un  sustantivo  con  que  concierta  sé 
traduce  por  quel,  quelle ;  quels ,  quelles ,  según  el  gé- 
nero y  número  de  aquel  sustantivo. 

'  Haberse  dejado  algo  en  un  lugar  :  avoir  laissé  quel- 
que  chose  dans  un  endroit. 

**  A  las  dos  ó  tres  veces  que  le  vi ,  le  conocí  :  je  ne 
Veus  pas  vu  deux  ou  trois  Jbis ,  ou  a  peine  Veus-je  vu 
deux  ou  trois  Jais  que  je  le  connus. 

^  Honrar  con  su  confianza  :  honorerde  sa  conjiance. 
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LVI. 

rTÁtURALMENTE  DOS   loteresamos    por    un 
naturellement  intéresser 

hombre  valiente  cuando  se  le  ve  ajado.     Le 

*      liumilier 

exhorté  á  que  se  mantuviese  firme.  Me  con- 
^  teñir  ferme 

tenté  con  hacerle  mi  comensal  y  tomarme  el 
2  commensal  * 

trabajo  no  solamente  de  escribir  sus  memoria- 

mémoire 

les^  sino  de  ayudarle  a  componerlos.  Dígame 
^  aider  composer 

y.  M.  su  asunto^       y  prometo  sacar  raja  del 
aífaire ,  s.  f .       promettre  ^ 


*  O  se  lia  de  decir  aquí  :  cuando  le  vemos ,  ó  se  ha  de 
decir,  al  principio  de  la  oración  :  se  interesa  uno  por  un 
hombre  valiente.  En  francés  cuando  dos  verbos  bucen 
relación  á  una  misma  persona  ó  cosa  no  se  puede  em- 
plear el  uno  en  sentido  determinado  y  el  otro  en  sen- 
tido indeterminado ,  ó  recíprocamente. 

^  Le  exbortó  á  que  viniese  :  il  Vexhoría  a  venir. 
'  Me  contenté  con  hacerle  salir  :  je  me  conientai  da 
lefaire  sortir. 

*  Se  tomó  el  trabajo  de  hacerlo  :  í7  pril  ¡a  peine  de  U 
faire. 

?  Sino  :  mais  encoré. 
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primer  ministro.  JNos  aseguró  sabríamos  de  él 

7 

\ 

al  dia  siguiente.  Tenia  gusto  detentar  al  vado 

8 

antes  de  explicarme.  Conozco  á  un  picaro  usu- 

9 

rero  ya  viejo ^  que  acostumbra  prestar  su  di~ 

1°  préter 

ñero  al   diez  por  ciento.  ¡  De  donde  diablos 
11  '12 

quiere  ella  que  yo  lo  saque  I 

tirer 


*  Sacar  raja  de  alguno  :  tirer  pied  ou  aile  de  quel- 
qii'un. 

/  Me  aseguraba  sabría  de  él  al  dia  siguiente  :  i7  rrías- 
surail  que  j'aurais  de  ses  nous^elles  le  jour  suivant. 

^  Tengo  gusto  de  tentar  al  vado  :  Je  suis  bien  aise  de 
sonde r  le  térra in. 

^  Un  picaro  usurero,  se  traducirá  en  esta  oración 
por  uir  frijwn  d'usurier. 

'lí  Acostumbrar  hacer  algo  :  a\>oir  coutume  defaire 
quelqiie  chosc. 

*'   Al  diez  por  ciento  :  «  díx  pour  cent. 

^^  De  donde  diablos  :  d'oii  diable. 
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LVII. 

Estoy    persuadido  á  que  solo  por  buen 
que    seulement  un   zéle 

celo  te  interesas  en  todo  lo  que  me  toca,  y 
louable  ^  toucher 

te  lo  agradezco.  Quedé  niürüficadísimo  en  ver 
2  mortifié  de  voir 

que  mi  celo  se  liabia  vuelto  contra  mí.  Es  me- 

nester  absolutamente  olvidar  á  la  tal  dama,  Li 
faut  absoluraent  ^ 

cual  ciertamente  no  se  destina  para  vos.  So- 
certainement  ^ 

lamente  aprendí  á  cantar,  bailar  y  tocar  un 
apprendre  ^ 

poco  la  guitarra.  Al  cabo  de  cinco  años  me 

bout 

vino  gana  de  viajar,  y  de  ver  tierras.  Pienso 


*  Interesarse  en  algo  :  s'inléresser  ¿i  quelque  chosc. 
^  Te  lo  agradezco  :  je  t'en  suis  reconnaissant. 

^  Volverse  contra  uno  ;  íourner  contre  quelqu'un. 

*  La  tal  dama  :  la  dame  en  question. 

^  Esto  no  se  destina  para  mí :  cela  ríe  viest  pas  des- 
titié, 

'  V.  T.  L,n.  12.      ■ 

•^  Me  vino  gana  :  il  me  pj'íljardaisie. 

^  Ver  tierras  :  voir  le  monde. 


RESUMEN.  11,3 

dar  la  vuelta  á  toda  España^  y  sin  duda  valdré 
^  valoir 

mas  cuando  tenga  mas  experiencia.  Apéamonos 
mieux  ^^  descendre 

en  un  mesón      del  arrabal. 
auberge,s.  f.       faubourg 


*  Dar  la  vuelta  á  una  ciudad  \faire  le  loar  d'une 
ville. 

^0  Cuando  tcmga  mas  experiencia  :  quand  j'aub.ai 
plus  d'expérience.  Los  Españoles  emplean  algunas  veces 
el  subjuntivo  en  lugar  del  futuro  de  indicativo  :  los 
Franceses  no;  y  así,  cuando  yo  vendré,  cuando  yo 
viniere  ,  cuando  yo  venga  ,  se  traducen  por  quand  je 
vlendrai»  ^ 


LVIII. 

El  juego  de  la  oca  consiste  en  un  mapa   en 
jeu  oie  coíisister  carteas,  f. 

forma  de  óvalo ,  con  sesenta  y  Ires  casillas  que 
^  case 

van  subiendo  desde  el  número  primero ^  y  to- 
en angnicntant 

das  las  que  con  tan  nueve   tienen  pintado  un 
couipta'  ^ 


^  En  forma  de  óvalo:  de  forme  ovale. 

^  Tienen  pintado  un  ganso  :  om  une  oie  peinte. 
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ganso,  y  tiene  otras  figuras  en  varias  casas ^ 

3 

como  son  puente,  pozo  ,  barca,  muerte.  Jue- 

*  puits      barque 

gase  con  dos  dados,  y  según  yan  saliendo  los 
dé  5 

puntos  va  corriendo  el  juego  que  cada  uno 

señala     con  un  tanto     en  el  punto  donde  ha 
marquer    avcc         fiche,  s.  f.  endrort  est 

llegado.  El  que  cae  en  la  casa  de  la  oca  pasa 
arrivé  ariive  á  la 

otros  tantos  puntos  como  lia  echado.  El  que 
^  qu'il     en  a  amcné 

en  la  pucate  paga  y  pasa  el  número  doce.  El 
■7  payer" 

que  en  el  pozo  ó  la  barca  se  está  allí  hasta  quo 

8 


5  Se  empezará  aquí  nueva  frase  diciendo:  tieno  otras 
figuras,  etc. 

^  Como  son  puente,  etc.  *.  idles  que  le  poni ,  etc. 

'  Y  según  van  saliendo  los  puntos  va  corriendo  el 
juego  :  et  a  mesure  que  les  poinis  arrivenl  on  vvit  auan- 
cer  le  Jeu. 

*  Pasa  otros  tantos  puntos  :  il  passj  cTauUmt  de 
poinis. 

'  Repítase  cae. 

'  Estarse  j  aquí,  es  resler. 
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otro  le  saca^  y  el  que  en  la  muerte  vuelve  á 


9 


empezar  de  nuevo.  Hasc  de  acabar  con  el  ná- 

10  u  au 

mero  G3,  y  el  que  pasa  de  él  con  los  puntos 

1^'  par 

vuelve  á  retroceder  tantos  como  excede,  hasta 

13 

que  da  el  punto  con  la  última  casa  que  gana 

14 

el  jneg^o, 
partie,  s.  f. 

^  Otro  empleado  como  sustantivo  se  traduce  por  un 
nutre, 

^'^  Volver  á  empezar  de  nuevo  :    recommencen 

^^  Hase  de  acabar  :  ilfaut  finir, 

*^  El  que  pasa  de  él :  celui  qui  le  passe. 

^2  Vuelve  á  retroceder  tantos  como  excede  :  recuh 
d*autantde  points  qu'il  a  d'excédant. 

^*  Hasta  que  da  el  punto  con  la  última  casa  \  jusqu*^ 
ce  que  le  poinl  conduise  a  la  derniére  case. 


LIX. 

Ocho  dias  se  detuvieron  los  Es¿  añoles  en 
anclcr 
Xacacingo  espcrantlo  á  sus  mensajeros,   cuya 
a  liendre       ^  mcssagcr  ^ 


i  V.  T.  xLii,n.  r. 
*  V.T.  XVII,  n.  12, 
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tardanza  se  tenia  ya.  por  novedad  considerable, 
i'etard,  s.  m.     *  cliose        extraordinaire 

Movióse  luego  el  ejército  puesto  en  orden , 
ébranler  mettre  ordre 

sin  que  se  perdonase  alguna  de  las  cautelas 

^  píécaution 

que  suelen  observarse  cuando  se  pisa  tierra  de 

6  7 

enemigos  ;  y  caminando  entre  dos  montes,  de 
marcher  montagne,  s.  f. 

cuyas  faldas  se  formaba  un   valle  de  mucha 

amenidad,  á  poco  mas  de  dos  leguas  se  encona- 
agrément,  s,  m.         ^  troiiver 

^  Cuya  tardanza  :  nont  le  retará. 

*  Se  tenia  por  un  hombre  de  bien  :  on  le  regardait 
comme  un  homnie  de  bien. 

^  No  se  perdonó  diligencia  alguna :  on  n'épargna  aii- 
ciine  démarche. 

^  Que  suelen  observarse  :  que  Von  a  coutume  d'ohser- 
ver. 

'  Cuando  se  pisa  tierra  de  enemigos  :  en  pays  enuemi. 
Se  podría  decir  mas  poéticamente  :  quand  onfoule  une 
terre  ennemie.  Pero  seria  faltar  á  la  conveniencia  del 
estilo,  que  no  permite  en  francés  se  use  de  expresiones 
tan  poéticas  para  describir  las  operaciones  de  un  ejér- 
cito. 

^  De  cuyas  faldas  se  formaba  un  valle  :  donl  les  cotes 
Jormaient  une  vallóe. 
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Iró  una  gran  muralla,  que  corría  desde  el  un 
muraille       ^^       aller  ^i 

monte  al  otro  cerrando  enteramente  el  cami*- 
feímer        enticrement  che- 

no.  Tenia  veinte  pies  de  grueso, 
min  épaisseur,  s.  f. 

^  A  poco  mas  áe  :  a  un  peu  plus  de. 
'*o  V.T.  XXIV,  n.   1. 

**  En  este  género   de  oraciones  no  se  traduce  el  en 
francés. 


LX. 

Teníame  yo  por  el  mayor  hombre  del  mun- 
1 

doj  pero,  hablando  francamente,  arrio  ba^- 

dera  á  vista  de  tu  pabellón.  Por  lo  que  toca  á 

3 

vuestra  hija,  vos  sois  su  padre,  y  ninguno  os 
puede  obligar  á  darla  contra  vuestra  volun- 


'  V.  T.Lix,n.  4. 

^  Hablando  francamente  :  a  parlerfranchement, 
'  Por  lo  que  toca  a  este  hombre  :  pour  ce  qui  est  de 
cet  homme  ^  ó  pour  ce  qui  regalóle  cet  hommc. 
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tad.  Pagamos  el  poco  aprecio  que  iiicimos  del 
payer  cas 

aviso  y  consejo  del  comandante  del  fuerte.  Se 
■*     conseil  cominandant  fort 

les  hacia  tanto  mas  doloroso  el  cautiverio  , 

^  ^  douloureiix         captivité 

cuanto  mas  alegre  era  la  idea  con  que  se  ha- 
agiéable  ^  '^ 

bian  lisonjeado  de  pasar  la  vida  en  Mallorca.  * 

8 

Por  lo  que  toca  á  mí^  tuve  valor  para  tomar 
■  ^  '  ^^  preudi'e 

desde  luego  mi  partido, 
paili 


*  Repítase  el  artículo. 

"  Se  les  hace  muy  horrorosa  la  muerte  :  la  mort  leur 
pnraít  irbs^ horrible. 

^  Tanto  mas  :  (Taulant  plus.  Cuanto  :  que. 

''  La  idea  con  que  se  habían  lisonjeado  :  Vespoir  dont 
ils  s'étaientjlnífés,  ó  dont  ils  a'éUiicnt  bercés. 

*  Como  si  hubiera:  pasar  su  vida. 

*  V.  n.  3 

*®  Tuve  valor  desde  luego  :  j'eus  des  lors  assez  de 
cournge. 
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LXI. 

Bajamos  al  fondo  de  la  cueva  como  el  dia 
deseen  clre  foiid  grotte 

anterior,  y  pusimos  á  refrescar  las  botellas  de 
préccdcnt  mcttre     ^  rafraichir  bouteille 

vino  en  uno  de  los   arroyuelos.  A  lo    mejor 

ruisseau  2 

f[ue  estábamos  bebiendo,  tocando  la  guitarra 

3 

y  divirtiendonos  con  muclia  alegría,  vimos 
divertir  allégresse 

en  la  boca  de  la  caverna  a  maclios  hombres 

con  mostachos,       turbantes,  y  vestidos  á  la 
moustachcjS.  f.      tiiibnn  liabillcr 

turca.  Al  principio  creiinos  que  eran  algunos 
tuic  d'abaid         croiic 

del  navio  que  juntamente  con  el  comandante 
vaisseau  d'accord 

se    iiabiaa    disfrazado    para     cliasqucarnos. 
^    dcguiser  ^ 

^  No  se  traduzca  á, 

^  A.  lo  mejor  que  estábamos  bebiendo,  cíe.  :  conime 
naos  étions  le  plus  occupés  a  Loirc ^  la  plus  en  truin  de 
büii  e ,  etc. 

5  Y.  T.  L,n.  12. 

*  I!n  la  boca  de  la  caverna  :  a  l'eniréc  de  la  cásceme, 

'  Y.  T.  XX.VI11,  n.  3- 
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Greidos  de  esto^  nos  echamos  á  reir;  y  dejá- 
persuader  "^ 

mos  bajar  hasta  diez  de  ellos  sin  pensar  en 

8  9 

defendernos ;   pero  presto  quedamos   triste- 

10 

mente  desengañados^  viendo  ser  un  pirata  que 

11 

venia  á  esclavizarnos.  Rendios,  perros^  nos 
^^  ^^  rendre         chien 

dijo  en  lengua  castellana,  ó  aquí  moriréis  to- 

dos.  Al  mismo  tiempo  nos  pusieron   al  pe- 
^^  sur  la  poi- 

^  Para  chasquearnos  :  pour  nous  jouer  un  toiir,  pour 
nousjciire  une  piece. 

''  Echarse  á  reir :  se  mettre  a  ri^e. 

^  Hasta  diez  de  ellos  :  jusqu'a  dix  d'entre  eux. 

^  Pensar  en  algo  :  pensér  a  quclque  chose. 

^^  Quedar  desengañado  :  étre  détrompé. 

^ '  Viendo  ser  un  pirata  :  en  vojant  que  c'était  un  pí- 
rate. 

'^  V.T.M,  n.7. 

*^  Esclavizar  :  rendre  esclave ,  réduire  en  esclavage. 

**  Si  se  expresase  en  la  frase  el  pronombre ,  nomina- 
tivo de  dijo ,  se  pondria  después ,  y  se  diria  :  dijo  él.  Lo 
mismo  sucede  en  francés  en  oraciones  análogas;  así  se 
dirá  :  dit-elle ,  aunque  la  frase  no  sea  inten'ogativa. 

'^  Al  mismo  tiempo  :  en  méme  temps. 
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clio         las  carabinas  los  que  venían  con  él, 
trine,  s.f.         carabinc     ^^ 

y  á  la  menor  resistencia  las  hubieran  descar- 
résislance  décliar- 

gado.  Preferimos  la  esclavitud  a  la  muerte, 
ger  préférer  csclavnge 

Entregamos    nuestras    espadas  á  los  Moros, 
remettre  épée  Maure 

Cargáronnos  de  cadenas^  lleváronnos  á  su  na- 
cliarger  chaíne  conduire    ^"^ 

\ío  que  no  estaba  muy  distante^  levantaron 

éloigné  *^ 

anclas,  pusiéronse  á  la  vela,  y  cinglaron  hacia 

^^  cingler 

Argel.  La  primera  cosa  que  hizo  el  Corsario 
Al  ger  corsa  iré 

í'ué  registrarnos  hasta  la  camisa,  y  quitarnos 

visitcr  enlever 

todo  el  dinero  que  llevábamos. 

argén  t  portcr 

'^  Si  se  sigue  el  orden  de  las  ideas,  aquí  debe  empe- 
zar la  fraje. 

'  La  verdadera  traducción  de  llevar  es  porter',  pero 
como  en  francos  no  se  dice  sino  de  lo  que  efectivamente 
56  llc'i'a,  aquí  diremos  conduire  (conducir) :  porque  los  ri- 
lalas  no  Iiacian  mas  que  conducir  s\x  presa  hacia  el  navio. 

'"  Levantar  anclas  :  lev'tr Tañere. 

'*  Ponerse  á  la  vela  :  meltrc  a  la  ioile, 

riN     DE    LA    PEIMXRA    PARTE. 
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ADVERTENCIA. 

.LjN  lugar  de  remitir  con  notas  á  los  temas  prece- 
dentes (lo  que  favoreceria  demasiado  la  pereza  natu- 
ral á  los  discípulos)  pongo  en  letra  cursiva  las 
palabras  ó  oraciones  que  exigen  el  conocimiento  de 
las  reglas.  Puesto  el  caso  que  el  discípulo  no  se  acor- 
dase la  regla,  no  tiene  sino  atender  á  que  parte  de  la 
oración  pertenece  la  palabra  que  le  tiene  parado,  y  re- 
correr los  temas  que  á  ella  se  refieren.  ^^ 


SUSTO   QUE  TUVO  GIL    BLAS  EN  EL  CAMINO  DB 
PEÑAFLOR. 

(La  Isla. —  Traduce,  de  Gil  Blas.) 

Kteme  aquí  ya  ^  fuera  de  Oviedo,  camino 
de  Peñaflor  "^ ,  en  medio  "  de  los  campos, 
dueño  de  mi  persona,  de  una  mala  muía  y  d(í 
cuarenta  buenos  ducados,  sin<:ontar  alíennos 

*  Ele  rae  aquí  ya  :  me  voici  done. 

^  Camino  de,  etc.  :  sur  le  cheniin  de  j  etc. 

^  En  medio  :  au  milicu. 
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reales  mas^  que  habia  hurtado  á  mi  bonísima 
tio.  La  primera  cosa  que  hice  fué  dejar  *  la 
muía  ir  á  discreción  ^ ,  esto  es,  que  anduviese 
al  paso  que  quisiese  ^.  Échele  las  riendas  ^  so- 
bre el  pescuezo,  y  sacando  de  la  faltriquera  * 
mis  ducados ,  los  comencé  á  contar  y  recontar 
dentro  del  ^^  sombrero.  No  podia  contener  mi 
alegría.  Jamás  rjie  habia  visto  con  tanto  di- 
nero junto  ^^  No  me  hartaba  de  verle,  to- 
carle y  retocarle.  Estábale  recontando  quizá 
por  la  vi^^ésima  vez,  cuando  la  muía  alzó  de 
repente  *^  la  cabeza  en  aire  de  espantadiza  *^, 
aguzó  las  orejas  ^*,  y  se  paró  en  medio  del  ca* 

*  Alguncs  reales  mas  :  quelqites  réaiix  de  plus. 

*  Fué  dejar  '.fut  de  laisser. 

'  Ir  á  discreción  :  aller  a  Vavenlure. 

'  Traducid  este  tiempo  por  el  condicional  en  flan- 
ees. 

°  Ecliar  las  ríendas  :  Idcher  la  bride. 

'  Sacando  de  la  faltricuera  :  Üront  da  fnn  poche. 

^°  Dentro  del  sombrero  :  dat  s  mon  chrpcau.  Atién- 
dase al  modo  de  traducir  del ^  de  la,  etc.,  en  las  oracio- 
nes semejantes  á  esta  y  á  la  precedente. 

*'  Tanto  dinero  junto  :  tant  d'arger.t  a  ¡afois. 

**  De  repente  :  touta-coup. 

*'  En  aire  de  espantadiza  :  comme  »i  r^uelqu*  d qss 
Vavait  ejjrryée. 
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mino.  Juzgué  desde  hiego  que  la  liabia  espan- 
tado alguna  cosa  ^%  y  exarainé  lo  que  podía 
ser.  Vi  en  medio  del  camino  un  sombrero,  con 
un  rosario  de  cuentas  gordas  ^^  en  su  copa,  y 
al  mismo  ti:;mpo  ^'  oí  una  aoz  lastimosa  que 
pronunció  estas  palabras  :  señor  pasagero  ^ 
tenga  V.M.  piedad  ^^  de  un  pobre  soldado 
estropeado,  y  sírvase  ^^  de  echar  algunos  rea- 
les en  esc  sombrero ,  que  Dios  se  lo  pagará  en 
el  otro  mundo.  Volví  los  ojos  hacia  donde  ^** 
venia  la  voz,  y  vi  al  pié  de  un  matorral,  á 
veinte  ó  treinta  pasos  de  mí,  una  especie  dó 
soldado  que  sobre  dos  palos  cruzados  apoyaba 
la  boca  de  una  escopeta,  que  me  pareció  mas 
larga  que  una  lanza,  con  la  cual  me  apuntaba 
á  la  cabeza.  Sobresálteme  extrañamente  ^^  , 


^*  Aguzar  las  orejas  :  dresser  les  oreilles, 

^^  Atiéncla>e  muclio  á  la  construccio:i  francesa   cjiíe 
sfi  arregla  rcgu'arraciiLe  al  orden  tle  las  ideas. 

'^  De  cuentas  gordas  :  a  gros  f^itiins. 

*'  Al  mismo  tiempo  :  en  meme  tcmps. 

^"  Piedad  en  el  sentido  de  comfasicn  e&  pifié. 

^^  Servirse  do  :  daigner. 

^  Hacia  donde  :  vers  Vendroit  d^oii. 
i*».^'  Sobresaltarse  extraiíamenle  :  avoir  une  jWtreur 
exlréme,  «    i     &• 
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miré  como  perdidos  mis  ducados,  y  empecé 
á  temblar  coQio  un  azo^^ado  '^'^.  Recoí(í  lo  me- 
jorque  pude ^^ mi  dinero,  metíle  disimulada '^^ 
y  boniticamente  en  la  faltriquera,  y  quedán- 
dome en  las  manos  con  algunos  tarincs  ^^  los 
J'uí  echando  poco  á  poco^  uno  á  uno  en  el 
sombrero  destinado  para  recibir  la  limosna 
de  los  cristianos  cobardes  y  atemorizados^  á 
íín  de  que  ^^  conociese  el  soldado  que  yo  la 
liacia  noble  j'  generosamente.  Quedó  satisfe- 
cho ^'^  de  mi  generosidad,  y  me  dio  tañías 
gracias  ^^  como  yo  ^^  espolazos  á  la  muía  para 

^^  Temblar  como    un  azojado  :  tremller  comme  l^ 

^'  Lo  mejor  que  pude  :  le  mieux  que  je  pus ,  6  de 
mon  misux. 

^*  En  francés  cuando  hay  dos  adverbios  en  ment  de 
seguida  no  se  suple  la  terminación  del  primero.  Ej.  :Se 
portó  intrépida  y  humanamente  :  //  se  comporía  intré^ 
pidemení  et  humaimment. 

'■^^  Quedarse  con  alguna  cosa  en  la  mano :  gardcr  que!- 
que  chosc  dans  sa  rnai/i. 

^^  A  fin  de  que  :  n/in  que. 

^'  Quedar  satisfecho  :  étre  sntisfait. 

^^  Dar  gracias  :  nmercier ,  rendre  grdce  :  aqisi  es  me- 
jorj^iirc  des  remercíwents. 

^'  Repítase  el  verbo  í/nr. 
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qnc  cuanto  antes  ^^  me  alejase  de  ¿1,,  PerQ  la 
maldila  bestia^  buriáridose  de  miimpaciencia^ 
no  por  eso  caminaba  mas  apriesa.  La  vieja 
costumbre  de  caminar  paso  a  paso  ^*  bajo  el 
fj'obierno  de  mi  tío  le  babia  liecbo  olvidarse 
de  ^^  (jue  era  el  galope. 


^^  Cuanto  antes :  le  plus  iót  possible. 

^*  Caminar  paso  á  paso  :  marcher^  cheminer  pas  á 
pas.  Hablando  de  las  caballerías  se  puede  decir  :  aller 
cu  pelit  pas, 

"  Olvidarse  de  :  oublier. 


©IX    INTENTO    DE    ESCAPARSE  GIL  BLAS,    Y    DEL 
SUCESO   QUE  TUVO  SU  TENTATIVA. 

(La  Isla.  —  Traduce,  de  Gil  Blas.) 

Tomada  esta  gran  resolución  ^  (la  de  esca- 
parse), me  levanté  cuando  me  pareció  f£ue 
Lconarda  y  Domingo  podian  ya  estar  dormi- 
dos ^.  Cogí  la  linterna,  salí  de  mi  camarote^ 

'  Tomada  esta  gran  resolución  :  cette  grande  résolu- 
iton  étani  ptisc.  Del  mismo  modo  se  traducirá  en  ade- 
lante las  oracior.es  semejantes  á  esta. 

^  Estav  dormido  :  ¿Irc  cndormi,  ^   . 

6* 
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V  2i3  enccmccdéá  todos  los  santos  del  Cielü*- 
r^o  dejó  de  coslarme  algim  trabajo  el  acertar 
con  las  vueltas  y  revueltas  de  aquel  laberinto  *. 
Llegué  en  ñn  á  la  puerta  de  la  caballeriza,  y 
me  liallé  en  el  camino  ^  que  buscaba.  Fui 
marchando  y  j  acercándome  á  la  trampa  cob 
cierta  alearía  mezclada  de  temor  :  mas  jayí 
en  medio  del  camino  me  encontré  con  ^  una 
maldita  reja  de  liierro  bien  cerrada  j  cujas 
barj'as  Qs\.2ihdiU  tan  juntas  ^  que  apenas  podía 
pasar  la  mano  por  entre  ellas  ^.  Yíme  corlado 
y  perdido   con  ^   aquel  nuevo  impedi'nenlo , 


'  En  francés  se  dice  :  á  tocios  los  santos  del  Paraiso» 

*  Esta  frase  se  puede  traducir  de  yarios  modos  ;  ó  c» 
nefut  pas  sans  peine  que  je  démélai  les  détoiirs  de  es 
nouveau  lahjnníhe  ,  6  je  ne  laissni  pas  que  d'avoir  de 
la  peine  a  déméíer,  etc. ,  bj'eus  de  la  peine  a  déméle/\  eto. 
La  primera  traducción  se  debe  preferir. 

*  La  preposición  en  se  usa  aquí  por  la  preposición 
sobre  ;  porque  Gil  Blas  no  estaba  en  el  camino ,  es  d?- 
cir  adentro  f  smo  encima ,  sobre  él.  En  estos  casos  no 
usamos  de  en  ni  dans ,  pero  sí  de  sur,  sobre. 

*  Encontrarse  con  :  rencoulrer. 

^   Tan  juntos  :  si  serrés ,  ó  si  pres  fun  de  l'autre. 

*  Por  entre  ellas  :  au  (ravers^ 

*  Cortado  y  perdido  con  :  soi  eld&ouíéd^^  ,  _     ;^: 
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qoe  al  entrar  *^  no  Labia  advertido  por  estar 
abierta  la  reja  ^^  Con  todo  **  no  dejé  de  pro- 
bai'  si  podía  abrir  el  candado.  Examiné  la  cer- 
radura j  haciendo  todo  lo  que  pude  para 
forzarla,  cuando  de  rcpejile  me  aplicaron  en 
ks  espaldas  cinco  6  seis  fuertes  latigazos  con 
un  buen  vergajo  de  buey.  Di  un  grito  ^^  que 
resonó  en  toda  la  caverna,  y  mirando  atrás  vi 
al  maldito  negro  en  camisa  con  una  linterna 
sorda  en  una  mano,  y  con  el  instrumento  de 
mi  suplicio  en  la  otra.  jOla,  bribón zuelo!  me 
dijo:  ¿querias  escaparle?  ^^  no,  amigo,  no 
esperes    sorprenderme.    Greiste    que   estaría 

■ ' <>. 

*    '^  Al  entrar^  al  salir,  etc. :  en  entrant ;  en  sorlant,  etc. 
*'  Por  estar  abierta  la  reja  :  parce  que  la  grille  étaU 
ou\'erir. 

*"  Con  todo  :  cependant, 

*^  T)¿LT  \x\\  gúVo  :  jelerun  cri, 

**  ¿Querias  escaparte?  yous  y/ouUez  vous  sm/utr  ? 
Muchas  veces  sucede  que  la  frase  es  interrogativa  en 
francés  aunque  la  construcción  es  de  oración  posiliva. 
Esto  sucede  cuando  el  que  hace  la  interrogación  sabe 
ya  lo  que  pregunta.  /Vsí  Domingo,  que  vcia  á  Gil  IBlas 
junto  á  la  reja  y  procurando  abrirla,  no  podía  dudar  de 
que  intentaba  escaparse.  En  esta  circunstancia  la  in- 
terrogación era  solamente  para  hacer  que  GiiBlaácon- 
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abierta  la  reja;  pues  sábete  que  siempre  la  en- 
contrarás cerrada.  Cnaiido  atrapamos  á  al- 
guno, le  guardamos  aquí,  mal  que  le  pese^; 
y  sí  logra  ^^  escaparse  ha  de  ser  mas  ladino 
que  td. 

Mientras  tanto  ^'^ ,  al  grito  que  yo  había 
dado  despertaron  tres  ladrones,  los  cuales  se 
levantaron  y  vistieron  ^^á  to  Ja  priesa,  creyendo 
que  la  santa  Hermandad  venia  á  echarse  sobre 
ellos.  Llamaron  á  los  demás,  que  en  un  ins- 
tante se  pusieron  en  pié  ^^.  Toman  sus  espadas 
y  carabinas  ^^,  y  medio  desnudos  acuden 
adonde  estábamos  Domingo  v  yo.  Pero  lucuo 
que  se  informaron  ó  entendieron  el  origen  del 
rumor  que  liabian  oido,  su  inquietud  se  con- 
fesase su  delito.  Si  no  hubiera  sido  seguro  de  la  inten^ 
cioii  del  nuevo  cocinero,  el  negro  hubiera  dicho  r  vou- 
Uez-vous  vous  sauver? 

^^  Mal  que  le  pese  :  malera  lui. 

*"  Lograr  hacer  una  cosa  :  léus'úr  a  faite  une  ehosc. 

^^  Mientras  tanto  :  pcndant  ce  iemps^lii ;  suv  ees  en- 
t  te  faites, 

''^  Cuando  hay  dos  ó  mas  verbos  recíprocos  de  se- 
guida ,  se  re¡;ite  el  pronombre  personal  en  francés. 

*^  Ponerse  en  pié  :  étre  sur  pied. 

^^  Se  ha  de  repetir  el  pronombre  posesivo  tanta*  ve- 
««s  como  hay  sustantivos  á  quo  se  refiere. 
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virtió  en  grandes  carcajadas.  ¿Como  así '^V, 
Gil  Blas,  me  dijo  el  ladrón  apóstata,  no  liu 
Jiias  que  seis  Loras  ^"^  que  estás  con  nosotros^ 
y  ya  (juerias  apostatar.  Bien  se  conoce  tu  aver- 
sión al  silencio  ^^  y  al  retiro.  ¿Que  harias ,  í¿ 
fueras  cartujo?  anda ,  vete  á  la  cama,  gue  por 
esta  vez  basta  por  castigo  los  vergajazos  con 
que  te  regaló  Domingo  j  pero  si  otra  vez  vuel- 
ves á  intentar  escaparte,  por  san  Bartolomé 
(jne  te  hemos  de  desollar  vivo.  Diciendo  esto 
se  retiró.  Los  demás  ladrones  se  volvieron  á 
sus  cuartosj  el  viejo  negro  muy  glorioso  de  su 
expedición  se  recogió  á  su  caballeriza  ^'*,  j 
yo  me  volví  á  zambullir  ^^  en  mi  cementerio  , 
pasando  el  restante  de  la  noche  en  suspirar 
y  llorar.  """^ — "' 

■'  Como  así  :  co/nmeni  done. 

^"  No  ha  mas  que  seis  horas  :  il  ny  a  pas  plus  de  siv 
/ietires  ;  il  ii'y  a  que  six  heures. 

^"  Bien  se  conoce  tu  aversión  al  silencio  :  on  voií 
bien  que  tu  as  de  l^cn'orsion  pour  le  silcncé,  ''^'-  -^ 

'^^  Recogerse  á  su  caballeriza  :  se  retirer  d^ns  son 
écui-itr. 

^^  Me  volví  á  zambullir  en  mi  cementerio  :  jefas 
in'eníener  de  nonvcau  dans  mon  cimeliere  ,  bje  retour" 
nai  íii'eniener,  etc. 
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eiL  BLAS  E5IPIEZA  SU  EXPEDICIÓN   EN  LOS   CÁMI- 

vf<t'iT-   i^'  KOS   REALES. 

46l»g'r;  (La  Isla.— Traduce,  de  Gil  Blas.) 

Hacia  el  fin  de  una  noche  de  setiembre  salí 
del  soterráneo  con  los  ladrones  Iba  armado  ^ 
como  todos  con  carabina,  pistolas,  espada  y 
una  bayoneta^  y  montaba  un  buen  caballo 
quehabian  cogido  al  caballero  cujos  vestidos 
me  habian  tocado  en  suerte  ^.  Como  babia 
estado  tanto  tiempo  en  la  oscuridad ,  cuando 
amaneció  no  podia  suírir  la  luz^  pei'o  poco  á 
poco  se  fueron  acostumbrando  mis  ojos  á  to- 
lerarla. 

Pasamos  por  cerca  ^  de  Ponferradaj  y  nos 
metimos  en  un  bosquecillo  á  orilla  "^  del  ca- 
mino de  León.  Allí  estuvimos  esperando  que 
la  Fortuna  nos  ofreciese  algún  buen  lance  , 
cuando  descubrimos  un  religioso  montado  en 
una  muj  mala  mala,  j  Bendito  sea  Dios  '^  ! 
exclamó  sonriéndose  el  Capitán  :   he  aqui  el 

*  Ir  armado  j  ir  preparado,  etc.  :  élre  armé ;  étrc 
preparé ,  etc. 

*  Tocar  en  suerle  :  évhoir. 

*  Por  cerca  :  pres. 

*  A  orilla  :  au  bord. 

*  ¡  Bcudilg  sea  Dios!  Dieu  soit  lotU. 
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grande  ensayo  ^  de  Gil  Blas.  Es  preciso  '^  que 
vaja  a  ^  examinar  el  bolsillo  de  aquel  fraile : 
veremos  como  se  porta.  Todos  los  camaradas 
convinieron  efectivamente  que  aquella  comi- 
sión era  la  que  me  correspondia,  exhortán- 
dome á  que  saliese  ^  de  ella  con  lucimiento. 
Espero,  señores_,  dije,  que  quedareis  conten- 
tos, p^oj  á  despojar  á  aquel  padre ^  á  dejarle 
tan  desnudo  como  la  mano,  y  traer  aquí  su 
muía.  Eso  no  ^^,.dijo  Rolando,  no  merece  la 
pena  ^^  :  alíviale  solamente  del  bolsillo,  .y 
t ráelo  :  no  te  pedimos  mas.  En  esto  salí  del 
bosque,  y  enderéceme  hacia  el  religioso  ^  pi- 
diendo al  cielo  que  me  perdonaseXdi  acción  que 
iba  á  ejecutar  con  tanta  repugnancia.  Biea 
hubiera  querido  escaparme  en  aquel  mismo 
punto  ^'^ ;  pero  todos  mis  compañeros  estaban 

^  En  este  sejilido  decimos  :  coiip  d'essai ,  -^ov  ensajo. 

''   Es  preciso  :  ilJatU. 

*  Ir  á  hacer  algo  :  aUerJhire  quelque  chose. 

'  Léase  lo  que  se  ha  dicho  ncerca  de  los  verbo»  que 
significan  mando  ó  ruego,  para  saber  en  que  tiempo  í<i- 
///'  debe  estar. 

^'^  Eso  no  :  pour  cela  ion. 

^'  No  merece  la  pena  :  elle  rCen  vaut  pas  la  peine. 

^'  Punto  cuando  se  empiea  Con  el  sentido  ^^  me- 
mento,  instante  y  se  traduce  ;  mome?it,  insiani. 
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mejor  montados  que  yo,  y  si  mo  vienuí^^ 
liuir,  correrían  tras  mí,  y  presto  me  atrapa- 
rían ó  me  espolearían  por  las  espaldas  con 
una  descarga  de  sus  carabinas,  con  la  que  ^* 
me  hubiera  ido  muy  mal  ^%  y  así  no  me  atreví 
á  exponerme  á  una  acción  tan  poco  segura. 
Llegué  pues  al  padre,  y  peclíle  la  bolsa,  po- 
niéndole al  peclio  ^^  una  pistola.  Detúvose  un 
poco  á  considerarme,  y  sin  mostrarse  muy  so- 
bresaltado :  Muy  mozo  eres,  hijo  niio,  me 
dijo  con  voz  melosa  y  bastantemente  ejitern, 
y  muy  temprano  te  has  puesto  á  tan  vil  oíicio. 
Padre  mío,  le  respondí,  sea  vil  ó  no  lo  sea  , 
me  alegrara  haberle  empezado  mas  presto. 
•^Ah  querido!  me  replicó  el  buen  religioso, 
que  no  podia  comprender  el  sentido  de  lo  que 
yo  hablaba  ^^ ,  j  que  es  lo  que  dices  ?  |  olí  qu<» 

*5  Este  empleo  particular  del  condicional  ( (jue  coji- 
sisle  en  dar  al  tiempo  simple  el  valor  del  compuesto) 
no  se  hace  en  francés  j  y  asi  se  dirá  :  et  s^ils  m\i\'ai*f/it 
rujiar,  etc. 

'^  Con  la  que  :  de  laquclle. 

*^  Irse  muy  mal  de  alguna  cosa  :  se  üvux'er  ífis-mul 
de  quelque  chose. 

»♦»  Poner  al  pedio  ;  mettre  sur  la  poilrine. 
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ce;íiieclad!  Escúchame^  y  te  liaré  presente** 
el  infeliz  estado  en  que  le  hallas.  Oh^  padre 
mío  ,  le  *^  interrumpí  con  precipitación ,  no  se 
tome  ese  trabajo  '^^^  y  déjese  de  moral  "^^ ,  c^ue 
no  vengo  á  ^^  los  caminos  públicos  ^^  á  que  ** 
me  prediquen  :  quiero  dinero,  y  no  sermones. 
¡Dinero  1  me  dijo  muy  maravillado,  mal  co- 
noces la  caridad  de  los  Españoles,  si  crees  que 
las  personas  de  mi  profesionj^  rjii  carácter  lo 
necesitan  para  viajar.  En  todas  partes  nos  re- 
ciben j"  hospedan  honradamente,  nos  tratan 
muy  bien  j y  cuando  partimos,  solo  nos  piden 
nuestras  oraciones.  En  fin  nosotros  no  lleva- 
mos dinero  para  caminar,  y  nos  abandonamos 
enteramente  á  la  Providencia»  Eso  no  y  repli- 


»"  Hablavj  en  sentido  neutro,  se  traduce  siempre  por 
diré. 

^^  Hacer  presente :  mettre  sous  les  jreux. 

*'.)  Le  no  se  traducirá  aquí. 

"^^  Tomarse  el  trabajo  :  p^cndre  la  peine, 

■^i  Déjese  de  moral  :  tre\'c  de  monde. 

J^  ^/  aquí  se  traduce  por  sur. 

»3  Camino  público  ;  camino   real  :    grand  chtmln 
gi  a7.de  roule. 

j*  JS'o  vengo  d  que,  en  el  sentido  de  no  vengo  para  ,  56 
tra'uce  :  je  ne  viens  pas  pour. 
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qué  yo,  no  os  abandonáis  tal.  Siempre  lleváis 
buenos  doblones  para  que  la  Providencia  no 
os  baga  alguna  burla,  y  aseguraros  mejor  de 
eila.  Pero  al  fin,  padre  mió,  concluyamos. 
Mis  compañeros  me  están  esperando  en  aquel 
bosque  :  eche  prontamente  la  bolsa  en  tierra  , 
ó  sino  le  mato. 

A  estas  palabras  que  pronuncié  colérico , 
y  amenazándole  ,  el  buen  religioso  mostró  te- 
mer por  su  vida.  Espera,  me  dijo,  que  voy  á 
satisfacerte,  veo  que  con  vosotros  es  inútil 
toda  figura  retórica.  Diciendo  esto  sacó  de 
debajo  del  bábito  una  gran  bolsa  de  cuero,  y 
la  dejó  caer  en  el  suelo  ^^.  Díjcle  entonces  que 
podia  continuar  su  camino,  y  él  lo  hizo  sin 
esperar  á  que  tuviese  el  trabajo  de  repetír- 
selo ^^.  Dio  cuatro  espuelazos  á  la  muía  ,  que 
desmintióla  mala  opinión  en  que  yo  la  tenia''' 
pareciéndome  tan  carona  como  la  de  mi  tio ;  y 
la  bestia,  dándose  por  en'endida  al  caritativo 

^^  En  el  suelo  :  par  terre, 

^^  Sin  esperar  á  que  tuviese  el  trabajo  de  rcpc  I  Írselo : 
sai:s  (Atendré  que  je  prisse  la  peine  de  le  lui  repeler ;  suns 
se  le  Ja  i  re  repeler. 

^7  Tener  alguno  en  mala  opinión  :  ai'oir  mauvatí* 
opinión  de  quelquun. 
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aviso  *^ 5  comenzó  desde  luego  á  tomar  ütt' 
buen  trole.  Apenas  el  fraile  se  alejó  de  mí*^ 
cuando  me  apee'j  recogí  el  bolsón,  que  pesaba 
mucho,  y  doIvÍ  á  ganar  el  bosque,  donde 
los  caraaradas  me  esperaban  con  impaciencia 
para  darme  mil  parabienes  '^'^  por  mi  gloriosa 
victoria,  como5í/«^  /iw^/e/"«  costado  mucho. 
Apenas^me  dieron  lugar  de  apearme,  según  ^^ 
se  apresuraban  en  ^^  abrazarme.  Animo,  Gil 
Blas,  me  dijo  Rolando,  has  hecho  maravillas. 
Durante  tu  expedición  no  apartamos  los  ojos 
do  tí;  observe'  tu  firmeza,  tu  resolución,  con 
lodos  tus  movimientos ,  y  desde  luego  te  pro- 
nostico que  con  el  tiempo  serás  un  heroica 
ladrón  y  el  terror  de  los  caminos  reales.  El 
Teniente  y  los  demás  aplaudieron  la  predic-» 
cion,  asegurando  que  no  podía  dejar  de  veri- 
íicarse  ^~  algún  día.  Di  á  todos  las  gracias  ipor 
el  buen  concepto  que  habían  formado  de  mí, 


*5  Darse  por   entendido  á   un    aviso  :  projlter  d'un 
a  vis. 

39  Dnr  el  parabién  '.féliciter. 

3^  Según  en  esta  oración  se  traduce  per  tant^ 

5i  Apresurarse  en  :  se  presser  de, 

^^  Verificarse  :  se  réaliser. 
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prometiendo  hacer  lodos  los  esfuerzos  posi* 
bles  para  desempeñarle. 

^  Después  que  alabaron  tanto  mas,  cuanto 
menos  lo  merecía  la  villana  acción  que  babia 
beclio^  les  vino  la  curiosidad  ^^  de  examinar 
la  presa.  Veamos^  dijeron^  que  contiene ^^  la 
bolsa  del  religioso.  Sin  duda,  añadió  uno  de 
ellos,  que  estará  bien  provista,  porque  estos 
padres  no  viajan  como  peregrinos.  Desalóla 
el  Capitán,  abrióla,  y  sacó  dos  ó  tres  puñados 
de  medallitas  de  cobre,  mezcladas  con  jégniis 
Dei,  y  con  algunos  escapularios,  ^l  ver  el 
hurto  de  una  moneda  tan  nueva,  todos  pro- 
rumpieron  en  tan  descompasadas  carcajadas 
que  pensaron  reventar  de  risa.  jVive  Dios! 
exclamó  el  Teniente ,  que  todos  debemos  es- 
tar obligados  al  señor  Gil  Blas.  El  primer  en- 
sajo  que  ha  hecho  puede  ser  muy  saludable 
á  la  compañía.  A  esta  bufonada  se  siguieron 
otras  de  los  demás  ^^.  Aquellos  malvados ,  y 
sobre   todos  el  Apóstala  ,  se  divirtieron  con 

^'  Les  vino  la  curiosidad  ;  //  Icur  prií  furiiaisie ;  i!s 
eurent  la  curiosiié.  La  primera  oración  se  debe  preferir. 

^*  Que  contiene  :  ce  que  cotUicnt. 

^"^  Traducid  esta  frase  como  si  hubiera  :  esta  bufo- 
nada fué  seguida  de  las  de  los  demás  ladrones. 
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milimpias  truhanerías  sobre  la  materia,  di-r 
cienclo  cosas  que  mostraban  bien  la  corrup- 
ción (le  sus  costumbres.  Solo  yo  no  tenia  gana 
de  reir.  Verdad  es  que  me  la  quitaban  los  bu- 
fones que  tanto  se  alegraban  á  mi  costa  ^^, 
Cada  uno  me  flechaba  alguna  pulla  ^'^y  y  hasta 
el  Capitán  me  dijo  ^^  :  Aconsejóte,  amigo  Blas, 
que  en  adelante  no  te  vuelvas  á  meter  con 
frailes  ^^ ,  porque  son  mas  fiaos  y  mas  chuscos 
que  tii. 

**  A  mi  costa  :  á  mes  dépens. 

'^  Flechar  una  pulla  :  décocher,  lancer  un  irait. 

*^  y  hasta  el  capitán  me  dijo  :  ei  jusqiiau  capUaine 
t¡ui  me  dit. 

*'  Meterse  con  alguno  :  se  frotlev  a  quelqiCun.  Esta 
exprefiion  es  del  estilo  familiar. 


CARÁCTER  DE  LA  MARQUESA  DE  CHAVES. 

(La  Isla.  —  Traduce,  de  Gil  Blas.) 

Era  la  marquesa  de  Chaves  una  viuda  de 
Ireíiitaj  cinco  años ,  bella ,  alta ,  airosa  j  bien 
proporcionada.  No  tenia  hijos,  y  gozaba  diez 
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mil  ducados  de  renta  ^  INunca  vi  á  muger 
mas  seria,  ni  que  menos  Labl-ase.  Con  todo  eso 
era  celebrada  ^  en  Madrid  y  y  generalmente 
tenida  por  ^  la  dama  de  major  talento.  Lo  que 
quizá  conlribuia  mas  que  todo  á  esta  univer- 
sal repulacion  era  la  concurrencia  á  su  casa 
de  ios  primeros  personajes  de  la  corte,  así  en 
nobleza  como  en  literatura  ^ :  problema  que 
yo  no  me  atreveré  á  decidir.  Solo  diré  que 
bastaba  oir  su  nombre  para  formar  concepto 
de  un  genio  superior,  y  su  casa  era  llamada 
por  excelencia  :  el  tribunal  de  las  obras  in- 
geniosas. 

Con  efecto ,  todos  los  dias  se  leían  en  ella 
va  poemas  dramáticos^  ya  poesías  líricas ,  pero 
siempre  sobre  asuntos  serios.  JNegába¿ela  en- 
trada á  todo  pieza  cómica.  La  mejor  come- 
dia, el  romance  ó  la  novela  mas  ingeniosa  ^ 
mas  alegre  j'  ni  as  verosiniilmente  conducida , 

*  Gozar  diez  idíI  pesetas  de  TtJiíSi-.jouirde  dio:  tniJIe 
tíi^res  de  rente. 

*  Celebrada  ,  aquí  es  célebre. 

*  Ser  tenido  por  bueno,  malo,  ele.  :  éíre  regardá 
comme  Ion ,  méchant. 

*  Asi  en  nobleza  ce  m  o  en  literatura  :tant  en  nobksve 
^Htn  liuórature. 
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todo  esto  se  miraba  ^  como  una  pueril  y  li- 
gera producción,  que  no  merecia  alabanza 
alguna.  Por  el  contrario  ^,  la  mas  mínima 
obra  seria:  una  oda,  un  soneto  ,  una  égloga , 
pasaban  allí  por  el  último  esfuerzo  del  inge- 
nio humano.  Sucedía  tal  vez  que  el  público 
no  se  conformaba  con  la  decisión  del  tribu- 
nal '^^  antes  bien  silbaba  las  obras  que  liabiaa 
fiido  aprobadas  en  aquel  areopago. 

'  Se  miraba  :  était  res^ardée, 
*  Por  el  contrario  :  aii  coniraire, 
'  No  conformarse  con  el  dictamen  de  alguno  ;  nc  pa$ 
se  conformer^  se  rapporler  á  Vavis  de  quelqu'un. 


EL  JUSTO  Y  EL  PECADOR. 
(Feijoo.  —  Teatro  crítico. ) 

Es  la  conciencia  espejo  del  Alma  :  y  sucede 
al  Justo  y  al  Pecador  cuando  se  miran  en  este 
espejo  lo  que  *  á  la  Hermosa  y  á  la  Fea,  al 
Terse  *  en  el  cristal  :  aquella  se  complace, 

>v  *  Como  si  hubiera  /o  que  sucede.  En  todas  las  oía- 
eioiies  análogas  á  esta  se  repetirá  siempre  el  yerbo. 


l44  CURSO  DE    TEMAS* 

porque  ve  perfecciones^  esta  so  entristece, 
porque  no  registra  sino  lunares.  Y  aun  es  de 
peor  condición  el  Djlincuenleque la  Fea  por- 
que esta  huye  ^  del  espejo  si  quiere;  el  peca- 
dor no  puede  ^.  Aunque  no  se  ponga  él  de- 
lante del  espejo ,  el  espejo  se  pone  delante  de 
él;  y  no  puede  el  entendimiento  cerrar  los 
ojos  cuando  la  memoria  le  presenta  las  imá- 
genes de  sus  maldades.  En  aquel  estado  el 
pecado  horroriza;  y  no  deleita;  porque  se  fué 
el  gusto ,  y  quedó  solo  la  mancha.  Añádese  ^ 
al  Pecador  en  esta  triste  coyuntura  la  triste 
reflexión  de  que  se  pueden  descubrir  sus  in- 

^  Cuando  hay  en  francés  dos  ó  mas  sustantivos  re- 
gidos por  una  preposición,  esta  se  repite  delante  de  cada 
uno.  En  ciertos  casos  no  se  hace  esta  repetición  :  el 
uso  y  la  lección  de  los  buenos  autores  los  darán  á  co- 
nocer. Pero  el  que  duda  puede  hacerla  sin  temor  de 
«qui  vocarse. 

'  Huir  de  '.fuir. 

*  Ponemos  en  estas  frases  le  ,\o  ^  que  se  refiere  á  la 
acción  expresada  por  la  oración  precedente.  Así  :  el 
pecador  no  puede  ;  It:  péciieuj'  ne  le  peut  .-  no  puede 
huir  del  espejo. 

5  Jjoutez  encoré  dans  cetle  conjoncluré  la  tii¿íe  ré- 
fíexioii  queftiit  h  péc/iaír,  qnon  peut  découvrir  ses  in- 
J'umies, 
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famias  :  en  que  le  asusta  ja  la  inevitable  tor- 
tura del  vwhQv y  ja  la  pena  que  le  prescribe  la 
ley.  El  Justo ^  por  el  contrario^  nada  tiene 
que  temer  ^.  Si  esconde  al  mundo  sus  accio- 
nes, no  es  por  miedo  de  la  nota;  antes  por  el 
riesgo  del  aplauso.  A  solas  se  '^  las  contempla; 
y  si  es  tan  diclioso  que  todas  las  baile  buenas , 
recibe  aquel  purísimo  placer  que  el  Cronista 
Sagrado  aun  en  Dios  ^  pintó  como  gloria  acci- 
dental. 

*  No  tener  nada  que  temer  :  n avolr  ríen  a  craindre. 
''  Sa  es  aquí  un  pleonasmo  que  no  se  traducirá  en 

francés. 

*  Aun  en  Dios  :  eji  Dicu  méme. 


EL  RATÓN  DE  LA  INDIA  Y  EL  DRAGÓN. 

(Feiíoo.  —  Teatro  crítico. ) 

El  Ratón  de  la  India  sabiendo  la  ojeriza  * 
que  con  e'l  tiene  el  Dragón ,  y  conociendo  la 
desigualdad  de  sus  fuerzas  para  resistirle^  se 
defiende  de  el  ^,  y  le  vence  ^  con  la  siguiente 


»  V.  T.xxv,n.8. 

^  Y.  T.xxxviii,  n.  7. 
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industria.  Fabrica  dos  entradas  á  su  cueva  :  la 
una  angosta  y  proporcionada  á  su  cuerpo  ,  la 
otra  muj  ancha  en  la  superficie  de  la  tierra^ 
pero  que  se  va  poco  á  poco  angostando  *,  de 
modo  que  en  la  pajote  mas  profunda  no  es 
mayor  la  concavidad  que  la  que  corresponde 
al  cuerpo  del  Ratón.  El  uso  es  este  ^ :  cuando 
se  ve  acosado  de  aquella  bestia  voraz^  est?  pe- 
queño animalejo  huye  á  su  cueva  ^,  y  no  du^ 
dando  el  Dragón  de  seguirle  ^^  se  arroja  al 
boquerón  que  es  capaz  de  ^  toda  su  corpulen- 
cia; pero  como  este  insensiblemente  se  va  es- 
trechando ^  necesariamente  se  sigue  ^  que  la 
bestia  quede  cogida  y  aprisionada  en  la  es- 
trechura sin  poder  retroceder  :  lo  cual  cono^' 

""  Vencer  se  dice  vaincre  en  francés  ;  pero  no  se  em-r 
plea  regularmente  este  verbo  en  el  presente  de  indica- 
tivo. Se  usará  pues  una  circunlocución;  y  se  traducirá 
le  vence  por  il  vieni  a  lout  de  le  vaincre. 

*  Se  va  angostando  la  calle  :  la  rué  va  en  iélrécisT: 
sant. 

^  El  uso  es  este  :  voici  quel  en  est  Vusage, 

'  Huir  á  su  casa  :  se  sauver  dans  sa  maison, 

^  Diríamos  nosotros  :  de  poder  seguirle. 

^  Como  si  hubiera  :  capaz  de  contener. 

'  Se  sigue  :  //  en  resulte. 
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ciclo  muy  bien  por  el  Ratón  sale  por  la  otra 
puerta  y  se  venga  en  el  Dragón  muy  á  su 
gusto  ^^,  haciéndole  pasto  de  su  apetito  y  de 
su  ira. 

*o  Vengarse  muy  á  su  gusto :  se  venger  a  souhait. 


EL  GRAN  VISIR  Y  SU   SECRETARIO. 
(La  Isla.  —  Traduce,  de  Gil  Blas.) 

En  cierto  tiempo  ^  reinaba  en  Persia  un 
buen  monarca  que  no  teniendo  bastante  capa- 
cidad para  gobernar  por  5/ mismo  sus  estados 
encargó  este  cuidado  ^  á  su  gran  visir.  Este 
ministro^  llamado  Atalmuc^  tenia  un  genio 
superior.  Sostenia  sin  atosigarse  ^  el  peso  de 
aquella  vasta  monarquía,  y  la  mantenia  en 
una  paz  profunda  :  también  poseia  el  arte  de 
hacer  amable  la  autoridad  real ,  haciéndola 
respetar^  y  los  vasallos  hallaban  en  aquel  fiel 
visir  un  padre  que  los  amaba  tiernamente, 

■  —  ■■  —      — '■  .l^—    —  .,  .  %U  !■■■  ■»■■   ■    .1 

*  En  cierto  tiempo  :  auirefois. 

^  Encargar  un  cuidado  á  alguno  :  charger  quelquun 
dun  soin. 

'  Sin  atosigarse  ".  sam  en  étre  apcablé. 
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Atalmuc  tenia  eiit re  sus  secretarios  nn  joven 
natural  de  Cachemira  ^  llamado  Zangir ,  á 
quien  amaba  mas  que  á  los  otros  :  gustaba  de 
hablar  ^  con  el;  le  llevaba  ala  caza^  le  des  cabria 
hasta  sus  mas  secretos  pensamientos.  Un  dia 
que  cazaban  amibos  ^  habiendo  \isto  el  Visir 
dos  cuervos  que  graznaban  sobre  un  árbol  dijo 
á  su  secretario  :  me  alegrara  saber  lo  que  es- 
tas aves  se  dicen  en  su  lengua.  Señor^  le  res- 
pondió el  de  Cachemira  ^ ,  vuestros  deseos  se 
pueden  satisfacer.  ^  Y  como?  dijo  Atalmuc. 
Habéis  de  saher^  señor,  que  un  Dervich  caba- 
lista, respondió  Zangir,  me  enseñó  el  idioma 
de  las  aves.  Si  lo  deseáis,  yo  escucharé  á  estos 
cuervos,  y  os  repetiré  palabra  por  palabra 
lo  que  les  haya  oido  ^. 

Consintió  en  ello  ^  el  Visir,  y  acercándose 
el  de  Cachemira  á  ^  los  cuervos ,  hizo  como 
que  ^'^  los  escuchaba  atentamente.  Después  de 


*  Gustar  de  liacer  una  cosa  :  aimer  ¿ifairc  une  chosc. 
^  Cazaban  ambos  :  ils  chassaicnt  ensernble. 
^   El  de  Cachemira: /e  Cac//e/72íWe/2. 
'  Lo  que  les  haya  oido  :  ce  que  je  Icur  aurai  entendu 
diré. 

"  Consiento  en  ello  :  fy  consens. 
'  Acercarse  ú  :  s' approcher  de. 
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esto  volvió  á  SU  amo  ^^;  y  le  dijo  :  Señor,  ¿ 
creeréis  que  somos  nosotros  ^^  el  asunto  ^^  de 
su  conversación?  El  Ministro  Persiano  exclamó 
que  no  era  possible.  ¿  Pues  que  dicen  de  nos  - 
otros?  Uno  de  ellos ^  replicó  el  Secretario^ 
lia  dicho  :  Ve  aquí  al  mismo  Gran  Visir^  á  esta 
águila  tutelar  que  cubre  con  sus  alas  ^^  la  Per- 
sia  como  su  nido,  y  que  vela  sin  cesar  en  su 
conservación  ^^  Para  desahogarse  de  sus  pe- 
nosos trabajos,  viene  á  cazar  á  ^^  estos  bos- 
ques con  su  fiel  Zangir  ,*  \  que  feliz  es  este  se- 
cretario ^''  en  ^^  servir  á  un  amo  que  le  hace 


'o  Hizo  como  que  los  escuchaba  :  il  fit  semhlant  de 
les  écouier,  ó  iljeignit  de  ^  etc. 

**   Volver  á  alguno  :  retourner  vcrs  quelquun, 

*^  Aunque  somos  nosotros  no  sea  una  interrogación 
se  pospone  aquí  el  pronombre  al  verbo  j  esto  no  sucede 
nunca  en  francés. 

*'  Ser  el  asunto  de  la  conversación  de  alguno  :  étre 
le  su  jet  de  la  conversation  de  quelqiCiui. 

'*  Cubrir  algo  con  sus  alas  :  couvrir  quelqiw  chose 
de  Sí'S  a  ¿les. 

^^  Velar  en  la  conservación  de  alguno  '.  veUler  a  la 
conservation  da  quelqu'un. 

*^  Traducid  este  á  por  dans. 

*^  ¡Que  feliz  es  este  liombre  !  que  ceí  homme  est 
heureux  ! 
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mil  favores  ^^ !  Vamos  con  tiento  ^^^  interrum- 
pió el  otro  cuervo  :  no  celebres  tanto  la  feli- 
cidad de  este  cacliemirano.  Atalmuc^  es  cierto 
que  ^^  conversa  con  él  familiarmente,  que  le 
hace  la  honra  de  confiarle  sus  secretos  j  y  tam- 
poco pongo  duda  en  que  tendrá  intención  ^"^ 
de  darle  algún  dia  un  empleo  considerable ; 
pero  entretanto  Zangir  morirá  de  necesidad. 
Este  pobre  infeliz  vive  en  el  camaranchón  ^^ 
de  una  posada,  en  donde  le  falta  lo  mas  ne- 
cesario;  en  una  palabra,  lo  pasa  miserable- 
mente ^^  sin  que  en  la  Corte  lo  perciba  nadie. 
El  Gran  Visir  no  se  cuida  de  saber  si  se  halla 
bien  ó  mal  ,  y  contentándose  con  tenerle 
afecto  ^^  le  deja  abandonado  á  la  miseria  ^^ 

*^  Traducid  e?i  aquí  por  de. 

*^  Hacer  mil  favores  :  combler  de  millejaveurs. 

^^  Vamos  con  tiento  :  doucement. 

^^  Es  cierto  que ,  aquí  es  il  est  vrai. 

"-  Tampoco  pongo  duda  en  que  tendrá  intención  ije 
ne  doute  pas  non  plus  quU  tüait  l'intention. 

^^  Vivir  en  una  casa  :  demeiuer  dans  une  maison. 

^^  Pasarlo  miserablemente  :  vivre  misérablement. 

^^  Tener  afecto  á  alguno  :  «i'o/r  de  Vaffeclion  pour 
quelqu'un. 

^^  Dejar  abandonado  á  la  miseria  :  laisser  en  prole  a 
la  mis'erc. 
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Hizo  impresión  este  apólogo  en  ^"^  él  ánimo 
de  Atalmuc,  y  lejos  de  ofenderse  del  atrevi- 
miento de  su  secretario,  le  colmó  de  benefi- 
cios. 


'^  Hacer  impresión  en  el  animo  :  Jaire  ¿mpression 
sur  Vesprit, 


CUENTA   GIL   BLAS   LO    QUE    VIO    CON    NUNEZ   EN 
UNA  BOTILLERÍA. 

(  La  Isla. —  Traduce,  de  Gil  Blas. ) 

En  esta  casa.se  hallaba  regularmente  buena 
compañía.  Vi  entretenerse  de  varios  modos  á 
algunos  caballeros  en  dos  salas  separadas.  En 
la  una  se  jugaba  á  la  primera  y  al  ajedrez;  y 
en  la  olra.  había  diez  ó  doce  ^  que  estaban  muy 
atentos  escuchando  la  disputa  de  dos  argu- 
mentantes. P^  o  tuvimos  necesidad  de  acercarnos 
para  entender  que  clasiinlo  de  su  contienda  era 
un  punto  de  metafísica,  porque  era  tal  el  ca- 
lor é  ímpetu  con  que  hablaban,  que  no  pare- 


^  En  español  se  suple  personas ;  pero  se  expresará 
en  francés. 
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cian  sino  dos  endiablados-.  Yo  pienso  que  si 
se  les. hubiera  aplicado  el  anillo  de  Eicázaro, 
se  hubieran  visto  salir  demonios  de  sus  nari- 
ces, j  O  buen  Dios!  dije  á  mi  compañero, 
■^que  vivacidad ,  que  puhiiones!  no  parece  sino 
que  estos  disputadores  nacieron  para  prego- 
neros ^.  La  major  parte  de  las  gentes  ^  yerran 
su  vocación^.  Sí,  verdaderamente _,  respondió^ 
estas  gentes  sonal  parecer  déla  raza  de  Novio  ^, 
aquel  banquero  romano,  cuya  i^oz  sobresalia 
po7' entre  el  ruido  de  los  carreteros;  pero  lo 
que  mas  me  disgusta  de  sus  discursos,  añadió, 
es  que  se  han  atolondrado  infructuosamente. 
Nos  apartamos  de  estos  metafísicos  gritones, 
y  con  esto  deseché  una  jaqueca  que  ya  empe- 
zaba á  sentir.  Nos  fuimos  á  un  rincón  "  de  la 


^  No  parecian  sino  dos  ladrones  :  ils  avaieiU  Voir  de 
deux  vcleurs. 

^  No  parece  sino  que  estos  hombres  nacieron  para 
ser  soldados  :  on  dirait  que  ees  liommes  sont  ttés  ¡>our 
él  re  soldáis. 

*  La  mayor  parte  de  las  gentes  :  la  pluparí  des  hom- 
mes. 

^  Errar  su  vocación  :  manquer  sa  vocaUon. 

°  Son  al  parecer  de  la  raza  de  Novio  :  //■>•  ont  Vair 
d'élre  de  la  race  de  Novius. 
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otra  sala  ^  y  liabiéndo  bebido  algunos  vasos  de 
helado  ^ ,  principiamos  á  examinar  á  los  que 
entraban  y  salian.  Como  INuñezlüsconociacasi 
á  todos,  dijo  con  exclamación  :  |  Vive  Dios  ! 
(jue  la  disputa  de  nuestros  filósofos  lleva  traza  ^ 
de  no  acabarse  en  un  rato,  pero  á  bien  que 
llega  tropa  de  refresco  ^°  :  los  tres  primeros  no 
tardarán  en  tomar  partido.  Pero¿  ves  á  esos 
dos  originales  (jiie  salen  ?  Pues  esa  personilla 
morena ,  seca ,  y  cujos  cabellos  flojos  y  largos 
le  caen  en  partes  iguales  por  detrás  y  delante, 
se  llama  Don  Julián  deVillañano.  Es  untoí^ado 
nuevo  que  pica  de  petimetre  ^^  El  otro  dia 
fuimos  un  amigo  y  yo  á  comer  con  el^  y  le  sor- 
prendimos en  una  ocupación  muy  singular  : 
3e  divertia  en  su  estudio  tirando  y  haciéndose 
traer ^^  por  un  lebrel  los  rollos  de  autos  deque 
debia  dar  cuenta,  los  que  su  perro  degarraba 

^  Ir  á  un  rincón  :  aller  dans  un  coin. 

°  Beber  algunos  vasos  de  halado  :  prendre  quel(¡ues 
verres  d^eau  a  la  glace. 

'  Llevar  traza  :  avoir  bien  l'air. 

'^  Tropas  de  refresco :  das  troupes fraíches. 

*^  Picar  de  petimetre  : //'íí«c//tv'  du  peiU-niaílre, 

*^  Se  divertia  tirando  y  haciendo  traer  ;  il  s'anuisaic 
a  j'eter  et  a  faire  rapporíer, 

7.  * 
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á  grandes  dentelladas  ^^.  El  licenciado  que  le 
acompaña^  aquella  cara  de  tomate,  se  llama 
Don Querubin Tupido;  es  canónigo  de  la  igle- 
sia de  Toledo,  y  el  mas  fatuo  de  los  mortales. 
No  obstante ,  al  ver  ^^  su  aire  risueño,  sus  ojos 
brillantes  ^  su  figura  fingida  y  maliciosa,  se  le 
creeria  sabio  y  de  gran  penetración.  Cuando 
se  lee  en  su  presencia  alguna  obra  delicada  y 
profunda,  pone  la  mayor  atención  como  si  pe- 
netrara lodo  su  fondo  ;  pero  maldita  la  cosa 
que  entiende  ^^.  Este  asistió  á  la  comida  ^°  en 
casadel  togado,  en  donde  se  dijeron  cosas  muy 
agudas ,  sin  que  Don  Querubin  profiriese  una 
palabra ;  pero  en  recompensa  los  gestos  y  de- 
mostraciones con  que  aplaudia  nuestros  chis- 
tes daban  una  aprobación  superior  al  mérito 
de  nuestras  gracias  ^''. 

1^  Se  lia  de  poner  esta  fracción  de  frase  después  de 
lebrel ,  y  traducir  como  si  hubiera  :  por  un  lebrel,  que 
los  desgarraba  á  grandes  dentelladas ,  los  rollos  de 
autos,  etc.  Desgarrar  á  grandes  dentelladas  :  dcchirerá 
beiles  dents. 

'*  Al  ver  :  en  voyant. 

1^  Pero  maldita  la  cosa  que  entiende  :  mais  je  veux 
bien  élre  penda  s^il  y  comprend  u?i  mct. 

*6  Asistió  á  la  comida  :  il  était  du  i-epas. 
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¿Conoces,  dije  á  Nuñez,  d  aquellos  dos 
capirotes  ^^  que  están  de  codos  sobre  una 
mesa  ^^  en  el  rincón,  hablando  tan  bajo  y  de 
cerca  ^^  que  parece  que  se  besan  ?  INo^  me  res- 
pondió ,  no  he  visto  estas  caras  ;  pero  según 
lo  que  aparentan  "^^^  serán  ^^  políticos  de  café 
que  murmuran  del  gobierno.  ¿  Ves  á  ese  ca- 
ballerete que  silbando  se  pasea  en  esla  sala, 
sosteniéndose  en  tanto  sobre  un  pié ,  y  en 
tanto  sobre  el  otro  ^^  ?  Pues  es  Don  Agustin 
Moreto,  poeta  mozo  que  muestra  gran  talento. 
Aquel,  á  quien  se  acerca  ^'*,  es  uno  de  sus  ca- 
maradas,  que  compone  versos    prosaicos   ó 

*7  Gracias  :  sailUes. 

*^  Capirotos  :  mal  peignés. 

19  Estar  Je  codos  sobre  una  mesa  :  ai^oir  les  coudes 
appuyés  sur  une  tahle. 

^o  Tan  ele  cerca  :  de  si  pres. 

2^  Según  lo  que  aparentan  :  selon  les  apparences. 

"  Cuando  los  Españoles  emplean  así  el  futuro  de  in- 
dicativo para  indicar  una  conjetura,  nosotros  usamos 
del  presente.  Así  se  dirá  :  sont  y  no  seront. 

^•^  Sostenerse  en  tanto  sobre  un  pié ,  y  en  tanto  so- 
bre el  otro  :  s'appuyer^  se  soutenir  tantót  sur  un  pied  et 
ianiól  sur  un  nutre. 

'*  Acercarse  á  alguno ,  ya  se  ba  visto  que  es  s'np- 
procher  de  quelqu'un. 
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prosa  eü  rimas,  y  á  quiian  taruljieu  sopla  la 


musa  ^^ 


Todavía  liaj  mas  autores  ^^,  exclamó  seña- 
lándome dos  hombres  de  espada  que  entra- 
ban :  720  parece  sino  que  se  han  carteado  ^^ 
para  venir  d  pasar  revista  delante  de  tí.  Fe 
allí  á  Don  Bernardo  Deslenguado  y  á  Don  Se- 
bastian de  Villaviciosa.  El  primero  es  un  espí- 
ritu lleno  de  hiél,  que  parece  ha  nacido  bajo 
el  dominio  de  Saturno  _,  un  hombre  dañino, 
guese  complace  en  aborrecerá  todo  el  mundo, 
y  d  quien  nadie  ama.  Por  lo  que  hace  ^^á  Don 
Sebastian,  es  mozo  de  buena  fe,  un  autor  muy 
concienzudo.  Poco  hace  dio  al  teatro  una  pieza 
que  ha  lucido  extraordinariamente,  y  por  no 
abusar  mas  tiempo  ^^  de  la  estimación  del  pú- 
blico ,  la  ha  hecho  imprimir. 

El  caritativo  discípulo  de  Gongora  (^Nuñez) 
se  preparaba  para  continuar  ^°  explicándome 


^'  Le  sopla  la  musa  :  Diane  Vafrappé  (es  la  oración 
de  I.esage).  También  se  podría  decir  :  U  a  élé  monludu 
chien  de  la  métromatiic. 

^®   ¡Todavía  hay  autores  !  encoré  des  auteurs! 

^'  Cartearse  :  se  donner  rendez  -vqus.   . 

*®  Por  lo  que  hace  á  :  pour  ce  qui  esl  de, 

^  Mas  tiempo  :  plus  long-temps^^ 
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las  diferentes  figuras  del  cuadro  variable  que 
teníamos  presente  ^*_,  cuando  le  interrumpió 
un  gentilhombre  del  Duque  deMediunadionis^ 
diciéndole  :  Señor  Don  Fabricio^  buscaba  á 
V.M.  para  decirle  que  S.  E.  el  Duque^  mi 
señor,  desea  hablarle^  y  espera  á  V.M.  eft 
casa.  Sabiendo  Nuñez  que  para  satisfacer  el 
deseo  de  un  gran  señor  no  hay  priesa  que 
baste  ^%  se  apartó  de  mí  para  ir  á  ver  lo  que  le 
queria  su  Mecenas,  dejándome  muy  admirado 
del  trato  ^^  que  le  daban  de  Don^,  viéndole 
trasformado  ert  noble,  á  pesar  de  cuanto^"* 
pudiera  decir  el  barbero  Crisóstomo,  su  pa- 
dre. 


'**  Prepararse  para  liacer  algo  :  se  preparen  a  f aire 
quelque  chose. 

^'  Tener  presente  :  nco/r  devafit  les  jeux ,  soiis  les 
yeux. 

'"  No  liay  priesa  que  baste  :  ón  ne  saurail  trop  se 
prexser. 

^^   Trato  se  traducirá  por  íiire. 

'*  Cuanto  pudiera  decir  :  tontee  que poiirr-ait dire% 
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POLÍTICOS   MALVADOS. 

(Feijoo. — Teatro  crítico. ) 

Los  políticos  malvados  ^  pestes  de  las  repú- 
blicas^ son  la  quinta  esencia  del  veneno  de  la 
ambición.  Ateístas  encubiertos^  demonios  dis- 
frazados^ que  sin  embarazo  ^  se  sirven  de  los 
mas  feos  vicios  para  el  logro  de  sus  intentos"^  : 
que  para  alcanzar  con  la  mano  las  diclias  se 
ponen  de  pies  sobre  las  leyes  ^  :  que  con  las 
bellas  prendas  del  perjurio,  /¿z  ingratitud ,  la 
alevosía ,  galantean  de  noche  j  dia  á  la  For- 
tuna. Estos  son  los  mas  ciegos  de  todos  los 
políticos  :  pues  el  camino  por  donde  piensan 
llegar  á  su  felicidad  y  á  la  honra  es  el  que  los 
lleva  en  derechura  á  la  desdicha  y  á  la  afrenta.^* 
Quien  con  estos  medios  se  hizo  dichoso?  El 
mismo  Maquiavelo  ^^  gran  maestro  de  esta  in- 
fernal política,  pasó  los  últimos  años  de  su 


*  Sin  embarazo  :  sans  scrupule. 

^  El  logro  de  sus  intentos  :  la  réussite  de  leurs  des^ 
seins. 

^  Ponerse  de  pies  sobre  las  leyes  •  fouler  les  lois  aux 
pieds. 

*  El  mismo  Maquiavelo :  Machiavel  luí-méme. 
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vida  en  suma  miseria  ^  Y  mucho  antes  ^  hu- 
biera perdido  la  vida  en  una  horca  ^  si  no  hu- 
biera negado  en  la  tortura  su  concurrencia  en 
la  conspiración  contra  los  Mediéis.  Si  uno  li 
otro  se  levantó  un  poco  á  fuerza  de  maldades 
fué  su  elevación  como  la  de  Simón  mago ,  para 
destrozarse  en  la  caida  las  piernas.  Aun  con 
los  príncipes  malos  fueron  infelices  los  políti- 
cos depravados.  Logró  Seyano,  por  la  simbo- 
lización de  costumbres^  la  gracia  '^  de  Tibe- 
rio, en  tanto  grado  ^,  que  vino  á  mandarle 
absoluto,  j  Y  en  que  paró  ^  el  favor  de  la  For- 
tuna? en  que  jamás  murió  ningún  reo  con 
tanta  ignominia.  Petronio  Arbitro  lisonjeó  el 
genio  lascivo  de  Nerón,  hasta  ser  intendente 
de  sus  torpezas  ó  regla  de  sus  brutalidades  : 
de  modo  que  en  todo  lo  que  miraba  al  deleite^ 
dio  el  Príncipe  la  obediencia  *^  á  este  vasallo , 
no  gustando  de  otra  cosa  que  de  lo  que  Pe- 

^  En  suma  miseria  :  dans  une  profonde  misére. 
^  Y  muclio  antes  :  et  bien  avant. 
'  Lograr  la  gracia  de  un  príncipe  :  ohtenir  lafaveur 
d'iin  prince. 

*  En  tanto  grado  :  a  un  íel  point. 

'  ¿En  que  para  esto?  a  quoi  abouüt  cela  ? 

.*P  Dar  la  obediencia  á  alguno :  obéir  a  quelqu'un. 
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tronío  prescribía.  Sin  embargo  llegó  el  caso 
de  destinarle  Nerón  á  la  muerte,  la  cual  Pe- 
tronio  se  anticipó  ^^  abriéndoselas  venas,  y  es 
muy  de  notar  que  de  cuantos  ^^  Nerón  abor- 
recía el  último  que  de  orden  suya  murió  fué 
Séneca.  Detenia  ¿z/ Príncipe  la  virtud  del  Fi- 
lósofo^ aunque  la  virtud  del  Filósofo  era  ^' 
un  fiscal  fastidiosísimo  para  la  vida  del  Prín- 
cipe ^'^.  Y  en  fin  no  murió  sin  delito  :  pues 
fué  sabidor  ^^  de  la  conjuración  de  Pisón.  Si 
estas  inmunidades  goza  la  virtud  con  los  prín- 
cipes malos  ^  que  será  con  los  buenos? 

**  Anticiparse  la  muerte  :  devancerla  mort  ^  la  pré- 
i>enir. 

"  De  cuantos  ama  soy  el  primero  :jc  suis  le  premier 
de  tous  ceux  quil  a  inte. 

*'  Aunque  era  malo  :  quoiqu'il  fút  méchant. 

**  Un  fiscal  fastidiosísimo  para  la  vida  del  principe: 
une  critique  Ires-insup portable  de  la  condidle  du  prince. 

"  Ser  sabidor  de  una  cosa  :  avoir  connaissance  d'une 
chose. 
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VENTAJAS    DE    LA    PROFESIÓN    LITERARIA. 
(Feijoo. — Teatro  crítico.) 

El  ejercicio  literario  ^  siendo  conforme  al 
genio  '^  y  no  excediendo  en  el  modo,  tiene 
mnclio  mas  de  dulzura  que  de  fatiga  :  luego 
no  puede  ser  molesto  6  desapacible  á  la  natu- 
raleza, jy  por  consiguiente,  ni  ^  perjudicial 
á  la  vida.  He  puesto  las  dos  limitaciones  ^  de 
ser  conforme  al  genio  j  no  exceder  en  el  mo- 
do j  pero  estas  son  trascendentes  ^  á  toda  ocu- 
pacion_,pues  ninguna  hay  ^  que  siendo  ó  en 
la  cantidad  excesiva  "^  6  respecto  del  genio  ® 
violenta  no  sea  nociva.  ^  Que  cosa  mas  dulre 
liay  que  estar  tratando  todos  los  dia^  con  los 


^  El  ejercicio  literario  :  les  travaux  ¡iítéraires. 

~   Genio  se  traducirá  aquí  por  talent, 

^  Este  ni  se  pondrá  antes  de  por  consiguiente  en  lu- 
gar de  y  que  no  se  traducirá. 

*  Limitación  aquí  es  condilion, 

^  Trascendente  :  applicable. 

^  Nioguiia  hay  :  //  n'y  en  a  aucune. 

^  Como  si  hubiera  :  ó  excesiva  en  la  cantidad ,  ó 
violenta  respecto  del  genio. 

°  Respecto  del  genio  :  par  rapport  au  talent. 
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hombres  mas  racionales  j  ^  sabios  que  tuvie- 
ron los  siglos  todos  ^",  como  se  logra  eu  el 
manejo  ^^  de  los  libros?  Si  un  hombre  muy 
discreto  y  de  algo  singulares  noticias  ^^  nos 
da  tanto  placer  con  su  conversación  ^^  ¿  cuan- 
to  mayor  le  darán  tantos  como  se  encuentran 
en  una  biblioteca?  ¿Que  deleite  llega  al  de 
registrar  ^^  en  la  Historia  todos  los  siglos,,  en 
la  Geografía  todas  las  regiones,  en  la  Astro- 
nomía todos  los  cielos? El  Filósofo  se  complace 
en  *^  ir  dando  alcance  á  la  fugitiva  natura- 
leza^^: el  Teólogo  en  contemplar  con  el  teles- 

'  Se  repetirá  mas  delante  de  sabios. 

^^  Que  tuvieron  los  siglos  todos  :  qu  onl  produit  tous 
les  siecles. 

^^  Manejo  se  lia  de  traducir  en  esta  oración  por  lee- 
ture. 

^^  Y  de  algo  singulares  noticias  :  el  doni  les  connais- 
sances  sont  un  pea  plus  qiLordinaires. 

^^  Dar  placer  con  su  conversación  :  plaire  par  sa 
conversalioti ,  caiiser  da  plaisir,  etc. 

»^  ¿  Que  deleite  llega  al  de  registrar  en  la  Historia  ? 
quel  plaisir  est  comparable  a  celui  de  considérer  dans 
VHisíoire ,  ó  y  a-t-il  un  plaisir  comparable  a  celci 
de ,  etc. 

^^  Complacerse  en  :  se  plaire  a. 

16  Dar  alcance  á  la  fugitiva  naturaleza  :  surprendre 
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copio  de  la  Revelación  los  misterios  de  la 
Gracia.  Y  aunque  es  cierto  que  en  muchas 
materias  no  se  puede  descubrir  el  fondo  ^"^  6 
apurar  la  verdad,  en  esas  mismas  ^®  se  entre- 
tiene el  entendimiento  con  la  dulce  golosina  *' 
de  ver  los  sutiles  discursos  "^^  con  que  la  han 
buscado  tantas  mentes  sublimes.  Esta  ventaja 
tienen  sobre  todas  las  ciencias  las  matemáti- 
cas^ cuj'O  estudio  siempre  va  ganando  tierra 
en  el  imperio  de  la  verdad  ^^  De  aquí  viene 


la  naiure  fitgitive ,  ó  prendre  sur  le  fait  la  naluve  fugi- 
tlve. 

*7  No  se  puede  descubrír  el  fondo  :  on  ne peut  pene- 
tren lejbnd. 

18  En  esas  mismas  :  dans  ees  matieres  mames, 

19  Dulce  golosina  :  douce  avidiíé. 

^°  Sutiles  discursos  :  raisonnements  subtils. 

^^  Si  se  atiende  bien  al  orden  de  las  ideas ,  no  será 
difícil  traducir  esta  frase.  Veamos  pues  que  es  el  pri- 
mer eslabón  de  esta  cadena  (que  así  se  puede  conside- 
rar un  concepto  y  su  expresión).  Sin  duda  es  las  ma- 
temáticas. ¿Que  se  dice  de  ellas?  que  tienen  esta  ven- 
taja ,  etc.  Pero  antes  de  decir  esto  se  ha  de  poner  la 
oración  accidental  cuj'O  estudio  siempre  va  ganando,  etc., 
porque  de  otro  modo  no  se  entendería  la  frase.  Con  que 
tendremos  :  Las  matemáticas,  cuyo  estudio  siempre 
va  ganando  tierra  eu  el  imperio  de  la  verdad ,  tienen 


i  64  CURSÓ  DE   TEMAS. 

aquel  como  extático  emWleso  ^'^  de  los  que 
con  mas  felicidad  siguen  esta  profesión.  Ar- 
cliimedes^  ocupado  en  formar  ^^  líneas  geo- 
métricas en  la  arena  ^  estaba  insensible  á  la 
sangrienta  desolación  de  su  propia  patria  Si- 
racusa.  El  francés  Francisco  Vieta^  inventor 
de  la  álgebra  especiosa,  se  estaba  á  veces  ^* 
tres  dias  con  sus  noches  "^  sin  comer  ni  dor- 
mir arrebatado  en  sus  especulaciones  matemá- 
ticas. Respóndaseme  con  sinceridad  si  hay 
algún  otro  placer  en  el  mundo  capaz  de  em- 
belesar tanto. 


esta  ventaja  sobre  todas  las  ciencias.  Se  traducirá  ga- 
nar fierra  por  gagner  da  íerrain.  Mejor  senajaíre  de 
nouvelles  conquétes. 

-^  Aquel  como  extático  embeleso  :  ce  transport  pour 
ainsi  diré  extátiqíie. 

2^  Ocuparse  en  algo  :  s'occuper  a  quelque  chose. 
-    34  ^  veces  :  parfois. 
'    2^  Tres  dias  con  sus  noclies  :  trois  jours  el  trois  nuits. 
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ES    DIFÍCIL   QUE    HOMBRES   MUY    DISIMULADOS 
ADELANTEN    SU    FORTUNA. 

(Feijoo.— Teatro  crítico. ) 

La  disimulación  habitual  en  parte  nace  de* 
defecto  del  entendimiento,  en  parte  del  ^  vi- 
cio del  natural.  Aquellos  que  no  distin¿^uen 
cuando  os  conveniente  el  silencio^  ni  cuando 
es  importante  ó  ariio.gada  la  explicación,  sí 
son  un  poco  reflexivos,  toman  el  partido  del 
silencio  ó  de  una  explicación  diminuta  en  to- 
das las  materias  :  semejantes  á  los  de  corta 
vista  ^  que  aun  en  camino  llano,  por  temer 
resbalar,  se  van  con  tiento.  Esto,  en  algunos 
mas  es  sobra  de  pusilanimidad  ^  que  falta  de 
advertencia^  aunque  siempre  se  mezclan  uno 
\  otro.  Gomo  quiera  ^,   viven  con  harto  tra- 


Nace  de  defecto,  aquí  se  traducirá  :  naít  d'un  dé- 
Jaul, 

^  Del  vicio  :  d'unvice. 

*  Semejantes  á  los  de  corta  vista  :  semblables  aux 
gens,  ó  a  ceux  qui  ont  la  vue  coarte. 

*  Rías  es  sobra  de  pusilanimidad  :  est plutót  exces  de 
pHsillanimiic. 

'  Como  quiera  :  quoi  quU  en  soit. 
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bajo  :  pues  lo  mismo  es  cerrar  continuameDle 
con  un  candado  los  labios  que  tener  toda  la 
vida  el  corazón  en  prisiones  ^.  Todo  es  temo- 
res que  les  descubran  el  pecho  "^ ,  ó  si  ya  en 
las  palabras  que  usaron^  le  han  descubierto. 
Fáltales  el  consuelo  de  desahogarse  ^  aun  con 
un  amigo  :  porque  todos  los  pusilánimes  son 
desconfiados  y  suspiciosos.  Apenas  á  algún 
hombre  juzgan  sincero  en  la  amistad^  ó  se- 
guro en  la  fe.  Hácense  también  ingratos  ^^  y 
fastidiosos  en  el  trato  3  porque  de  todo  hacen 
misterio,  y  siendo  la  comunicación  recíproca 
de  las  almas  el  mas  dulce  comercio  que  hay 
entre  los  hombres,  son  infelices,  porque  no 
gozan  de  este  bien,  y  son  desagradables, por- 
que cuanto  es  de  su  parte  "  privan  de  él  á  los 
demás.  Añádase  á  esto  que  de  quien  no  fía  de 


*  En  prisiones  :  en  prison. 

^  Todo  es  temores  que  les  descubran  el  pecho  :  tout 
leurfait  redouler  quon  ne  Use  dans  leur  cceur. 

^  Usar  palabras :  V.  T.  mi, n.  9. 

'  Desahogarse  con  un  amigo  :  épancherson  cceur  dans 
celui  íVitn  ami. 

*o  Hacerse  bueno,   malo,   etc.  :  devenir  bon ,   rné^ 

chftnt,  etc. 

**  Cuanto  es  de  su  parte  :  autant  quU  efí  en  eux. 
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nadie .^'^  ningún  cuerdo  fía_,  y  con  razón  :  por- 
que se  hace  sospechoso  ^^  de  que  juzga  los  pe- 
chos ágenos  por  el  suyo  ^*.  También  sucede  ^^ 
que,  por  no  revelar  á  nadie  sus  intentos,  algu^ 
Tzoique  tendrian  rnotivo  para  ayudarlos  ^^,  no 
lo  hagan,  porque  los  ignoran.  Así  sucedió  á 
Pompeyo  ^^,  el  cual^  aunque  guerrero  osado  , 
fue'  poHtico  tímido.  Su  ánimo  era  el  mismo 
que  el  de  César,  dominar  la  República  abso- 
luto. César  lo  consiguió  ^^  porque  lo  intentó 
abiertamente.  Pompeyo  escondiendo  aun  á 
sus  aficionados,  que  eran  muchos  ^^,  el  desig- 
nio, y  procurando  turbar  la  República  con 
artificios  ocultos  ^  para  que  ella  espontánea- 

*^  No  fiar  de  nadie:  ne  sejier  apersonne. 

*^  Se  hace  sospeclioso  :  on  soupQonne, 

^*  Juzgar  los  pechos  ágenos  por  el  suyo  :  ¡u^er  le 
cceur  d'aulrui  par  le  sien, 

*'  V.  T.  XXXVII,  n.  1. 

*^  Tener  motivo  para  hacer  alguna  cosa :  avoir  des 
fYtisons  pourjaire  une  chose. 

1'  Así  sucedió  á  Pompeyo  :  c^est  ce  qui  arriva  a 
Pompee, 

'^  César  lo  consiguió  :  César  y  parvint. 

*'  Que  eran  muchos  :  qui  étaient  en  gran d  nombre, 

^°  Turbar  con  artificios  ocultos  :  troubler  par  des  ar- 
tífices secreta» 
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mente  le  cayese  en  las  manos  ^^^  no  logró  el 
fin  :  porque  ignorándole  sns  aliados^  no  apli- 
caron los  influjos  22.  Por  todas  estas  razones  es 
muy  difícil  que  hombres  muy  disimulados 
adelanten  en  alguna  manera  su  fortuna.  Por 
lo  menos  no  lo  deberán  á  su  genio. 

21  C  er  en  las  manos  :  tómher  entre  les  mains. 
3^  No  aplicaron  los  influjos  :  ils  ny  emplojerent  pas 
leur  injluence. 


EJEMPLO    DE    LARGA    VIDA. 

(Feúco. — Teatro  crítico. ) 

En  Galicia  murió  el  año  pasado  de  1726  ^ 
un  pobre  labrador  llamado  Juan  de  Outeiro, 
-vecino  que  fué  "^  de  la  villa  de  Fcsiñaues  ^ 
arzopispado  de  Santiago,  digno  por  su  larga 
vida,  de  mas  larga  memoria,  y  aun  de  que 
se  perpetúe  su  nombre  en  las  prejisas  ^.  l^ara 
averiguar  su  edad  ,  faltando  de  libros  ^  y  de- 


*  El  año  pasado  de  1726:  l'an  pnssó  (^i'j26). 
^  Vecino  que  fué  :  anden  hahitant. 

*  Y  aun  de  que  se  perpetúe  su  nombre  en  las  pren- 
sas :  et  mcme  de  voir  sou  nom  unmortalisé  (hins  les'livres . 

*  Faltando  de  libros  :  á  déjaul  de  registres. 


EJERCICIO    GENERAL.  ^69 

máá  instrumentos^  no  se  liaHó  otro  testimonio 
que  el  informe  conteste  de  los  mas  ancianos 
con  su  dicho  %  pues  solia  afirmar^  que  cuando 
se  fabricó  la  iglesia  de  san  Francisco  de  Cam- 
bados^ iba  delante  del  carro  que  conducia  los 
materiales  pai'a  la  fábrica;  y  suponiendo  que 
por  lo  menos  ten dria  entonces^ /7<7/"<^  poder 
acordarse,  seis  li  ocho  años^  y  que  en  el  di- 
cho templo  se  halla  una.  inscripción  que  dice^ 
se  acabó  la  obra  el  año  de  i588,  se  infiere  ''^ 
descontando  los  seis  li  ocho  años  quetendria, 
que  nació  el  ^  de  i58o  %  desde  el  cual  hasta 
el  de  1726,  en  que  falleció  por  majo  ^^^  salen 
i4G  años  11  de  edad.  Es  digno  de  reparo  que 
su  común  alimento  i*^  era  pan  de  maiz  y  ber- 


^  El  informe  conteste  de  los  mas  ancianos  con  su 
dicho  :  le  témoignagc  unánime  des  plus  anciens  d'accord 
a  ver  son  diré. 

®  Dice  se  acabó  :  eUe  dil  que  Vonfinit. 
'  Se  iPifieic  :  on  en  concluí, 
"  Nació  el  de  i58o  :  //  ndquit  en  i58o. 
^  Se  hade  empezar  aquí  nueva  frase,  y   traducir 
como  si  hubiera  :  De.-de  este  año  hasta,  etc. 
*"  Por  mayo  :  en  mai ,  6  vers  le  mois  de  mai. 
^^  Salen  1  iCi  años  :  on  irouve  146  ans. 
"  Es  di¿no  de  reparo  que  su  común  alimento  :  une 

8 
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zas  cocidas^  tal  vez  ^^  alguna  sardina  ó  almeja: 
su  regalo  extraordinario  "  puches  de  leche  y 
harina  de  maiz  :  carne  de  vaca  solo  la  comia 
algún  dia  muy  festivo  ^^ :  vino  (aunque  le  be- 
bia^^)  rarísima  vez  ^^  por  su  escasez  de  me- 
dios ^^  le  lograba ;  y  lo  que  mas  admiración 
]>ace  ^^  es  que  hasta  el  fin  de  sus  dias  siempre 
se  manejó  ~^  con  firme  agilidad  y  tanta  ente- 
reza en  el  juicio  como  si  tuviera  cuarenta 
años. 


chose  digne  de  remarque ,  c'est  que  sa  nourriture  ordi- 
Jiaire. 

i3  Tal  vez  :  quelquefois, 

1^  Repítase  era. 

1^  Pour  la  viande  de  vache  il  n'en  mangeait  que  les 
jours  de  grande  féle.  Dia  festivo  es  lo  que  los  Aldeanos 
llaman  en  Francia :  hons  jours ,  jours  de  féle  carillonnée, 

^^  Aunque  le  bebia  :  quoíqu'il  en  bút.  Después  de 
aunque  ponemos  regularmente  el  verbo  en  el  subjuntivo. 

*7  Rarísima  vez  :  tres-rarement. 

^^  Su  escasez  de  medios  :  son  peu  de  mojens ;  sa 
pauvrelé, 

»9  Hacer  admiración  :  causer  de  Vadmiraiion. 

30  Manejarse  :  agir. 
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EL   PERRO. 
(ACAD.  Esp.— Dice. ) 

El  Perro  es  un  cuadrúpedo  que  no  se  en- 
cuentra sino  domesticado ,  ó  nacido  de  castas 
domesticadas,  y  que  habiéndolo  sido  desde 
tiempo  inmemorial  ^  se  halla  tan  '^  alterado 
que  se  ignora  cual  haya  ^  sido  su  forma  pri- 
mitiva. Varía  al  infinito  en  el  color,  en  la 
disposición  de  sus  orejas  y  hocico^  en  la  for- 
ma de  su  cuerpo,  en  el  tamaño,  en  fin  en  to- 
do, si  se  exceptúa  ^  la  cola,  que  en  todas  las 
castas  está  mas  ó  menos  rollada  hacia  el  lomo. 
La  dehcadeza  de  su  olfato,  su  gran  docili- 
dad, su  instinto  prodigioso  y  su  fidehdad 
extraordinaria,  le  han  grangeado  siempre  y  en 


Desde  t'empo  inmemorial  :  depuis  un  iemps  im- 
mémorial. 

Tellement  traduce  mejor  tan  que  si  en  esta  frase. 

*  Traducid  por  el  presente  de  indicativo. 

*  Si  se  exceptúa  :  si  l'on  en  excepte.  Delante  de  on 
se  ha  puesto  /'  para  evitar  el  encuentro  de  las  vocales. 
En  otro  caso  se  pone  también  V.  Ej. :  Lo  que  se  conoce  : 
re  que  Von  connail  en  lugar  de  ce  qu'on  connaíl ^  que 
seria  muy  desagradable  para  el  oido.] 
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todos  los  países  los  cuidados  del  hombre^  que 
le  ha  escogido  por  su  compañero  en  la  caza 
de  los  animalcs_,  por  guarda  de  su  casa  y  de 
sus  ganados  y  ^  defensor  de  su  propia  persona. 
Alimentase  de  carnes  y  de  legumbres;  es  vo- 
raz :  engendra  ^  y  comunica  á  los  otros  ani- 
males la  enfermedad  conocida  con  el  nombre'' 
de  rabia,  y  habita  como  el  hombre  en  todos 
los  paises  y  climas  conocidos. 

^  Ya  se  lia  visto  que  se  repite  la  preposición  de- 
lante de  cada  sustantivo  que  rige. 

^  Engendrar  una  enfermedad  :  contracter  une  rna- 
ladie. 

I  Conocido  con  el  nombre  :  connii  sous  le  nom. 


EL   LEÓN. 
(ACAD.  Esp.— Dice.) 


El  León  es  un  cuadrúpedo  indígeno  del 
África,  de  color  entre  amarillo  y  rojo  ^,  de 
tres  á  cuatro  pies  de  altura  y  de  siete  á  ocho 
de  largo.  Tiene  la  cabeza  grande,  los  dientes 


*  ^  color  entre,  amarillo  y  rojo  es  lo  que  llamamos 
covdeur  fauvc. 
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y  las  uñas  muy  fuertes  y  la  cola  larga,  cubierta 
de  pelo  corto ;  y  terminada  por  un  fleco  de 
cerdas  -.  El  maclio  se  distingue  ^por  una  larga 
guedeja,  que  le  cubre  la  nuca  y  el  cuello,  y 
que  crece  con  la  edad.  La  robustez  de  sus 
miembros,  su  fuerza  y  su  agdidad  hacen  al 
León  el  mas  fuerte  sin  excepción  ninguna  de 
todos  los  cuadrúpedos;  y  su  rugido,  que  se 
ove  á  lar^a  distancia  ^,  intimida  á  todos  los 
vivientes.  Se  alimenta  de  cuadrúpedos^  que  el 
mismo  caza  en  la  oscuridad  y  silencio  de  la 
noche ;  no  acomete  al  hombre  sino  en  de- 
fecto ^de  cuadrúpedos,  ni  á  estos  sino  acosado 
del  hambre.  Es  de  índole  generosa;  reconoce 
y  paga  los  beneñcios  recibidos,  y  se  domes- 
tica sin  gran  diíicultad. 


"  Fleco  de  cerdas  :  touffe  de  poils. 

^  Se  distingue  :  esl  remarquable. 

^  Alarga  distancia  :  a  une  longue  distance;  de  tris- 


loin. 

^  En  defecto  :  a  défaut. 


i;^  CURSO  DE    TEMAS, 

PÓLIPOS. 
( Ac AD.  Esp.— Dice. ) 

Pólipos  se  llaman  todas  las  especies  de  un 
genero  de  animales  sumamente  pequeños,  que 
son  quizá  los  que  gozan  de  una  estructura 
mas  simple  ,  de  medios  mas  sencillos  de  pro- 
pagarse, y  que  son  los  menos  expuestos  á  pere- 
cer. Constan  ^  de  un  cuerpo  gelatinoso,  hue- 
co, cónico,  y  terminado  por  la  punta  en  una 
cola,  y  por  la  parte  opuesta  en  seis  ú  ocho 
tientos,  sin  que  en  el  se  descubra,  ni  aun  con 
el  microscopio  ^,  nada  que  indique  serwn  ani- 
mal. Se  multiplican  á  semejanza  ^  de  algunas 
plantas  por  yemas,  que  arrojan^  de  diferen- 
tes puntos  de  su  cuerpo^,  las  cuales  en  breve 

*  Constar  :  se  composer. 

^  Ni  aun  con  el  microscopio  :  ménie  avec  le  micros^ 
cope. 

^  A  semejanza  :  de  méme  que;  comrve',  ainsi  que.  Si 
se  hablara  de  un  ser  racional  se  podría  decir  :  a  Vinii- 
tatioji. 

*  Arrojar  yemas  :  pousser  des  Lourgeons. 

^  Nosotros  los  Franceses  no  somos  amigos  de  frases 
largas,  y  sobre  todo  de  aquellas  que  se  Lacen  inacaba- 
bles con  la  ayuda  de  las  conjunciones jv,  etc.,  ó  de  los 
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se  Irasforman  en  otros  Pólipos  perfectos^ 
que,  ó  se  desprenden  del  que  les  dio  origen 
para  producir  á  su  vez  ^  otros,  ó  viven  asidos 
á  él ,  rcproducie'ndose  de  nuevo ,  y  formando 
así  un  grupo  de  animales  parecido  á  una 
planta.  Se  conocen  varias  especies  de  ellos, 
que  se  distinguen  principalmente  en  el  color, 
y  en  la  mayor  ó  menor  longitud  ^  de  sus  tien- 
tos j  todos  viven  en  el  agua,  en  donde  se  ali- 
mentan de  otros  animalillos  que  asen  con  los 
tientos  é  introducen  en  su  cuerpo,  en  donde 
los  digieren  en  un  momento,  arrojando  en 
seguida  ^  el  excremento  por  el  mismo  parage 
que  sirvió  de  Loca; y  ^  tienen  todos  la  extraor- 
dinaria propiedad  de  que  divididos  en  varias 

relativos  que,  el  cual ^  etc.  Cada  nación  tiepe  su  modo 
de  expresar  las  ideas,  y  lo  que  se  tolera  en  castellano 
seria  insufrible  para  nosotros,  cuyo  genio  vivo,  ligero 
no  permite  nos  detengan  largo  tiempo  sobre  la  misma 
cosa.  Así  se  empezará  aquí  nueva  frase ,  diciendo  :  Se 
trasforman  eu  breve,  etc. 

^  A  su  vez  :  a  Icur  tour. 

^  Mayor  ó  menor  longitud  :  le  plus  ou  le  moins  fie 
longueur. 

^  En  seguida  :  de  suite ;  sur  le  champ. 
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porciones  se  forme  en  breve  ^^  de  cada  una  de 
ellas  otro  Pólipo  perfecto. 

^  Así  se  construirá  esta  oración  :  Tienen  todos  una 
extraordinaria  propiedad  :  divididos  en  varias  porcio- 
nes, se  forma  en  breve,  etc. 

^^  En  breve  :  en  pea  de  temps. 


PECES. 
(ACAD.  Esp.— Dice.) 


Se  da  el  nombre  de  peces  á  todos  los  indi- 
•viduos  de  una  numerosa  clase  de  animales , 
que  solo  pueden  vivir  dentro  del  agua^^  y  son 
de  figura  ó  bien  "^  cilindrica^  ó  bien  mas  ó 
menos  ovalada^  ja  chata,  ja  comprimida. 
Tienen  la  cabeza  formando  con  el  cuerpo  una 
í;ola  pieza  j  en  lugar  de  pies  unos  cuerpos  co- 
nocidos con  el  nombre  de  aletas,  de  los  cuales 
los  que  corresponden  á  los  anteriores  son  en 
algunos  tan  largos,  que  les  sirven  para  poder 
volar;  y  tienen  además  ^  otras  aleta>  sobro  el 

*  Solo  pueden  vivir  dentro  del  agua  :  ils  ne  pem'enl 
vifr're  que  clans  Veau. 

^  Este  primer  ó  bien  no  se  traducirá. 
'  Además  :  en  outre. 
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lomo^  en  el  vientre  y  en  la  cola,  con  las  cua- 
les toman  en  el  agua  la  dirección  que  quieren. 
Respiran  mediante  unas  aberturas*  colocadas 
al  arranque  de  la  cabeza  ^  conocidas  en  la 
mayor  parte  de  ellas  con  el  nombre  de  agallas , 
por  donde  arrojan  el  agua  que  tragan  por  la 
boca,  después  de  haber  separado  de  ella  por 
un  mecanismo  tan  sencillo  cojno  admirable  el 
aire  con  que  estaba  combinada.  La  mayor 
parte  de  ellos  ^  tienen  el  cuerpo  cubierto  de 
pequeñas  láminas  empizarradas ,  conocidas  con. 
el  nombre  de  escamas,  y  otros  de  una  piel 
dura  y  escabrosa ,  ú  bien  lisa  y  llena  de  una 
sustancia  viscosa.  Tienen  la  sangre  roja  y  í'ria; 
los  órganos  de  la  generación  ocultos,,  y  en 
casi  todas  las  especies  las  hembras  fecundadas 
de  nuevo  por  estos  se  avivan  de  suyo  dentro 
del  agua.  La  mayor  parte  habitan  en  el  mar, 
otros  viven  en  los  rios  y  demás  depósitos  de 
agua  dulce ,  y  otros  indistintamente  en  el  mar 

*  Mediante  unas  aberturas  :  moyennant  des    om^er- 
turbes  ;  au  vio  y  en  d' oiivertures . 

''  Al  arranque  de  la  cabeza  :  a  Venlroii  cii  la  tete 
s'unit  au  corps. 

^  No  se  debe  traducir  ajuí  de  el-vs. 

8* 
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Ó  en  agua  dulce.  Se  alimentan  nrjtuamente 
los  unos  de  las  carnes  de  los  otros  ó  de  la  de 
los  demás  animales  marinos  ,  y  muchos  de 
ellos  "^  sirven  al  hombre  de  alimento  sano  y 
nutritivo. 


^  Y  muchos  de  ellos  :  et  beaucoup  cf  entre  eux. 


PRODIGIO  DE    QUE   APRENDIÓ  MOTE  ZUMA  QUE  SE 
ACERCABA    LA   RUINA  DE   SU   IMPERIO. 

( Á.NT.  DE  SoLlS. — Conq.  de  Méj. ) 

Vino  al  palacio  un  Labrador^  tenido  en 
opinión  de  ^  liombrc  sencillo ;,  que  solicitó 
con  porfiadas  y  misteriosas  instancias  la  au- 
diencia del  Rey  ^.  Fué  introducido  á  su  pre- 
sencia ^  después  de  varias  consultas  :  y  hechas 
sus  Iluminaciones  y  sin  género  de  turbación  % 


'   Tener  en  opinión  ele  :  regarder  comme. 

^  Solicitar  la  audiencia  de  alguno  :  solUciter  míe  au~ 
dierice  de  queJqii'un. 

3  Introducir  a  presencia  de  alguno  :  introduire  en 
présence  de  quelqu'ini. 

^  Sin  género  de  turbación  :  sxns  aiicune  espece  da 
trüiible. 
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dí  encoginiieutO;,  le  dijo  en  sa  idioma  rústico  , 
pero  con  un  ge'nero  ^  de  libertad  y  elocuencia 
que  daba  á  entender  ^  algún  furor  mas  que 
natural,  ó  que  no  eran  sujas  sus  palabras  : 
«  Ayer  tarde,  Señor,  estando  en  mi  heredad 
))  ocupado  en  el  beneficio  de  Ja  tierra  ''^  yí  un 
))  águila  de  extraordinaria  grandeza,  que  se 
))  abatió  impetuosamente  sobre  mí^y  arrcba- 
))  tándome  entre  sus  garras,  me  llevó  largo 
))  trecho  ®/?07'  elaire,  hasta  ponerme^  cerca  de 
))  una  gruta  espaciosa,  donde  estaba  un  hom- 
))  bre  con  vestiduras  reales  durmiendo  entre 
))  diversas  flores  y  perfumes,  con  un  pebete 
))  encendido  en  la  mano.  Acerquemc  algo 
))  mas  ^<^,  y  vi  una  imagen  tuya  '  ^,  ó  fuese  ^^ 

^  Género  en  el  sentido  que  Liene  aquí  casi  siempre  se 
traduce  por  espece. 

'  Dar  a  entender  :  f aire  voir  ;f aire  soupconncr. 

'  Ocupado  en  el  beneficio  de  la  tierra  :  occupé  a 
améliorer  jnon  tc?'rain. 

°  Largo  treclio  :  long-temps. 

^  Hasta  ponerme  '.juscjucí  ce  quelle  me  mit. 

^^  Algo  mas  :  un  peu  plus. 

**  Una  imagen  tuya  :  ton  imagc,  ta figure;  ton  nppa- 
nnce. 

?^  O  fuese  :  ou  peut  élre. 
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»  tu  misma  persona,  que  no  sabré  afirmarlo, 
»  aunque  á  mi  parecer  tenia  libres  los  senti- 
»  dos.  Quise  retirarme  atemorizado  y  respec- 
»  tivo  ^  pero  una  voz  imperiosa  me  detuvo,  y 
»  me  sobresaltó  de  nuevo,  mandándome  que 
»  te  quitase  el  pebete  de  la  mano  ,  y  le  apli- 
))  case  á  una  parte  del  muslo  que  tenias  des- 
y  cubierta  :  rehuse  cuanto  pude  ^^  cometer  se- 
))  mejante  maldad;  pero  la  misma  voz,  con. 
))  la  misma  supeiioridad,  me  violentó  á  que 
))  obedeciese.  Yo  mismo^  Señor,,  sin  poder  rc- 
»  sistir,  lieclio  entonces  del  temor  atrevi- 
»  miento  ^^,  te  aplique  el  pebete  encendido 
))  sobre  el  mnslo,  y  tú  suíiiste  el  cauterio  ^^ 
))  sindespertarniliacermovimiento. Creyera  ^^ 
í)  que  estabas  muerto  ,  si  no  se  diera  á  cono^ 
í)  cer  la  vida  en  '^  la  misma   quietud   de   tu 


^'^  Cuanto  fin^Q  '.  autant  que  je  pus;  autaut  (]u\l  Jat 
en  moi. 

1*  Heclio  del  lemor  alrevimiente  r.dcvcnu  Itardi  j>ar 
peur. 

^^  Traducid  cauteriu  por  hrúlurc 

16  Mucho  se  debe  aLcnder  al  sentido  de  la  oración 
para  conocer  si  no  se  enijilca  aquí  el  tiempo  simple  por 
el  compuesto.  En  una  de  las  notas  precedentes  se  dijo 
cjue  esta  sustitución  no  se  hacia  en  francés. 
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))  respiración^  declarándose  el  sosiego  en 
))  falta  de  sentido  ^^^  y  luego  me  dijo  aquella 
);  voz  que  al  parecer  sq  formaba  en  el  viento  : 
))  Así  duerme  tu  Pi.ej^  entregado  á  sus  delicias 
»  y  vanidades,  cuando  tiene  sobre  5/ el  enojo 
53  da  los  Dioses,  y  tantos  enemigos  que  vienen 
))  de  la  otra  parte  del  mundo  á  destruir  su 
»  monarquía  y  su  religión.  Dirásle  que  des- 
))  pierte  á  remediar  ^^,  si  puede,  las  miserias  y 
«  calamidades  que  le  amenazan  :  y  apenas 
))  pronunció  "-^  esta  razon^  que  traigo  impresa 
))  en  la  memoria^  cuando  me  prendió  el  águila 
))  entre  sus  garras,  y  me  puso  en  mi  heredad 
))  sin  ofenderme  ^i.  Yo  cumplo  así  lo  que  me 
»   ordenan  los  Dioses  :  despierta-^,  Señor,  que 


*7  Traducid  en  por  par. 

íS  En  fylta  de  sentido  :  par  le  défaut  de  sentiment. 
»9  Que  despierte  á  remediar  las  miserias  :  (¡uil  s'é- 
vci/ld  poiir  remédier  a  la  misere. 

-'^  Tengase  siempre  presente  que  en  francés  se  ex- 
presa el  pronombre ,  cuando  se  suple  el  sustantivo  no- 
minativo del  verbo.  Si  se  expresara  en  españolen  esta 
oración,  se  diría  :  apenas  pronunció  él.  Con  que  se  dirá 
en  francés  :  a  piñrie  piononca-t-iL ,  ó  a  peine  eut-JL 
jírononcéy  que  es  mejor. 

■^'  Sin  ofenderme  :  ■^ans  me  f aire  de  mal. 
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))  los  tiene  irritados  tu  soberbia  y  tu  crueldad. 
))  Despierta ,  digo  otra  vez  ^^,  ó  mira  como  \ 
))   duermes^  pues  no  to  recuerdan  los  caute- 
))  rios  de  tu  conciencia,  ni  ya  puedes  ignorar   ' 
{(  que  los  clamores  de  tus  pueblos  llegaron  al  jj 
j)   Cielo  primero  que  á  tus  oidos.  »  I 

Estas  ó  semejantes  palabras  dijo  el  Villano  , 
ó  el  espíritu  que  hablaba  en  él ;  y  volvió  las  es- 
paldas con  tanto  denuedo  que  nadie  se  atrevió   « 
á  detenerle.  Iba  Motezuma  con  el  primer  mo-  ^ 
vimiento  de  su  ferocidad  ^^  d  mandar  tjue   le 
matasen,  y  le  detuvo  un  nuevo  dolor  que  sin- 
tió en  el  muslo ,  donde  halló  y  reconocieron  I 
todos  estampada  la  señal  del  fuego  ,  ^^  cuya 
pavorosa  demostración  le  dejó  atemorizado  y 
discursivo,  pero  con  resolución  de  castigar  el 
Villano,  sacriíicándole  á  la  aplacacion  de  sus 
dioses. 


=2  Despertar  :  s'éveiller'. 

^3  Digo  otra  vez  :  je  te  le  repele. 

2*  Con  el  primer  movimiento  de  su  ferocidad  :  dans 
le  premier  mouvement.  de  sajerocilé, 
^  ^^  Empezar  aquí  nueva  frase,  y  decir  :  Esta  pavo- 
rosa demostración ,  etc. 
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LAZARILLO   TOMA    VENGANZA   DE    LAS  MALAS 
BURLAS    DEL    CIEGO. 

(HURT.  DE  Mend.— Vid.  de  Lazar. ) 

Salimos  por  la  villa  á  pedir  limosna.  Había 
llovido  la  noche  antes  ^',  y  poique  el  dia  tam- 
bién llovia,  andaba  rezando  debajo  de  unos 
portales  que  en  aquel  pueblo  habia^  donde 
no  nos  mojábamos.  Mas  como  la  noche  se  ve- 
nia %  y  el  llover  ^  no  cesaba,  díjome  el  Ciego  : 
Lázaro,  esta  agua  ^  es  muj  porfiada, y  cuanto 
la  noche  mas  cierra  ^,  mas  recia  :  acójamenos 
á  la  posada  ^  <;o7¿  tiempo.  Víxv^  ivalláj  había- 


*  La  noche  antes  :  la  muí  precedente. 

'  La  noche  se  venia  :  la  nuil  approchait ,  avrívait. 

^  Traducid  el  l¿ov>er  por  la  pluic ,  y  no  por  le  pleu^ 
i'oir.  Los  Españoles  usan  muy  frecuenLemcnte  de  infi- 
nitivos sustantivados  ,  lo  que  aumenta  infinito  el  cau- 
dal de  la  lengua.  INIenos  algunos  infinivos^  como  le  sa- 
K'oir,  el  saher;  Le  mangar,  el  comer,  etc.,  los  Franceses 
no  usan  de  esta  locución,  y  emplean  los  sustantivos 
cuando  los  hay,  y  circunlocuciones  cuando  íaltau  sus- 
tantivos. 

*  ^gi/a^  ac[U.'\,  es pliiic. 

?.  La  noche  cierra  :  la  niiit  lombel 


l84  CURSO   DE   TEMAS. 

mos  de  pasar  un  arrojo  que  cou  la  nmcLa 
agua  ^  iba  grande  ^  j  yole  dije :  Tio  ^,  el  arroyo 
va  muy  ancho;  mas  si  queréis^  jo  veo  por 
donde  travesemos  ^^  mas  aina  sin  mojarnos, 
porque  se  estrecha  allí  mucho,  y  saltando 
pasaremos  á  pié  enjuto.  Parecióle  buen  con- 
sejo ^^^y  dijo  :  Discreto  eres^poresto  te  quiero 
bien :  llévame  á  ese  lujar  donde  el  arroyo  se 
ensangosta,  que  ahora  es  invierno  y  sabe  mal 
el  agua  ^~,  y  mas  llevar  los  pies  mojados  ^^.  Yo 
que  vi  el  apai^jo  á  mi  deseo,  saquéle  debajo 
los  portales  y  llévele  derecho  de  un  pilar  *^  ó 
poste  de  piedra  que  en  la  plaza  estaba  ,  sobre 
el  cual  y  sobre   otros  cargaban  saledizos  de 


^  Acogerse  a  una  posada  :  se  retire}'  daris  une  l¡ó- 
tellerie. 

^  Con  la  mucha  agua :  a  cause  de  la  forte  plide. 

^  Ir  grande,  negro,  etc.  :  étre  grand^  noir,  etc. 

^  Tío,  cuando  no  se  emplea  en  su  verdadero  sentido 
de  hermano  de  padre  ó  madre  de  alguno ,  se  traduce 
por  pere. 

^^  Veo  por  donde  travesemos  :  je  vois  par  oh  nous 
pourrons  traverser. 

^^  Parecióle  buen  consejo  :  le  conseil  lui pnrut  hon. 

^^  Sabe  mal  el  agua  :  l'ecu  n^est  pas  agréabU. 

^"5  Llevar  los  pies  mojados  :  «ro/r  les  picds  mouíllés.  '■ 
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aquellas  casas ^  y  díjele  :  Tio,  este  es  el  paso 
mas  angosto  que  en  el  arroyo  hay.  Como  llo- 
vía recio  y  el  triste  ^^  se  mojaba  y  y  con  la 
priesa  que  llevábamos  ^°  de  salir  del  agua  que 
encima  nos  caia  ^'^^  y  lo  mas  principal  pbrque 
Dios  le  cegó  aquella  liora  ^^  el  entendimienlo^ 
fue  1^  por  darme  venganza  ^^  de  él.  Creyóse  de 
mí  "^^y  y  dijo  :  Ponme  bien  derecho^  y  salta  tú 
el  arroyo.  Yo  le  puse  bien  derecho  en  frente 
del  pilar^y  doy  unlsalto  "^"^^  y  póngome  detrás 
del  ^^  poste,  como  quien  espera^^  tope  de  toro^ 
y  díjele  :  ¡Sus!  salta  todo  lo  que  podais^^,  por-» 
que  deis  de  este  cabo  ^^  del  agua.  Aun  apenas 


1^  Dereclio  ele  un  pilar:  droíl  a  im  pilier. 
^^  El  triste  se  mojaba  :  le  paiivre  diable  se  mouillait. 
^6  Llevar  priesa  :  avoir  licite, 
^7  Que  encima  nos  caia  :  qui  tombait  sur  noiis. 
i8  Como  si  Inibiera  :  á  aquella  Lora. 
^9  No  se  tratluzcayííe. 
20  Dar  venganza  :  venger. 
2^  Creerse  de  alguno  :  croire  quelquun. 
■^■■'  Dar  un  salto  -.fuire  wi  saul;  sauter. 
25  Detrás  de  alguna  cosa  :  derriere  quelqiie  cJwse. 
2*  Como  quien  espera  :  comme  quelqii'im  quintiend. 
2^  Salté  lo  que  pude:  ye  sautai  aufant  que  je  pus ,  de 
?non  inieux. 
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lo  habia  acabado  de  decir,  cuando  se  aba- 
lanza el  pobre  Ciego  como  cabrón^  de  toda  su 
fuerza  arremete  ,  tomando  un  paso  atrás  ^^  de 
la  corrida  para  hacer  mayor  salto  j  y  da  con 
la  cabeza  ^^  en  el  poste  que  sonó  tan  recio 
como  si  diera  con  una  gran  calabaza ,  y  cayó 
luego  para  atrás  ^^  medio  muerto  ^^  y  hendida 
la  cabeza.  ¿  Gomo  y  oliste  la  longaniza  ^^  y  no 
el  poste?  pues  oledle^  dije  yo.  Y  dejóle  en  po- 
der ""^  de  mucha  gente  que  le  habia  ido  á  so- 
correr, y  tomo  la  puerta  de  la  villa  en  los 
pies  de  un  trote  ^^j  y  antes  que  la  noche  vi- 

2*^  Dar  de  este  cabo  del  agua  :  tomber  de  ce  cóié  de 
Veau. 

27  Tomar  un  paso  atrás  :  reculer  d'un  pas. 

^^  Dar  con  la  cabeza  en  alguna  cosa  :  se  frapper  la 
tete  contre  quelque  chose, 

^9  Caer  para  atrás  :  tomber  en  arriere. 
3o  Medio  muerto  :  a  moillé  morí ;  demi-mort. 
3i  Aquí  habla  Lazarillo  de  lo  que  le  sucedió  con  el 
"^    Ciego  cuando  este  le  metió  las  narices  en  la  boca  para 
conocer  si  Labia  comido  cierta  longaniza. 

33  Dejar  en  poder,  aquí  es  laisser  entre  les  mains. 

33  En  los  pies  de  un  trote  :  au  trot. 

3^  Dar  consigo  en  alguna  parte  :  anwer  quelque  part. 
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iiiese,  di  conmigo  en  Torrijos"^.  JNe  supernas 
lo  que  Dios  de  él  hizo,  ni  cure'  de  lo  saber  ^^ 

2^  No  curar  de  saber  algo  :  ne  pas  s* inquiete r  de  savoir 
quelque  chose. 


NIÑO  SILVESTRE. 
(Feudo. — Teatro  crítico.) 

El  año  de  1661,  7¿7Z05  Cazadores  en  las 
selvas  de  Lituania,  descubrieron  entre  una 
tropa  de  osos  dos  Niños  cujo  color  y  lineamen- 
toscn  nadadesdccian^de^  \\wn\aiVios.  Ahujen- 
lados  los  osos  y  pudieron  alcanzar  solamente 
á  uno  de  los  dos  JNiños  después  de  bastante 
resistencia  que  este  hizo  ,  valiéndose  de  uñas 
y  dientes.  Presentáronle  al  Rey  dePolonia.  Era 
en  todo  perfectamente  proporcionado^  el  cutis 
extremamente  blanco,  también  el  cabello^, 
el  rostro  hermoso  :  así  no  hubo  dificultad  en 


^  No  desdecir  en  nada  :  ne  s^écarier  en  rien. 

^  Repetid  lineameuios  y  color. 

3  Cuando  cabello  se  emplea  por  el  conjunto  de  los 
cabellos  ,se  traduce  por  che^'eux  en  plural  ó  por  che- 
velare. 
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la  resolución  de  bautizarle  *,  en  cuya  sagrada 
ceremonia  fué  madrina  suja  la  Reina  y  pa- 
drino el  Embajador  de  Francia.  Pusie'ronle  el 
nombre  de  ^  José  y  por  apellido  ^  Ursino  ,  en 
alusión  a '' la  crianza  que  habia  tenido  j  pero 
jamás  dio  muestras^  detener  uso  de  razón. 
Por  mas  cuidado  ^  que  se  puso  en  su  educación, 
nunca  pudieron  domesticarle  enteramente  ni 
enseñarle  á  hablar^  bien  que  no  liabia  defecto 
alguno  en  la  organización  de  la  lengua.  Nunca 
pudo  sufrir  vestido  ni  zapatos.  Gomia  igual- 
mente la  carne  cruda  que  cocida  ^^.  Algunas 

*  Conforme  á  lo  que  dije  ya  de  la  afición  que  tenian 
los  Franceses  á  las  oracipnes  breves,  se  empezará  nueva 
fra:e  aquí ,  diciendo  :  en  Esta  sagrada ,  etc. 

^  Poner  el  nombre  de  :  donner  le  uom  d(\ 

^  En  esta  oración  nombre  es  propiamente  lo  que 
llamamos  prénom  ó  notii  de  baptéme  y  apellido  lo  que 
traducimos  por  nom  defamille. 

''   YAVdXwÚQwk'.parallusiona, 

^  Dar  muestras  :  donner  des  maiqucs. 

^  Véase  en  la  primera  parte  de  esta  obra  la  preposi- 
ción por,  en  donde  se  encontrará  el  modo  de  traducir 
esta  locución. 

^°  Gomia  igualmente  la  carne  cruda  que  cocida : 
il  nuitigcnil  égalcmenl  la  chair  eme  el  la  cJutir  cuite ;  il 
mangeail  indistinctemenl _,  ele. 
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veces  se  escapaba  á  las  selvas  "^  donde  se  com^ 
placía  en  despedazar  con  las  uñas  la  corteza 
de  los  árboles  y  cliupar  su  jugo.  Finalmente 
todas  sus  inclinaciones  eran  montaraces  3  y 
aunque  se  hizo  especial  estudio  de  ^^  instruirle 
en  las  materias  de  reliírion,  no  dio  señal  al"funa 
de  haberse  logrado  la  instrucción  ^^^  salvo  que 
cuando  se  nombraba  á  Dios^  levantaba  ojos  y 
manos  al  Cielo  j  lo  que  en  ningún  modo  podia 
tomarse  como  prueba  de  inteligencia,  pues 
también  los  brutos  se  babitúaii  á  imitar  algu- 
nos movimientos  en  que  los  imponen  ^*  al  oír 
tales  ó  tales  voces.  Representaba  ser  de  mieve 
años  1^  cuando  le  cogieron. 


**  Escaparse  á  las  selvas  :  se  sauver  dans  lesforéts. 

^^  Hacer  estudio  especial  de  :  s^appliquer  spéciale- 
mcnt  a. 

^'^  No  dio  señal  alguna  de  haberse  logrado  la  instruc- 
ción :  il  ne  parid  en  aucuiie  maniere  avoir  profíié  da 
Vinsíriiction. 

**  Imponer  en  algo  :  instruiré  a  quelque  chose. 

^^  Representaba  ser  de  nueve  años  :  il  paraissait 
as'oir  neufans. 
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EL    PEZ    DE    LIÉRGANES. 

(Feijoo.  —  Teatro  crítico. ) 

En  el  lugar  de  Lie'rganes  de  la  junta  de 
CudeyO;,  arzobispado  de  Burgos,  distante  dos 
leguas  ^  de  la  \illa  de  Santander  hacia  el  sud- 
ueste,  vivian  Francisco  de  la  Vega  y  María 
del  Casar,  su  muger,  vecinos  de  diclio  lugar  ^, 
los  cuales  tuvieron  en  su  matrimonio  cuatro 
Lijos,  llamados  Don  Tomás  (que  fue'  sacer- 
dote), Francisco,  José,  y  Juan,  que  vive  toda- 
vía de  edad  de  ^  setenta  y  cuatro  años. 

Viuda  dicha  ^  María  del  Casar,  envi<3  «/re- 
ferido hijo  Francisco  á  la  villa  de  Bilbao  á 


^  Distante  dos  leguas  :  éloigné  de  deux  lieues. 

^  De  dicho  lugar  :  dudií  lieu.  Dudit  es  una  palabra 
compuesta  de  du  y  dit  que  se  reúnen  y  hacen  una  sola 
en  el  estilo  forense.  Lo  mismo  sucede  con  ledit,  au- 
dit,  etc. 

^  De  edad  de  :  dgé  de. 

*  Para  que  el  estilo  de  esta  iiarnicion  no  se  parezca  al 
de  los  que  pasan  su  vida  en  llenar  fojas,  hará  bien  el 
discípulo  desterrará  dicho,  dicha,  dichos,  referido  ,  y 
otraii  expresiones  forenses  que,  además  de  ser  muy  poco 
elegantes,  tienen  el  inconvenienLe  de  alargar  el  discurso. 
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aprender  el  oficio  de  carpintero  de  edad  de 
quince  años  ^,  en  cuyo  ejercicio  ^  estuvo  dos 
años  y  hasta  que  el  de  1647  habiendo  ido  á 
bañarse  la  víspera  de  san  Juan  con  otros  mo- 
zos á  la  ria  de  dicha  villa  observaron  estos 
se  fué  nadando  por  ella  abajo  ^  dejando  la 
ropa  con  la  de  los  compañeros^  y  creyendo 
vohiera  le  estuvieron  esperando  ^  hasta  que 
la  tardanza  les  hizo  creerse  hahia  alio  gado  y  y 
así  lo  participaron  al  aiacitro  ^^  y  este  a  su  ma- 

*  De  edad  de  quince  años  se  pondrá  inmediatamente 
después  de  hijo. 

'  El  discípulo  que  liaya  llegado  hasta  aquí  leyendo 
con  atención  los  notas  y  advertencias  que  encierra  esta 
obra,  y  que  Iiaj^a  hecho  la  aplicación  de  ellas  debe  sa- 
ber bastante  para  vencer  algunas  dificultades  cuya  so- 
lución no  le  doy.  Aquí,  por  ejemplo ,  si  se  ha  aprove- 
cliado  de  lo  que  dije  algunas  veces  acerca  de  las  oracio- 
nas  francesas,  que  regularmente  son  mas  cortas  que  las 
españolas  ,  no  le  costará  mucho  trabajo  saber  si  debe 
empezar  nueva  frase  del  modo  siguiente  :  Estuvo 
dos  años  en  este  ejercicio. 

'  Ir  nadando  por  un  rio  abajo  :  descendre  une  viviere 
en  nagcant. 

'  Participar  una  cosa  á  alguno  :  annoncer  une  chose 
a  quelqu'un. 
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dre  María  del  Gasar^  que  lloró  por  muerto  á 
dicho  su  hijo  Francisco. 

El  aña  de  167956  apareció  á  los  pescadores 
del  mar  de  Cádiz,  nadando  sobre  las  aguas  ^, 
y  sumergie'ndose  ^^  en  ellas  á  su  voluntad, 
una  figura  de  persona  racional,  y  queriendo 
arrimársele  se  les  desapareció  el  primer  dia  j 
pero  dejándose  ver  de  dichos  pescadores  el 
siguiente,  y  experimentando  la  misma  figura 
y  fuga  volvieron  á  tierra  contando  la  nove- 
dad que  habiéndose  divulgado  se  aumentaron 
los  deseos  de  saber  quien  fuese  ^^,  y  fatigaron 
los  discursos  en  bailar  medios  para  lograr! o  j 
y  habiéndose  valido  de  redes,  que  circunda- 
ren á  lo  largo  á  la  figura  que  se  les  presen- 
taba, y  de  arrojarle  pedazos  de  pan  en  el 
agua  ,  observaron  que  los  tomaba  y  comia , 
y  que  en  el  seguimiento  de  ellos  se  fué  acer- 
cando á  uno  de  los  barcos,  que  con  el  estre- 
cho del  cerco  de  las  redes  ^'~  le  pudo  tornar^  y 

^  Nadar  sobre  las  aguas  ;  nager  ci  la  suifo.ce  de  Vean, 

10  Sumergirse  en  las  aguas  ,  aquí  es  plonger. 

11  Quien  fuese  :  qid  célail. 

^^  Con  el  estrecho  del  ceico  de  las  redes  :  á  lafaveur 
desfiléis  qui  le  resserraienl  et  Ventouraient. 
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traer  á  tierra ;  en  donde  habiendo  contem- 
plado este^  que  se  consideraba  monstruo  ^^, 
le  hallaron  hombre  racional  en  su  formación 
y  partes  j  pero  hablándole  en  diversas  len- 
guas, en  ninguna  y  á  nada  respondia^  no 
obstante  haberleconjurado  ,  por  si  le  poseia 
algún  espíritu  maligno  ^^,  en  el  convento  de 
san  Francisco  donde  parój  pero  nada  bastó 
por  entonces  ^^,  y  de  allí  á  algunos  dias  pro- 
nunció la  palabra  Lie'rganes  j  /¿z  que,  ignorada 
de  los  mas  *^,  explicó  un  mozo  de  dicho  lugao 
qué  se  hallaba  trabajando  en  la  referida  ciu- 
dad de  Cádiz  ,  diciendo  era  su  lugar^  que  es- 
taba situado  en  la  parte  arriba  mencionada  , 
y  Don  Domingo  déla  Cantolla,  secretario  de 
la  suprema  Inquisición ,  era  del  mismo  lugar  • 
con  cuya  noticia  un  sugeto  que  le  conocía  le 
escribió  el  caso;  y  Don  Domingo  le  comunicó 

^^  Se  consideraba  monstruo  :  on  le  regardait  comme 
un  monsire. 

'  "*  Quoiqu'on  l'eiít  conjuré ,  pour  voir  sHl  nétait  pas 
possédé  de  quelque  esprit  malin. 

1-^  Pero  nada  bastó  por  entonces  :  mais  ríen  ne  fil 
pour  lors. 

'^  De  los  mas  :  de  Ja  plupart. 

9 
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á  SUS  parientes  de  Lierganes,  por  si  acaso  ha- 
bia  sucedido  allí  alguna  novedad  ^"^  que  se 
diese  la  mano  con  la  de  Cádiz.  Respondié- 
ronle que  nada  liabia  mas  ^^  que  haberse  des- 
aparecido ^^  en  la  ria  de  Bilbao  el  liijo  de 
María  del  Casar,  viuda  de  Francisco  de  la 
Vega,  que  se  llamaba  también  Francisco 
como  su  padre  j  pero  que  babia  años  le  tenían 
ya  por  muerto  ^.  Todo  lo  cual  participó  Don 
Domingo  á  su  correspondiente  de  Cádiz,  que 
lo  hizo  noto  lio  en  el  referido  convento  de  san 
Francisco ,  donde  se  mantenía. 

Estaba  á  la  sazón  en  el  expresado  convento 
de  san  Francisco  un  religioso  de  dicha  orden 
llamado  Fray  Juan  Rosende,  que  habia  ve- 
nido ^^  por  aquel  tiempo  ^'  de  Jerusalen,  y 
andaba  pidiendo  por  España  limosna  para 

17  Por  si  acaso  habia  sucedido  allí  alguna  novedad : 
pourvoir  s'il  ny  était  pas  arrivé  quelqiie  chose  (Vex- 
traordinaire. 

1^  Nada  liabia  mas  :  il  jij  avait  ritn  nutre  cliose. 

19  Como  si  hubiera  :  el  desaparecimiento. 

=»o  Le  tenían  por  muerto  :  on  le  regardait  comme 
morí  y  <S  on  le  tenait  poiirmort. 

^^  Haber  venido  :  etre  venu. 

^^  Por  aquel  tiempo  :  vers  ce  temps. 
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aquellos  santos  lugares^  y  enterado  de  la  parte 
donde  caia  Liérganes,  j  familiarizándose  al 
nV)zo  que  liabia  parecido  en  elmar^  y  dis- 
curriendo si  acaso  fuese  de  dicho  Lierganes, 
según  la  relación  de  Canto  lia  ^  resolvió  lle- 
varle consigo  en  su  postulación^  que  habién- 
dola rematado  liácia  la  costa  de  Santander 
fué  al  expresado  lugar  de  Liérganes  el  año 
de  1680J  y  llegando  al  monte  que  llaman  la 
Dehesa,  un  cuarto  de  legua  de  ^  dicho  pue- 
blo, le  -^  dijo  al  mozo  que  fuese  delante 
guiando,  quien  lo  ejecutó  puntualmente,  y 
fué  derecho  á  la  casa  de  dicha  María  del  Ca- 
sar; la  que  inmediatamente  que  le  vio  ^^,  le 
conoció  y  abrazó,  diciendo  :  lEste  es  mi  hijo 
Francisco  que  perdí  eji  Bilbao  y  j  loshermanos 
sacerdote  y  seglar,  que  estaban  allí  ejecuta- 
ron lo  mismo  con  gran  regocijo;  pero  ^ex- 
presado Francisco  ninguna  novedad ,  ni  de- 
mostración hizo  mas  que  ú. fuera  un  tronco  ^^6. 


^•5  Un  cuarto  de  legua  de  :  a  un  quartdeUeue  de. 

3''  Le  es  aquí  un  verdadero  pleonasmo ;  pues  bastaría, 
decir  :  dijo  al  mozo.  En  español  es  muy  frecuente  el  tal 
pleonasmo,  pero  no  se  usa  en  francés. 

^^  Inmediatamente  que  le  vio  ;  aiissitót  qu'elle  levit. 
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Fray  Juan  Rosende  dejó  este  mozo  en 
casa  de  su  madre ;,  en  la  que  estuvo  nueve 
años  con  el  entendimiento  turbado  ^  de  ma- 
nera que  nada  le  inmutaba,  ni  tampoco  ha- 
blaba mas  que  algunas  veces  las  voces  de 
tabaco ,  pan,  vino ,  pero  sin  propósito.  Si  le 
preguntaban  si  lo  queria,  nada  respondia  , 
pero  si  se  lo  daban  lo  tomaba,  y  comia  con 
exceso  por  algunos  dias;  mas  después  se  pasa- 
ban otros  sin  tomar  alimento. 

Si  alguno  le  mandaba  llevar  algún  papel  de 
un  pueblo  á  otro,  de  los  que  sabia  antes  de 
irse,  lo  hacia  con  grande  puntualidad  ,  dán- 
dole al  sugeto  á  quien  le  encargaban  ^"  y  co- 
nocia  ;  y  traia  la  respuesta ,  si  se  la  daban ,  con 
cuidado  :  de  manera  que  parece  entendía  lo 
que  se  le  deciaj  pero  el  por  sí  '^^  nada  dis- 
curria. 

En  una  ocasión  entre  otras  que  un  sugeto  ^'^ 

^6  Ninguna  novedad,  ni  demostración  hizo  mas  que 
si  fuera  un  tronco  :  //  ne  témoigna  pas  plus  d'étonne- 
ment,  et  ne  fitpas  plus  de  démonstraiions  que  s'il  eút  été 
une  statue. 

'*7  A  quien  le  encargaban  :  a  qui  on  Vadressait. 

"^^  Por  sí  ;  par  lui-méme. 
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de  Liérganes  le  envió  á  Santander  con  papel 
para  otro  ^  siendo  preciso  pasar  la  ria  que 
tiene  mas  de  una  legua  de  ancho  y  para  eso 
embarcarse  en  el  sitio  de  Pedreña,  no  ha- 
llando allí  barco  se  echó  al  agua,  y  salió  en  el 
muelle  de  Santander  ^^^  donde  le  vieron  mu- 
chos mojado,  y  el  papel  que  traia  en  la  faltri- 
quera, elqueenive^ó  puntualmente  al  sugetOj 
a  quien  venia  dirigido ,  el  cual  preguntándole 
que  como  ^^  le  habia mojado,  nada  respondió, 
y  volvió  la  respuesta  á  Lie'rganes  con  su  regu- 
lar puntualidad. 

Era  de  estatura  de  seis  pies  poco  mas  ó  me- 
nos^%  corpulencia  correspondiente  y  bien  for- 
mado, el  pelo  "^  rojo,  corto  como  si  le  empe- 
zara á  nacer  ^^,  el  color  blanco;  las  uñas  tenia 


29  Sugeto j  en  este  sentido,  se  puede  traducir  por 
personne. 

^o  En  el  muelle  de  Santander  :  au  mole  de  Santander. 

^*  Que  como  :  coniment. 

3^  Era  de  estatura  de  seis  pies  poco  mas  ó  menos  : 
sa  stature  était  d'cíiviron  six  pieds.  Se  notará  que  six 
pieds  no  traduce  exactamente  seis  pies ,  porque  el  pié 
español  no  es  tan  lai'go  como  el  francés. 

33  Pelo  se  puede  traducir  por  cheveiix  ó  barbe  según 
el  sentido  que  le  den. 
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gastadas  como  si  estuvieran  comidas  de  sali- 
tre. Andaba  siempre  descalzo.  Si  le  daban 
vestido  le  ponia  j  si  no^  el  mismo  cuidado  te- 
nia de  andar  desnudo,  que  descalzo  ^^ 

Si  le  daban  de  comer ^^  tomaba,  y  comia 
todo  lo  que  fuese  ^'^^  si  no,  tampoco  lo  pedia : 
de  suerte  que  parecia  una  cosa  inanimada 
para  discurrir,  y  animada  para  obedecer,  y 
mudo  para  hablar,  menos  las  palabras  arriba 
expresadas,  que  pronunciaba  tal  vez,  pero  sin 
propósito  ^^,  ni  concierto;  lo  que  puedo  ase- 
gurar por  haberle  conocido. 

Guando  era  muchacho  tenia  gran  inclina- 
ción á  pescar  y  estar  en  el  rio  que  pasa  por  di- 
chü  lugar  deLiérganes,  y  era  gran  nadador.  En 
dicba  edad  tenia  las  potencias  regulares. 

Todo  lo  que  viene  referido  es  la  verdad 
del  hecho  según  relación  de  sus  hermanos,  el 

34  'lYacer^  hablando  clel  pelo ,  es  pousser. 

35  El  mismo  cuidado  tenia  de  andar  desnudo  que  des- 
calzo :  il  lili  élait  aussi  indifferenl  cValler  nu  que  dé- 
chaiissé. 

•56  Dar  de  comer  :  doiiner  a  mango r. 

^7  Todo  lo  que  fuese  :  quelque  chose  que  cefiít. 

38  Sin  propósito  :  sans  intenlion. 
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sacerdote  Don  Tornas^  y  Juan  que  vive;  y 
todo  lo  que  se  separe  de  este  hecho  es  falso  , 
como  lo  es  decir  que  tenia  escamas  en  el 
cuerpo,  y  que  este  prodigio  procedió  de  una 
maldición  que  le  echó  ^^  su  madre. 

En  esta  disposición  se  mantuvo  en  casa  de 
su  madre  y  en  este  pais  el  expresado  mozo 
Francisco  de  la  Vega  por  espacio  de  nueve 
años"^^,  poco  mas  ó  menos,  y  después  se  desapa- 
reció ^^  sin  que  se  haya  sabido  mas  de  él  ^^ ; 
aunque  dicen  que  poco  después  le  vio  en  un 
puerto  de  Asturias  un  hombre  de  la  vecindad 
de  Liérganes ;  pero  carece  de  fundamento  ^^. 

^9  Tlcliar  una  maldición  :  doti?ier  une  malédiction, 
"^o  Por  espacio  de  nueve  años  :  pendant,  diirant  neiif 
ans. 

^^  Desaparecerse  :  dlsparaítre, 

^"^  Sin  que  se  haya  sabido  mas  de  él  :  sans  quon  ait 
plus  entenda  paiier  de  luí. 

*^  Pero  carece  de  fundamento  :  mais  cefail  est  denué 
de  Jondement. 

Esta  es  la  historia  ó,  según  algunos,  el  cuento  dei/^er. 
de  Liérganes  :  historia  será  si  se  atiende  á  la  creencia  á 
que  son  acreedores  el  marqués  de  Talbuena ,  autor  de 
esta  relación  ,  y  otros  sugetos  fidedignos  que  dicen  han 
conocido  á  aquel  Francisco  j  y  cuento  si  se  atiende  á  Ja 
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EL     PEZ    NICOLAO. 
(  Feijoo.  —  Teatro  crítico. ) 

Nicolao  ,  nacido  de  padres  humildes  en  la 
ciudad  de  Catania,  por  inclinación  se  dio  mu- 
cho desde  niño  al  ejercicio  ^  de  nadar  '^.  El 
ejercicio  le  mostró  y  al  mismo  tiempo  aumentó 
la  nativa  habilidad  que  tenia  para  él  j  y  la  ha- 
bilidad é  inclinación  acompañadas  de  la  po- 
breza fácihnente  le  indujeron  á  buscar  en  las 
aguas  arbitrio  para  vivir  ^.  Hallóle  en  la  pesca 
de  ostras  y  de  coral.  Continuando  en  esta  es- 
pecie de  grangería,  se  habituó  tanto  ^  al  agua 
que  ya  vivia  algo  violento  en  la  tierra  ^.  Do- 
mesticado con  aquel  feroz  elemento  ^^  igual- 

Fisiología  que  nos  enseña  ser  imposible  que  un  hombre 
pueda  vivir  largo  tiempo  dentro  de  las  aguas,  no  habién- 
dole dado  la  naturaleza  la  oi'ganizacion  necesaria  para 
ello. 

'  Darse  á  un  ejercicio  :  s'adonner  a  un  exercíce. 

^  El  ejercicio  de  nadar  :  I' exercíce  de  la  natatiou. 

^  Buscar  arbitrio  para  vivir  :  chercher  un  moyen 
d'existence. 

^  Traducid  lanío  por  tellement. 

^  Vivir  algo  violento  en  alguna  parte  :  avoirun  pea 
de  peine  a  v'wre  quelque  part. 

^  Domesticado  con  una  cosa  :  habitué  a  une  chose. 
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mente  se  recreaba  en  sus  serenidades  tjue  des- 
preciaba sus  favores.  Con  Ja  misma  libertad 
navegaba  el  mar  inquieto  que  ^  tranquilo. 
Apenas  pez  alguno  con  mas  osadía  penetraba 
sus  profundos  senos  ó  con  mas  celeridad  cor- 
ria  sus  espaciosas  campañas.  Deidad  del  pié- 
lago le  creería  la  gentílica  superstición  ^.  Lo 
que  al  principio  fué  su  deleite  llegó  á  ser  ne- 
cesidad ^.  El  dia  que  no  entraba  en  el  agua 
sentia  tal  angustia ,  tal  fatiga  en  el  peclio  que 
no  podia  sosegar.  Servia  frecuentemente  de 
correo  marítimo  de  unos  puertos  á  otros  ^^  6 
del  continente  á  las  islas ,  haciéndose  nece- 
sario cuando  el  mar  estaba  tan  proceloso  que 
no  se  atrevían  con  él  ^^  los  marineros.  Su  con- 
tinuación en  cruzar  todos  aquellos  mares  ^'^  le 


^  Repítase  el  mar. 

^  La  gentílica  superstición  :  la  supevstilion  payenne. 

'  Llegará  ser  neces'dad  :  devenir  une  nécessité. 

'O  De  unos  puertos  á  otros  :  d'un  port  a  Vaiitre.  Po- 
nemos pnrl  en  el  singular  ;  porque  efectivamente  no  se 
puede  ir  sino  de  un  ]nierto  á  otro.  ¿Como  concibir  que 
un  hombre  se  marcLie  de  diversas  partes  para  llegar  á 
diversas  partes? 

'*  No  atreverse  con  algo  :  n'oser  s'exposer  a  quel- 
que  chose. 

9* 
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liko  conocido  ^^  de  cuantos  t^ov  profesión  ejer- 
citaban la  náutica  ^*  sobre  las  costas  de  Sicilia 
y  de  ISápoles.  JNo  se  contentaba  con  las  ori- 
llas ;  comunmente  se  engolfaba  en  mucha  al- 
tura ^^  donde  tal  vez  pasaba  dias  enteros. 
Cuando  veia  transitar  algún  bajel ^  aunque 
fuese  á  larga  distancia ,  con  velocísimo  curso 
se  arrojaba  en  su  seguimiento  ^^y  basta  abor- 
darle. Entraba  en  él,  comia  y  bebia  lo  que 
le  daban;  ofrecíase  humana,  y  cortesanamente 
á  llevar  noticias  de  los  navegantes  á  cuales- 
quiera puertos  y  y  lo  ejecutaba  con  puntuali- 
dad. De  allí  partía  á  diferentes  orillas  á  noti- 
ciar, en  una  a  los  padres ,  en  otra  á  la  muger  é 
hijos,  en  otra  á  los  amigos,  en  otra  á  los  de- 
pendientes de  este  ^  de  aquel  y  del  otro  nave- 
gante, todo  lo  que  estos  le  encargaban.  Con- 
ducía asimismo  cualesquiera  cartas ^  para  lo 


*^  Su  continuación  en  cruzar  toclos'aquellos  mares  : 
aes  voyages  continuéis  sur  ioutes  ees  mers 

*^  Hacer  conocido  -.faire  connailre. 

*'^  Ejercer  la  náutica  :  navi^uer. 

^^  Engolfarse  en  mucha  altura  :  ;9e/?e¿rer  ¿>/e/i  avani 
vers  la  pleine  mer. 

*^  Se  arrojaba  en  su  seguimiento  :  i7  se  mettait  a  le 
suivre. 
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cual  andaba  prevenido  con  una  boisa  ^''  de 
cuero  bien  guarnecida  y  ajustada  para  que  no 
se  mojasen. 

Así  vivia  este  racional  amfibio^  hasta  tjue 
su  desdicliale  hizo  víctima  áe  Neptuno  á  quien 
adoraba.  El  rey  Federico  de  Nápolesy  Sicilia, 
ó  por  hacer  una  prueba  relevante  de  la  ex- 
traña habilidad  de  INicolao^  ó  por  una  curio- 
sidad filosófica  de  saber  la  disposición  del 
suelo  del  mar  en  el  sitio  donde  está  aquel  vio- 
lentísimo remolino  de  las  aguas  ^^  á  quien  la 
antigüedad  llamó  Garibdis ,  situado  cerca  del 
cabo  de  Faro^  le  mandó  bajar  á  aquella  ca- 
vernosa profundidad  ^^.  Dificultando  IN'icolao 
la  ejecución  ^"^^  como  quien  conocia  el  mons- 
truoso tamaño  del  riesgo^  arrojó  el  Rey  en  el 
sitio  una  copa  de  oro,  diciéndole  que  era 
suya  como  la  sacase  ^^  de  aquel  abismo.  La 
codicia  excitó  la  audacia.  Arrojóse  á  la  hor- 


'^  Andar  prevenido  con  una  cosa  :  sV/re  préimoii 
(Vinie  chose. 

'^  Remolino  de  las  aguas  :  lourbil/o/i, 

"  Como  si  hubiera  :  caverna  })rofunda. 

"^^  Dificultar  la  ejecución  de  una  cosa  :  faire  fies  dif- 
ficuliés  poiir  exéciiter  quelque  chose. 

^'  Como  la  sacase  :  pouivu  qiiil  la  tirdl. 
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rorosa  profundidad,  de  donde,  después  de 
pasados  cerca  de  tres  cuartos  de  hora  ^^  (  qu^ 
todo  ese  tiempo  fué  menester  para  buscar  la 
copa  en  el  marítimo  laberinto)  salió  arriba  ^^ 
con  ella  en  la  mano.  Informó  tíZ  Rey  de  la 
disposición  de  aquellas  cavernas  y  de  varios 
monstruos  acuátiles  que  se  anidaban  en  ellas; 
en  que  acaso  excederia  algo  de  la  verdad ,  es- 
tando cierto  de  que  ningún  testigo  de  vida-^ 
le  había  de  com^encer  de  la  mentira.  O  fue- 
se '^^  que  el  Rey  desease  relación  mas  indi- 
vidual ^^  de  todas  las  particularidades,  ó  que 
Federico  fuese  uno  de  los  muchos  príncipes^' 
que,  fastidiados  ya  de  los  placeres  comunes, 
soZo  encuentran  lisonja  sensible  ú^xjlsío  cuando 
la  habilidad  del  que  los  divierte  viene  sazo- 
nada con  su  peligro ,  procuró  empeñar  á  JNi- 
colao  á  nuevo  exámeny  hallándole  mucho  mas 
resistente  que  á  la  primera  vez  ^  porque habia 

"^  Después  de  pasados  cerca  de  tres  cuartos  de  hora: 
aii  fioníde  pres  de  troLs  quatis  dlieure. 

^■^  Salir  arriba  ,  aquí  se  puede  muy  bien  traducir  por 
reparaítre. 

^*  Ningún  testigo  de  vida  :  aiicun  témoin  vivant. 

"^  O  fuese  :  soií. 

^^  Relación  individual  :  relation  circonstanciée. 
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palpado  le  enormidad  del  peligro^  aun  mucho 
mayor  del  que  antes  liabia  concebido  .  no  solo 
arrojó  al  agua  otra  copa  de  oro,  mas  tambien^^ 
le  mostró  una  bolsa  llena  de  monedas  ^^  del 
mismo  metal,  asegurándole  que  si  recobraba 
la  segunda  copa  sei^ia  dueño  de  ella  y  del  bol- 
sillo ^^.  La  desordenada  ansia  del  oro  l^jue  para 
tantos  mortales  ha  sido  fatal ,  lo  fue  también 
para  el  pobre  Nicolao.  Resuelto  se  tiró  a  la 
segunda  presa;  peroywe  para  no  volver  jamás 
ni  muerto  ni  vivo.  Muerte  y  sepultura  encon- 
tró en  una  de  aquellas  intricadas  cavernas; 
quedando  dudoso  si  se  metió  incautamente  en 
alguna  estrechez  donde  no  pudo  manejarse^  ó 
si  habiendo  penetrado  á  algún  enredoso  seno  ^^ 
no  acertó  con  la  salida,  ó  si  en  fin  fué  apresado 
por  alguna  délas  bestias  marinas  que  el  mismo 
había  dicho  habitaban  aquellas  grutas.  ^^. 

"'  Uno  de  los  rouclios  príncipes  :  U7i  dé  ees  princes 
comme  ilj  en  a  beaucoup. 

^^  fosólo  :  nonseulement.  Mas  también  :  mais  encoré. 

^^  Monedas  se  traducirá  en  esta  oración  por  piéces. 

'^^  Y  del  bolsillo  :  ainsi  que  de  la  honrse. 

'*  Penetrar  á  un  lugar  :  pénéírcrdafis  un  lien. 

^'■^  Que  el  mismo  babia  dlclio  babitaban  aquellas 
grutas  :  que  lui-méme  avait  dit  habiter  ees  grotfes. 
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HISTORIA    DE  DON  POMPEYO    DE   CASTRO. 
(  La  Isla.  —  Traduce»  de  Gil  Blas. ) 

Desde  mis  mas  tiernos  años  me  incliné  ^  á 
]as  armas,  y  como  en  España  gozábamos  de 
lina  paz  octavianá,  tomé  el  partido  de  ir  á 
Polonia,  á  quien  los  Turcos  acababan  de  de- 
clarar la  guerra.  Me  presenté  al  Rey,  y  obtuve 
empleo  en  su  ejército.  Era  yo  un  segundo  de 
los  menos  ricos  de  España^  lo  que  me  puso  en 
precisión  de  señalarme  en  las  funciones  con 
hazañas  ^  que  mereciesen  la  atención  del  Gene- 
ral. Hice  mi  deber  de  modo  que  el  Rey  me 
adelantó  y  me  puso  en  parage  de  continuar  en 
el  servicio  ^  con  honor.  Después  de  una  larga 
guerra  ,  cujo  fin  no  ignoran  V.MS.  ^,  me  de- 
diqué a  seguir  la  Corte,  y  S.  M.  por  los  buenos 
informes  que  dieron  de  mi  los  Generales,  me 
gratificó  con  una  pensión  ^  considerable.  Agra- 

*  Inclinarse  ú  alguna  cosa  ;  avoir  de  tinclinatianpour 
quelqiie  chose. 

^  Señalarse  con  hazañas  :  se  s¡g;nalev  par  des  exploUs. 
^  Continuar  en  el  servicio  :  continuer  le  serviré. 

*  La  construcción  natural  de  esta  frase  es  en  fran- 
cés :  dtrnt  vous  iiigriorez  pos  la  fin, 

'  Gratificar  con  una  pensión  :g'r/7/iyíer  d* une  pensión. 
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decido  á  la  generosidad^  del  Monarca^ no  perdí 
ocasión  de  manifestar  mi  reconocimiento.  Po- 
níame a  su  presencia  "^  aquellas  horas  en  que  ^ 
era  permitido  verle  y  hacerle  corte.  Por  esta 
conducta  me  introduje  insensiblemente  en  su 
amor^  y  recibí  nuevos  beneficios  de  su  beni- 
gnidad. 

Un  dia  en  que  se  corrieron  cañas  y  sortija 
en  un  torneo  sobresalió  mi  buena  suerte  de 
manera  que  toda  la  Corte  aplaudió  mi  valor  y 
mi  destreza.  Volví  á  casa  colmado  de  aclama- 
ciones^ y  halle'me  con  un  billete  ^  de  cierta 
dama ,  cuja  conquista  me  lisongeó  mas  que 
todo  el  honor  y  todos  los  aplausos  de  aquel 
dia.  Decíame  en  él  ^^  que  deseaba  hablarme  y 
y  que  para  eso  á  la  entrada  de  la  noche  con- 


^  Agraclecklo  á  la  generosidad  del  Monarca  :  recoii- 
naissani  de  la  générosité  dii  Monnrque. 

'  Ponerse  á  presencia  de  uno  :  se  présenter  a  quel- 
quitu. 

^  Cuando,  en  esta  locución  en  que,  el  que  hace  rela- 
ción a  un  sustantivo  que  expresa  tiempo  ó  lugar,  la 
expresión  se  puede  traducir  por  ou. 

'  Hallarse  con  un  billete  :  trouver  un  billet. 

'"  Traducid  como  si  hubiera  :  Me  decia  en  este  bi- 
llete. 
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curriese  á  cierto  sitio  ^^  que  ella  misma  seña- 
laba. Dióme  mas  gusto  este  papel  que  todas 
las  alabanzas  que  Labia  recibido^  no  dudando 
fuese  una  dama  de  la  primera  distinción  la 
que  me  escribia.  Fácilmente  creerán  V.MS. 
que  no  me  descuidé,  y  que  apenas  anocheció 
volé  al  parage  que  se  me  Labia  citado.  Espe- 
rábame en  él  una  -vieja  para  servirme  de  guia , 
y  me  introdujo  por  una  portezuela  en  el  jar- 
din  de  una  gran  casa,  donde  me  condujo  á  un 
rico  gabinete^  en  que  me  dejó  encerrado,  di- 
ciéndome  :  Sírvase  V .  S.  de  esperar  aquí  mien- 
tras aviso  á  mi  ama.  Vi  mil  cosas  preciosísimas 
en  aquel  gabinete,  que  estaba  iluminado  con 
gran  número  de  bugías ,  magnificencia  que  me 
confirmó  en  el  concepto  que  yo  habia  formado 
de  la  nobleza  de  aquella  dama.  Y  si  todo  lo  que 
estaba  mirando  contribuía  á  ratificarme  en 
que  no  podia  menos  de  ser  aquella  una  per- 
sona de  la  mas  alta  calidad  ^''-^  mucho  mas  mv 

^*  Concurrir  á  un  sitio  :  se  trom'cr  daris  un  eiidroit. 

^^  Aquello  contribuia  á  ratificarme  en  que  no  pedia 
inenos  de  ser  este  un  hombre  de  la  mas  eminente  vir- 
tud :  toui  cela  conlribiinil  a  me  cofifirmer  da?is  Vidée 
que  cel  liomme  ne  poui'iil  élre  qu  une  personne  de  la 
plus  eminente  verfu. 
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aseguré  en  mi  opinión  cuando  ella  se  dejó  ver 
con  un  aire  verdaderamente  noble  ,  garboso 
y  magestuoso.  Sin  embargo  no  era  lo  que  ha- 
bia  pensado. 

Caballero,  me  dijo ,  d  mía  del  paso  que 
acabo  de  da?'  ^^  en  vuestro  favor  ,  seria  tan  im- 
pertinente  como  inútil  disimularos  los  tiernos 
sentimientos  que  habéis  excitado  en  mi  cora- 
zón. Ni  penséis  que  estos  me  los  inspiró  el 
gran  mérito  que  habéis  manifestado  d  vista  de 
toda  la  Corte,  por  cierto  este  mérito  no  hizo 
//zaí^we  precipitar  su  explicación.  Tiempo  ha^* 
que  estoy  muy  informada  de  lo  que  sois ,  y  lo 
mucho  bueno  que  oí  ^^  me  determinó  á  seguir 
mi  inclinación.  Pero  no  os  lisongeis,  prosi- 
guió ella^  creyendo  que  habéis  hecho  la  con- 
quista de  alguna  duquesa.  Yo  no  soy  mas  que 
la  viuda  de  un  oficial  de  í^uardias  :  lo  único  ^^ 
que  puede  hacer  gloriosa  vuestra  victoria  es  la 
preferencia  que  os  doy  sobre  uno  de  los  mayo- 

'^  Dar  un  paso  en  favor  de  alguno  :faire  une  démar- 
che  enfaveur  de  quelqu'un. 

^*  Tiempo  ha  :  ily  a  long'temps. 

^^  Lo  muclio  bueno  que  oi  :  tout  le  bien  que  j' ai  en- 
tendu  diré  de  vous. 

^^  Lo  único  :  Vunique  chose. 
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res  señores  del  reino.  El  príncipe  de  Radzivil 
me  ama,  j  hace  cuanto  puede  para  ser  cor- 
respondido^ pero  no  lo  consigue  ,  y  solo  sufro 
sus  obsequios  por  vanidad. 

Aunque  conocí  por  este  discurso  que  tra- 
taba con  una  chusca  amiga  de  aventuras  amo- 
rosas^ no  dejé  de  reconocerme  agradecido  á 
mi  estrella  por  este  encuentro.  Madama  Hor- 
tensia y  que  así  se  llamaba ,  estaba  en  la  flor  de 
su  juventud,  y  su  extraordinaria  hermosura 
me  encantaba.  Fuera  de  eso  ^"^  me  ofrecia  ser 
dueño  de  un  corazón  que  se  negaba  á  las  pre- 
tensiones de  un  príncipe.  [Gran  triunfo  para 
un  caballero  mozo  y  español !  Arrójeme  á  los 
pies  de  Hortensia  para  rendirle  gracias  por 
sus  favores.  Díjele  cuanto  le  podia  decir  un 
hombre  apasionado^  y  creo  que  quedó  muy 
satisfecha  de  las  vivas  expresiones  con  que  le 
protesté  mi  fidelidad  y  mi  reconocimiento. 
Separámonos  ,  quedando  los  dos  mejores  ami- 
gos del  mundo  ^^,  convenidos  en  que  nos  vc- 

^^  Fuera  de  eso:  outre  cela. 

*^  Quedamos  los  dos  mejores  amigos  del  mundo : 
noiis  demeurdmes  les  meilleurs  amis  du  monde. 
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riamos  ^^  todas  las  noches  ^^  que  no  pudiese 
venir  á  su  casa  el  de  Radzivil  ^S  tomando  ella 
á  su  cargo  el  avisarme  exactamente.  Así  lo  hizo, 
y  en  fin  yo  vine  á  ser  ^'  el  Adonis  de  aquella 
nueva  Venus. 

Pero  los  gustos  de  esta  vida  duran  poco.  A 
pesar  de  las  precauciones  que  tomó  la  Dama 
para  que  nuestro  comercio  no  llegase  á  noticia 
de  mi  competidor,  no  dejó  de  saber  todo  lo 
que  nos  importaba  tanto  que  ignorase.  Infor- 
móle deello  wcíSi  criada  descontenta  :  y  natu- 
ralmente generoso,  pero  fiero ;,  celoso  y  arre- 
batado ,  se  indignó  sobre  manera  ^^  de  mi  au- 
dacia. La  cólera  y  los  celos  le  turbaron  Ja  ra- 
zón, y  aconsejándose  solo  con  su  furor  ^^,  de- 


^^  Convenidos  en  que  nos  veríamos  :  apres  étre  con- 
venus  que  nous  nous  verrJons. 

^^  Noche  no  se  traduce  aquí  por  nuit ;  pero  sí  por 
soir.  Los  Franceses  dicen  -.hon  jour^  buenos  días,  todo 
el  dia  hasta  el  anochecer;  y  hon  soir,  buenas  noches, 
desde  el  anochecer  hasta  el  momento  de  acostarse,  en 
que  se  dice  :  bonne  nuil  á  los  que  se  van  á  la  cama. 

-1  El  da  Radzivil  por  el  príncipe  de  Radzivil. 

^2  Venir  á  ser  :  devenir. 

^^  Sobre  manera  :  heaucoup  ,  exlrémement.  au-dela 
de  iouie  expression. 
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terminó  tomar  venganza-^  de  mí,  pero  del 
modo  mas  infame.  Una  noche  que  estaba  yo 
en  casa  de  Hortensia  me  esperó  á  la  puerta 
falsa  ^^  del  jardin  ,  en  compañía  ^'^  de  sus  cria- 
dos, armados  todos  de  garrotes.  Luego  que 
salí,  hizo  que  se  echasen  sobre  mí  aquellos  mi- 
serables, y  les  ordenó  que  me  moliesen  á  pa- 
los. Dadle  recio ,  les  decia  j  muera  á  garro- 
tazos ^^  ese  temerario,  que  con  esta  infamia 
quiero  castigar  son  insolencia.  Apenas  dijo 
estas  palabras  cuando  todos  se  echaron  sobre 
mí,  y  me  dieron  tantos  palos  que  me  dejaron 
tendido  en  tierra,  sin  sentido,  y  como  muerto. 
Retiráronse  después  con  su  amo ,  para  quien 
habia  sido  aquella  cruel  ejecución  el  mas  diver- 
tido y  mas  alegre  espectáculo.  Al  amanecer  pa- 
saron cerca  de  mí  algunas  personas ,  las  cuales 
observando  que  todavía  respiraba,  tuvieron 
la  caridad  de  llevarme  á  casa  de  un  cirujano. 

**  Aconsejarse  solo  con  su  furor  :  fie  pvendre  con- 
seil  que  de  safureur. 

2^  Tomar  venganza  :  iirervengeance. 

^^  Puerta  falsa  :  petite  porte ,  ó  porte  hálarde. 

^^  En  compañía  de  :  accompagné  de. 

^'  Muera  á  garrotazos  :  quU  expire  sous  le  halón. 
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Por  fortuna  se  halló  qne  no  eran  mortales  los 
golpes,  y  tuve  también  la  de  caer  en  manos  ^^ 
de  un  hombre  hábil  que  me  curó  perfecta- 
mente en  menos  de  dos  meses.  Al  cabo  de  este 
tiempo  volví  aparecer  en  la  Corte,  donde  pro- 
seguí en  el  mismo  me'todo  que  antes  ^^,  pero 
sin  volver  á  entrar  en  casa  cíe  Hortensia,  la 
cual  tampoco  hizo  por  su  parte  diligencia  al- 
guna para  que  nos  vie'semos,  porque  á  este 
solo  precio  le  habia  perdonado  el  Príncipe  su 
infidelidad. 

Como  todos  sabían  mi  aventura ,  y  ninguno 
me  tenia  por  cobarde ,  se  admiraban  de  ver- 
me tan  sereno  como  si  no  hubiera  recibido  la 
menor  afrenta ,  sin  saber  que  imaginarse  de 
mi  aparente  insensibilidad.  Unos  creian  que  á 
pesar  de  mi  valor  la  calidad  del  agresor  me 
contenia  y  me  obligaba  á  tragarme  elultrage^*. 
Otros,  con  mayor  razón,  no  sq fiaban  en  mi 
silencio  ,  y  miraban  como  una  calma  engañosa 
la  sosegada  situación  que  aparentaba  El  Rey 
pensó,  como  estos,  que  yo  no  era  hombre  que 

^'  Eli  manos  :  enlre  les  mains. 

^^  Proseguir  en  el  mismo  método  que  antes  :  repren- 
dre  son  anden  genre  de  vie ,  ses  premieres  brisées. 
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olvidase  uu  insulto  sin  tomar  satisfacción  ^^ 
y  que  no  dejaria  de  vengarme  cuando  encon- 
trase oportunidad  ^^.  Para  saber  si  liabia  adi- 
vinado mi  pensamienso ^  me  hizo  entrar  un 
diaen  su  í^^abinete,  j  me  dijo  :  Don  Pompeyo^ 
ya  sé  el  accidente  que  te  sucedió^  y  confieso 
que  estoy  admirado  de  ver  tu  tranquilidad. 
Tú  ciertamente  maquinas  y  disimulas.  Señor  , 
le  repondí^  ignoro  quien  pudo  ser  mi  ofensor, 
porque  fui  acometido  de  noche  por  emboza- 
dos y  gente  desconocida,  y  nada  tengo  que 
hacer  sino  consolarme  de  mi  desgracia.  No  , 
no  ,  replicó  el  Rey,*  no  pienses  alucinarme  con 
esta  respuesta  poco  sincera.  Estoy  informado 
de  todo.  El  príncipe  de  Radzivil  fué  el  que 
mortalmente  te  ofendió  :  tú  eres  noble  y  es- 
pañol, y  sé  muy  bien  en  lo  que  te  empeñan  ^^ 
estas  dos  cualidades.  Sin  duda  has  formado 


5^  Tragarse  un  ultrage  :  dévorer  un  aff'iont. 

**  No  ser  hombre  que  olvide  un  insulto  sin  tomar 
satisfacción  :  nétre  pas  homme  a  laisser  une  insulte  im- 
punie» 

^^  Cuando  encontrase  oportunidad  :  quand  j'entrou- 
verais  Poccasion, 

^*  Sé  en  lo  que  le  empeñan  :  je  sais  u  quoi  Vobligent. 
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resolución  de  vendarte.  Quiero  absolutamente 
que  me  confieses  el  partido  que  lias  tomado , 
y  no  temas  que  llegue  jamás  el  caso  de  arre- 
pentii  te  de  haberme  confiado  tu  secreto. 

Pues  ya  que  ^^  V.  M.  lo  manda,  no  puedo 
menos,  respondí  yo,  de  manifestarle  ^^  con 
toda  verdad  mi  pensamiento.  Sí,  Señor,  solo 
pienso  en  vengar  la  afrenta  que  he  recibido. 
Todo  hombre  que  ha  nacido  como  yo  es  res- 
ponsable de  su  honor  á  su  linagey  á  su  mismo 
nacimiento.  V.  M.  sabe  muy  bien  el  ultrage 
que  se  me  ha  hecho ^  y  yo  he  resuelto  asesinar 
al  Príncipe  de  una  manera  que  corresponda  á 
la  indignidad  de  la  ofensa.  Le  envainaré  un 
puñal  en  el  pecho,  ó  le  levantaré  la  tapa  de  los 
sesos  de  un  pistoletazo^  y  me  refugiaré  á  Es- 
paña si  pudiere.  Este,  Señor,  es  mi  ánimo.  A 
la  verdad,  repuso  al  Rey,  me  parece  violento  j 
pero  ni  por  eso  me  atreveré  á  condenarle^,  con- 
siderada bien  la  villanía  de  la  injuria  que  te  hizo 
Radzivil.  Conozco  que  merece  el  castigo  que 
le  tienes  preparado  j   pero  suspéndele  por  un 


55 
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Pues  ya  que :  puisque. 

No  poder  menos  de  manifestar  su  pensamiento 
ne  pouvoir  se  dispenser  de  découvrir  sa  peusée. 
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poco,  no  le  pongas  en  ejecución  tan  presto  ^*. 
Dame  tiempo  para  pensar,  y  para  encontrar 
algún  temperamento  que  os  esté  bien  á  los 
dos.  I  Ali,  Señor!  exclamé  yo,  no  sin  alguna 
conmoción ;  pues  ^  á  que  fin  me  obügó  V.M.  á 
descubrirle  mi  secreto?  ^*  Que  temperamento 
puede  jamás...  —  Si  no  encuentro  alguno  que 
os  dejé  á  entrambos  satisfechos  podrás  ejecu- 
tar entonces  lo  que  tienes  resuelto.  No  pre- 
tendo abusar  de  la  confianza  ^^  que  me  lias  lie- 
dlo j  no  sacrificaré  tu  honor,  y  en  esta  confor- 
midad ^^  puedes  estar  muy  tranquilo. 

Andaba  jo  discurriendo  por  que  medios 
podia  pretender  el  Rey  componer  amigable- 
mente este  negocio;  y  he  aquí  como  lo  go- 
bernó. Habló  en  particular  á  mi  enemigo,  y 
le  dijo  :  Radzivil ,  tú  has  ofendido  á  Don  Pom- 
peyo  de  Castro  :  no  ignoras  que  es  un  caballero 
ilustre,  á  quien  yo  amo,  y  que  me  ha  servido 
bien.  Le  debes  dar  satisfacción.  Señor,  res- 
pondió el  Príncipe,  si  él  la  pide,  pronto  estoy 


'^  Poner  en  ejecución  :  meltre  a  exécuiion. 
3'  Confianza ,  cuando  se  dice  de  un  secreto  que  se 
confía  á  alguno ,  es  confidence. 

*'  En  esta  conformidad  :  en  conséquence. 
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á  dársela  con  la  espada  en  la  mano  ^^.  Es  muy 
diferente  laque  debes  dar^  replicó  el  Rey.  Un 
español  noble  sabe  demasiadamente  las  leyes 
del  pundonor  para  querer  medir  la  espada  ^* 
noblemente  con  un  cobarde  asesino.  INo  puedo 
darte  otro  nombre,  ni  tú  podrás  borrar  la  in- 
decencia ^^  de  una  acción  tan  villana^  sino  pre- 
sentando id  mismo  un  -bastón  á  tu  enemigo,  y 
ofreciéndote üser  apaleado  por  su  mano.  ¡Santo 
cielo  1  exclamó  mi  enemigo.  ¡  Pues  que  Señor? ¿r^ 
quiere  V.M.  que  un  hombre  de  mi  nacimiento 
se  \i\xm\\\Q  delante  de  un  caballero  particular 
.hasta  llevar  con  paciencia  ^^  algunos  palos? 
]No  llegará^  este  caso,  respondió  el  Rey.  Yo 
obligare'  á  Don  Pompeyo  á  darme  palabra  ^^ 
Ae  que  no  te  tocará,  solo  pretendo  que  le  pi- 
des perdón  de  tu  violencia,  presentándole  el 


^'^  Con  la  espada  en  la  mano"  Vépée  a  la  niain. 

*'  Medir  la  espada  :  mesurer  son  épée. 

*-  Si  se  tradujese  indecencia  literalmente  ofrecería 
en  francés  una  idea  poco  enérgica  :  indignUé  es  la  pa- 
labra propia. 

*^  Llevar  con  paciencia  '.sonffiir^  supportery  endurer 
avec  patience. 

**  Dav  palabra  :  promettre.  También  se  dice  :  donnet 
parole ;  pei'o  es  sobre  todo  hablando  de  una  cita. 

10 
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bastón.  Señor,  replicó  el  Príncipe,  eso  es  pe- 
dirme demasiado ,  y  quiero  mas  quedar  ex- 
puesto á  las  ocultas  y  alevosas  asechanzas  de 
su  resentimiento.  Tu  vida  es  para  mi  preciosa, 
repuso  el  Monarca ,  y  yo  quisiera  que  este  ne- 
gocio no  tuviera  funestas  consecuencias.  Para 
terminarle  con  menos  disgusto  tuyo ,  seré  yo 
solo  testigo  de  diclia  satisfacción ,  que  abso- 
lutamente quiero  y  mando  quedes  al  injuriado 
Español. 

Necesitó  el  Rey  de  todo  su  poder  pai^  con- 
seguir que  Radzivil  se  sujetase  á  un  paso  tan 
humillante;  pero  al  fm  lo  consiguió.  Envióme 
después  á  llamar.  Contóme  la  conversación 
que  habia  tenido  con  mi  enemigo,  y  me  pre- 
guntó si  me  contentaría  yo  con  aquella  satis- 
facción. Respondíle  que  sí,  y  di  palabra  de 
que, lejos  de  ofenderle,  ni  aun  siquiera  tomaría 
en  la  mano  el  bastón  que  me  presentase.   Ar- 
regladas así  las  cosas,  concurrimos  el  Príncipe 
y  yo  al  cuarto  del  Rey  un  cierto  dia  y  á  cierta 
hora,  y  S.  M.  se  cerró  con  nosotros  en  su  ga- 
binete.;  Ea!    dijo  al   Príncipe,    reconoced 
vuestra  falta,  y  mereced  el  perdón.  H izóme 
entonces  sus  excusas  mi  contrario,  y  presentó- 
me el  bastón  que  tenia  en  la  mano.  Tomad, 
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Don  Poiiipeyo ,  ese  bastón,  me  dijo  el  Rey,  y 
no  os  detenga  mi  presencia  para  no  tomar 
venganza  de  vuestro  honor  ultrajado.  Yo  os 
levanto  la  palabra  que  me  disteis  de  no  mal- 
tratar al  Príncipe.  Ko,  Señor,  respondí  yo  j 
basta  que  se  baya  sujetado  á  ser  apaleado 
por  mí :  un  español  ofendido  no  pide  mayor 
satisfacción.  Pues  bien  ,  repuso  el  Rey,  ya  que 
ios  dos  os  dais  por  satisfecbos^^,  podréis  abora 
tomar  libremente  el  partido  que  se  acostumbra 
entre  caballeros,  según  el  proceder  regular. 
Medid  vuestras  espadaspara  terminar  el  duelo. 
Eso  es  lo  que  deseo  vivamente,  dijo  el  Prín- 
cipe en  tono  alterado  y  descompuesto,  porque 
solo  es  capaz  de  consolarme  del  vergonzoso 
paso  que  acabo  de  dar. 

Dichas  estas  palabras,  se  retiró  lleno  de 
cólera  y  de  confusión  ,  y  dos  horas  despue's  me 
envió  á  decir  que  me  esperaba  en  cierto  sitio 
excusado.  Acudía  el,  y  le  encontré'  muy  pre- 
venido para  reñir  bien.  Tenia  unos  cuarenta  y 
cinco  años  ^^,  y  no  le  faltaba  destreza  ni  valor. 


■*-^  Ya  q-u€  los  dos  os  dais  por  satisfechos  :  puisque 
vous  étes  tous  deux  cofíienls  de  celle  salisfaclion. 

^^   Tenia  unos  cuarenta  años  :  //  aK>nii  cnviron  qua~ 
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Podíase  decir  con  verdad  que  era  igu^l  el  par- 
tido entre  los  dos.  Venid^  Don  Pompeyo,  me 
dijoj  y  terminemos  de  una  vez  nuestras  dife- 
rencias. Uno  j  otro  debemos  estar  furiosos, 
vos  por  el  tratamiento  que  os  hice,  y  yo  por 
haberos  pedido  perdón.  Diciendo  esto  echó 
mano  á  la  espada ^'^  arrebatadamente,  y  tanto, 
que  no  me  dio  tiempo  para  responderle.  Ti- 
róme dos  ó  tres  estocadas  ^^  con  la  mayor  vi- 
veza j  pero  tuve  la  fortuna  de  parar  los  gol- 
pes. Acometíle  después  ,  y  conocí  que  reñia 
con  un  hombre  tan  diestro  en  defenderse 
como  en  acometer  ^^,  y  no  sé  lo  que  hubiera 
sucedido  á  no  haber  tropezado  el  Príncipe  ^, 
y  caido  de  espaldas  cuando  se  defendía  reti- 
rándose. Páreme  inmediatamente  luego  que 


ranle  ans.  Eii  el  estilo  festivo  y  familiar,  se  diria  :  U 
avait  quelque  guárante  ans. 

^7  Echar  mano  á  la  espada  dicen  los  Españoles ,  y 
nosotros  decimos  :  mettre  Vépée  a  la  main. 

^^  Tirar  estocadas  :  pousser  des  bolles. 

*'  Ser  diestro  en  defenderse  y  en  acometer :  élre 
aussi  hahile  a  se  défendre  quu  aílaquer;  savoir  aussi 
lien  ae  défendre  qnatlaquer. 

^«  A  no  haber  tropezado  el  Príncipe  :  si  le  Prihee 
n'eilt  poinlfail  unfaiíx  pas. 


EJERCICIO   GENERAL.  22  t 

le  vi  en  tierra,  y  le  dije  que  se  le\mntase.  ^  Por 
que  razón  me  perdonáis  ?  me  preguntó  él.  Me 
ofende  muclio  esa  piadosa  generosidad.  Tain- 
hien  quedaria  muy  oscurecida  mi  gloria,  le 
respondí  yo ,  si  quisiera  aprovecharme  de 
vuestra  desgracia  j  vileza  ^^  que  no  cabe  en 
un  corazón  noble  y  español.  Levantaos^  vuelvo 
á  decir,  y  prosigamos  nuestro  duelo. 

No,  Don  Pompeyo ,  me  dijo  mientras  se  iba 
levantando,  después  de  un  rasgo  tan  noble  no 
me  permite  mi  honor  empuñar  la  espada  con 
tra  vos,  ¿Que  diria  el  mundo  de  mí,  si  tuviera 
la  desgracia  de  pasaros  el  corazón?  Tendría- 
me -por  un  villano  cobarde,  si  quitara  la  vida 
á  quien  me  pudo  dar  la  muerte.  JNo  puedo, 
pues ,  armarme  contra  vuestra  vida  j  antes 
bien  mi  gratitud  ha  convertido  en  dulces  y 
amorosos  afectos  los  furiosos  movimientos  que 
agitaban  mi  corazón.  Don  Pompeyo,  cesemos 
ya  de  aborrecernos^  poco  dije^^ :  seamos  ami- 
gos. ¡  Ah,  Señor!  exclamé  yo,  ¡y  con  que 
gusto  acepto  una   proposición   tan  gustosa  ! 


^'    Como  si  hubiera  :  Eslo  es  una  vileza,  etc. 

"  Poco  dije,  en  estas  frases^  se  traduce  por  cest 
peu  diré. 
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Desde  este  instante  os  juro  una  sincerísima 
amistad^  y  para  daros  desde  luego  la  prueba 
mas  conclujente  ^  os  prometo  no  poner  mas 
los  pies  671  casa  í/e  Doña  Hortensia^  aun  cuando 
ella  lo  deseara.  No  admito  la  promesa,  dijo 
él,  antes  bien  yo  quiero  cederos  aquella  dama. 
Es  mas  razón  ^^  que  yo  osla  abandone,  puesto 
que  su  inclinación  es  natural  por  vos.  No,  no, 
le  interrumpí^  vos  la  amáis,  y  los  favores  que 
ine  dispensaria  podrian  inquietaros ,  y  así 
quiero  sacrificarla  á  vuestra  paz  y  quietud. 
^Oh,  Espaiiollieno  de  noblezay  generosidad! 
exclamó  trasportado  Radzivil,  y  eslrecliándo- 
me  entre  sus  brazos.  Me  encanta,  me  becliiza 
ese  vuestro  ^*  nobilísimo  modo  de  pensar.  ¡  Olí, 
y  que  remordimientos  de  corazón  siento  al 
oirlül  [Con  que  dolor  y  con  cuanta  vergüenza 
se  me  viene  á  la  memoria  ^^  el  villano  ultrage 
que  os  hice!  Pareceme  aliora  muy  bífera  la 
satisfacción  que  os  di  en  el  gabinete  del  Rey. 


^^  Es  mas  razón  :  //  csl  plus  juste, 

^*  Ese  vuestro.  En  esta  oración  y  en  las  análogas  no 
se  traducirá  en  francés  el  prononibre  tlemostrativo 
csle  ,  ele. 

^^  Se  me  viene  á  la  memoria  :  je  me  mppelle  ;  je  me 
souvief.'s.  , 
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Quiero  repararla  de  un  modo  mas  público, 
para  borrar  enteramente  la  infamia.  Tengo 
una  sobrina ,  da  cuya  mano  puedo  absoluta- 
mente disponer ^^  :  yo  os  ofrezco  su  mano;  es 
una  heredera  rica;  no  tiene  mas  que  quince 
años,  y  todavía  es  mas  hermosa  que  joven. 

Hice  al  Príncipe  todos  los  cumplimientos , 
y  le  d¿  todas  aquellas  gracias  que  me  podia 
inspirar  el  honor  de  entrar  en  su  familia  ;  y 
pocos  dias  después  me  casé  con  su  sobrina. 
Toda  la  Córtese  congratuló  con ^"  aquel  Señor, 
por  haber  hecho  la  fortuna  de  un  caballero  á 
quien  habia  cubierto  de  ignominia ;  y  mis 
amigos  se  alegraron  conmigo  del  feliz  remate 
de  una  aventura  que  prometía  mas  doloroso 
y  mas  funesto  desenlace.  Desde  entonces,  se- 
ñores mios,  vivo  con  el  mayor  gusto  en  T^ar^ 
sovia.  Mi  esposa  me  ama^  y  yo  la  amo.  Su  tío 
me  da  cada  dia  nuevos  testimonios  de  su  amis- 
tad; y  puedo  asegurar  sin  ostentacion.que  es- 
toy bien  puesto  en  el  ánimo  y  en  la  gracia  del 
Rey.  Prueba  es  de  su  estimación  la  importau- 

'■  ^     .^;^>,.^' 

^*  Cojiio  mano  está  eii  el  ílu  de  la  frase,  para  evitar 
la  repetición,  se  traducirá  como  si  hubiera  :  Tengo  una 
sobrina  de  quien  puedo  absolutamente  disponer. 
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cía  del  negocio  que  de  su  orden  me  ha  traído 
en  Madrid, 

^^  Congratularse  con  alguno  por  alguna  cosa  :félL- 
citer  quelqu'un  de  quelque  chose. 


EX.    LOCO    PRESUMIDO    DE   DISCRETO    ^ 

(Cervantes.  —  Quijote. ) 

En  la  casa  de  los  locos  de  Sevilla,  estaba 
unHombre^tó  quien  sus  parientes  habían  puesto 
allí  por  falta  de  juicio.  Era  graduado  en  cá- 
nones por  Osuna  ^j  pero  aunque  lo  fuera  por 
Salamanca'*,  según  opinión  de  muchos  no  de- 
jara de  ser  loco.  Este  tal  Graduado  ^,  al  cabo 
de  algunos  años  de  recogimiento;,  se  dio  á  en- 
tender ^  que  estaba  cuerdo  y  en  su  entero  jui- 


*  El  loco  presumido  de  discreto  :  lefou  qui  se  croit 
raisonnable, 

^  Estaba  un  hombre  :  ily  amü  un  homme. 
3  Graduado  en  cánones  por  Osuna  :  gradué  en  droit 
canon  parVuniversité  d' Osuna. 

*  Como  si  hubiera  :  por  la  de  Salamancíi.  ■ 

^  Este  tal  graduado  :  le  gradué,  ó  le  licencié  en  ques-^ 
tion  ;  le  licencié donl  nous  venons  de  parler. 
^  Darse  á  entender  :  s'imaginer. 
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€Ío ,  y  con  esla  imaginación  escribió  al  Arzo- 
bispo ,  suplicándole  encarecidamente  y  con 
muy  concertadas  razones,  le  mandase  sacar  de 
aquella  miseria  en  que  vivia,  pues  por  la  mi- 
sericordia de  Dios  liabia  ya  cobrado  el  juicio 
perdido;  pero  que  sus  parientes,  por  gozar  de 
la  parte  de  su  liacienda,  le  tenian  allí,  y  á pe- 
sar de  la  verdad  querian  que  fuese  loco  ^  hasta 
la  muerte.  El  Arzobispo  ,  persuadido  por  sus 
muchos  billetes  ^  concertados  y  discretos, 
mandó  á  un  Capellán  sujo  se  informase  del  Re- 
tor  de  la  casa  si  era  verdad  lo  que  aquel  Licen- 
ciado le  escribía^  y  que  asimismo  hablase  con  ei 
Loco,  y  que,  si  le  pareciese  que  tenia  juicio  , 
le  sacase  y  pusiese  en  libertad.  H izólo  así  el 
Capellán,  y  el  Retor  le  dijo  que  aquel  Hombre 
aun  estaba  loco,  que  puesto  que  hablaba  ^  mu- 

''  Que  fuese  loco  se  podría  traducir  por  quilfiUfou; 
pero  este  G\\c\iG,xú.vofiUfou  no  siendo  agradable  para  el 
oido ,  es  mejor  traducir  por  quil  demeurdt  fon. 

°   Sus  muclios  billetes  :  ses  nonihreux  hillets. 

*  Puesto  que  hablaba  :  quoiquil  parldt.  Ya  se  ha 
observado  que  después  de  algunas  partículas  subjunti- 
Tas  como  aunque ,  puesto  que  ,  etc.,  poníamos  el  verbo 
en  el  subjuntivo,  aunque  estuviese  en  el  indicativo  eru 
español. 

JO    * 
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chas  ^eces  como  persona  de  grande  entendi- 
miento, al  cabo  disparaba  con  lanías  neceda- 
des ^^j  que  en  muchas  y  en  grandes  ^^  iguala- 
ban á  sus. primeras  discreciones,  como  se  po- 
día hacer  la  experiencia  hablándole.  Quiso 
hacerla  el  Capellán,  y  poniéndose  conel  Loco, 
habló  con  él  una  hora  y  mas ,  y  en  todo  aquel 
tiempo  jamás  clLoco  dijo  razón  torcida  ni  dis- 
paratada j  antes  habló  tanacerladamenle,  que 
el  Capellán  fué  forzado  a  creer  que  el  Loco  ya 
estaba  cuerdo  :  y  entre  otras  cosas  que  el  Loco 
le  dijo,  fué  que  el  Retor  le  tenia  ojeriza^  por 
no  perder  los  regalos  que  sus  parientes  le  lia- 
cian^  porque  dijese  que  aun  estaba  loco  y  con 
lúcidos  intervalos ;  y  que  el  mayor  contrario 
que  en  su  desgracia  tenia  era  su  mucha  ha- 
cienda, pues  por  gozar  della  sus  enemigos  po- 
nian  dolo,  y  dudaban  de  la  merced  que  nues- 
tro Señor  le  habia  hecho  en  ^-  volverle  de 
heslia  en  hombre  :  íinalmente  él  habló  demu« 


^"  Disparar  con  necedades  :  hícher  des  so/tiscs,  des 
abóurdités. 

^^  Que  en  muchas  y  en  grandes  :  quí  par  Uur  non.- 
hre  et  Icur  forcé. 

1^  En  se  traduce  arjuí  poví^e. 
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nera^  que  hizo  jo^/;^(?/zo50  al  Rclor^  cotlicio- 
sos  y  desalmados  á  sus  parientes,  y  á  el  tan 
discreto^  que  el  Capellán  se  delermirtó  á  lle- 
varle consigo  á  que  ^^  el  Arzobispo  le  viese,  y 
tocase  con  la  mano  la  verdad  de  aquel  nei^o- 
cio  :  con  esta  buena  fe  el  buen  Capellán  pidió 
al  Retor  mandase  dar  los  vestidos  con  que 
aHí  babia  entrado  el  Licenciado  :  volvió  á  de- 
cir el  Retor  que  mirase  lo  que  bacia^  porque 
sin  duda  alguna  el  Licenciado  aun  se  estaba 
loco  :  no  sirvieron  de  nada  para  con  el  Cape- 
llán ^^  las  prevenciones  y  advertimientos  del 
Retor  paia  que  dejase  de  llevarle  :  obedeció 
el  Retor  viendo  ser  orden  del  Arzobispo  ¡pu- 
sieron al  Licenciado  sus  vestidos^  que  eran 
nuevos  y  decentesj  y  como  el  se  vio  vestido 
de  cuerdo  y  desnudo  de  loco,  suplicó  al  Ca- 
pellán que  por  caridad  \h.  diese  licencia  para 
ir  ií  despedirse  ^^  desús  compañeros  los  locos. 
El  Capellán  dijo  que  él  le  queria  acompañar^ 
y  ver  los  locos  que  en  la  casa  habia  :  subieron 

^^  yí  que  en  el  sentido  de  para  que  se  traduce  pot 
pour  que ;  y  algunas  veces  también  por  pourquoi ,  so- 
bre todo  en  frases  interrogativas  y  admirativas. 

**  Para  con  el  Capellán  :  vis-a^vis  du  Chapelqin^ 
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en  efecto,  y  con  eWos algunos  que  se  hallaron 
presentes^  y  llegado  el  Licenciado  a  una  jaula 
adonde  estaba  un  loco  furioso,  aunque  enton- 
ces sosegado  y  quieto,  le  dijo  :  Hermano  mío, 
mire  si  me  manda  algo  ^  que  me  voy  á  mi  casa, 
que  ya  Dios  ha  sido  servido  por  su  infinita 
bondad  y  misericordia,  sin  yo  merecerla _,  de 
volverme  mi  juicio  :  yá  estoy  sano  y  cuerdo^ 
que  acerca  del  poder  de  Dios  ninguna  cosa  es 
imposible  ^^.  Tenga  grande  esperanza  y  con- 
iianza  en  él,  que  pues  á  mí  me  ha  vuelto  á  mi 
primer  estado,  también  le  volverá  á  él,  si  en 
él  confía ;  yo  tendré  cuidado  de  enviarle  algu- 
nos regalos  que  coma,  y  cómalos  en  todo-caso, 
que  le  hago  saber  que  imagino,  como  quien 
ha  pasado  por  ello ,  que  todas  nuestras  locuras 
proceden  de  tener  los  est-ó magos  ^"  vacíos,*  y 

^^  Despedirse  :  pvtinrlre  congé. 

^^  Acerca  del  poder  de  Dios  nada  es  imposible  :  t-ien 
nest  impossihle  ci  la  puissaftce  de  Diau. 

^7  Estómagos  se  traducirá  por  esiomac ,  tjue  se  poii^ 
drá  en  singular^  auinjue  efectivamente  muchas  pi't sa- 
nas tienen  muchos  estómagos ;  pero  en  QSic^  rasó  es'o- 
muc  se  íoma  en  un  sentido  general  y  abstractivo  , 
Cíimo  espiíiiu  en  esta  frase  :  Eslos  lionibres  fieiun  (Spi- 
yiííi.  Cada  Lombrií  tiene  su  esj-irítu  particnhiv  los  cuíj-- 
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ios  celebres  ^^  llenos  de  aire  :  esfuércese,  es- 
fuércese, que  el  descaecimiento  en  los  infor- 
tunios apoca  la  salud  y  acarrea  la  muerte. 
Todas  estas  razones  del  Licenciado  escuchó 
otro  loco^  que  estaba  en  otra  jaula  frontero  de 
la  del  Furioso,  y  levantándose  de  una  estera 
vieja,  donde  estaba  echado  y  desnudo  en  cue- 
ros ^^,  pregunto  á  grandes  voces  '^^  quien  era 
el  que  iba  ~^  sano  y  cuerdo.  El  Licenciado 
respondió :  Yo  soy ,  hermano ,  el  que  me  voy  ^'^j 
que  ya  no  tengo  necesidad  de  estar  mas  aquí, 
por  lo  que  doy  infinitas  gracias  á  los  Cielos, 
que  tan  grande  merced  me  han  hecho.  Mirad 
lo  que  decis,  Licenciado,  no  os  engañe  el 
diablo^  replicó  el  Loco,  sosegad  el  pié,  y  es- 
taos qu edito  en  vuestra  casa ,  y  ahorrareis  la 
vuelta.  Yo  sé  que  esloj  bueno,  replicó  el  Li- 
cenciado, y  no  habrá  para  que  tornar  á  andar 

les  reunidos  hacen  muclios  espínius.  Con  todo  espíritu 
se  po.'ie  en  singular. 

i^V.  n.  17. 

19  Desnudo  en  cueros  :  íoul  nu ;  enWeremenl  mi. 

^•^  A  graüdes  voces  :  a  gramls  cris. 

^^  íiie  :  s\'n  nller. 

^-  Yo  so}%  hermano ;  el  que  me  voy  ;  c'est  moi  qui 
m^n  vxtis.Jrerc, 
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estacioiies.^^  ^rVos  bueno?  dijo  el  Loco  :  a^^ora 
bien,  andad  con  Diosj  pero  yo  os  voto  á  Jú- 
ipiíer-^^cuj'a  jnagestad  yo  represento  en  la 
tierra ,  que  por  solo  este  pecado,  que  hoy 
comete  Sevilla,  en  sacaros  desta  casa  y  en  te- 
neros por  cuerdo ,  tengo  de  hacer  un  tal  cas- 
tigo en  ella,  que  quede  memoria  de  élpov  to- 
dos los  siglos  délos  siglos,  amen  :¿  no  sabes  tú, 
Licenciadillo  menguado,  que  lo  podré  hacer, 
pues,  como  digo,  soy  Júpiter  tonante,  (jiie 
tengo  en  mis  manos  los  rayos  abrasadores,  con 
que  puedo  y  suelo  amenazar  y  destruir  el 
mundo?  Pero  con  sola  una  cosa  quiero  castigar 
á  este  ignorante  pueblo ,  y  es  con  no  llover  en 
él  ni  en  todo  su  distrito  y  contorno  por  tres 
años,  que  se  han  de  contar  desde  el  diay  punto 
en  que  ha  sido  hecha  esta  amenaza  en  ade- 
lante :  i  tú  libre,  tú  sano  ,  tú  cuerdo;  y  yo  en- 
fermo, y  yo  atado?  Así  pienso  llover,  como 
pensar  ahorcarme  *^  A  las  voces  y  á  las  razo- 

"■^  Tomar  a  ainlar  estaciones  :  repvftulre  son  micica 
gen  re  de  vie. 

^*  Os  voto  á  Júpileí'  :  je  vous  jure  ¡)¿ir  J.ipiler. 

'^  Así  pienso  llover  como  pensar  ahora  aliorcaniie  : 
je  pense  plem'oir,  conime  j'ni  cn^'ie  de  me  pendre  en  ce 
THomení. 
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lies  del  Loco  estuvieron  los  circunstantes  aten- 
tos; pero  nuestro  Licenciado^  volviéndose  á 
nuestro  Capellán  '^,  y  asiéndole  de  las  manos  ^ 
lo  dijo  :  No  tenga  vuestra  merced  pena,  señor 
mió,  ni  haga  caso  de  lo  que  este  Loco  ha  dicho^ 
(jiie  si  el  es  Júpiter,  y  no  quisiere  llover,  yo 
que  soy  Neptuno,  el  padre  y  el  Dios  de  las 
aguas,  lloveré  todas  las  veces  queme  antojare 
y  fuere  menester.  A  lo  que  -^  respondió  el  Ca- 
pellán :  Con  todo  eso ,  señor  Neptuno,  no  será 
hien  enojar  al  señor  Júpiter  :  vuesa  merced  se 
(juede  en  su  casa,  que  otra  dia,  cuando  haya 
mas  comodidad  y  mas  espacio,  volveremos 
por  vuesa  merced  "^^.  Rióse  ~^  el  Retor  y  los 
presentes,  por  cuya  risa  ^^  se  medio  corrió  "* 
elCipellan.  Desnudaron  al  Licenciado,  que- 
dóse en  casa,  y  loco  se  quedó  con  la  presun- 
ción de  discreto. 


''*'  Volverse  a  alguno  :  se  troiiK'er  veis  (jtielqiiun. 
^^   A.  lo  que  :  A  qitoi. 

'^  Volveremos  por  vuesa  merced  :  noiis  revie/ulrons 
vous  pr.'ndre ,  ó  noiis  viendrons  voits  repix'ndre. 
*'  Reírse  :  se  metíre  a  vire. 
^^  Como  si  hubiera  :  Esta  risa,  e!c. 
f^  Se  medio  corrió  :  //  rougit  un  peu 


232  CURSO   DE   TEMAS. 

EL    ELEFANTE    Y    OTROS    ANIMALES. 
(  Yriarte. — Fábulas  literarias. ) 

Alla  en  tiempo  de  entonces  ^, 

Y  en  tierras  muy  remotas , 
Cuando  hablaban  los  Brutos 
Su  cierta  gertgonza  y 

Notó  el  sabio  Elefante 
Que  entre  ellos  era  moda 
Incurrir  en  abusos 
Dignos  de  gran  reforma. 
Afeárselos  quiere  \ 

Y  á  este  fin  los  convoca.. 
Hace  una  reverencia 

A  todos  con  la  trompa ; 

Y  empieza  á  persuadirlos 
En  una  arenga  docta  "^ 
Que  para  aquel  intento 
Estudió  de  memoria. 
Abominando  estuvo 

Por  mas  de  un  cuarto  de  hora  ^. 


1  Allá  en  tiempo  de  entonces  :  aulrejVi.i\  il  y  n  bitn 
lotigtempó. 

^   Et  il  coninicnce  ¿i  lachar  de  les  pe/sunUer  par  itne 


docli;  harangue. 


^  Por  mas  de  uu  cuarto ,de  hora  :  peu^ki^ii.plu^  d  «'¿ 
tfuart  d  hciire. 
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Mil  ridiculas  faltas > 
Mil  costumbres  viciosas  : 
La  nociva  pereza, 
La  afectada  bambolla, 
La  arrogante  ignorancia-, 
La  envidia  maliciosa. 

Gustosos  en  extremo , 
Y  abriendo  ta^nta  boca  \ 
Sus  consejos  oian 
Muchos  de  aquella  tropa  : 
El  Cordero  inocente  y 
La  siempre  fiel  Paloma , 
El  leal  Perdfguero, 
La  Abeja  artificiosa , 
El  Caballo  obediente  ,^^ 
La  Hormiga  afanadora,; 
El  hábil  Jilguerillo , 
La  simple  Mariposa. 

Pero  ^t\  auditorio 
Otra  porción  no  corta , 
Ofendida ,  no  pudo 
Sufrir  tanta  parola.. 
El  Tigre,  el  rapaz  Loba 
Contra  el  Censor  se  enojan. 
¡Que  de  injurias  vomita 


*  Y  abriendo  tanta  boca  :  qí  la  loncha  béunte. 
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La  Sierpe  venenosa ! 
Murmuran  por  lo  bajo  ^y 
Zumbando  en  voces  roncas  ^, 
El  Zángano ,  la  Abispa , 
El  Tábano  y  la  Mosca. 
Sálense  "^  del  concurso , 
Por  no  escucbar  sus  glorias, 
El  Cigarrón  dañino , 
La  Oruga  y  la  Langosta. 
La  Garduña  se  encoge , 
Disimula  la  Zorra; 

Y  el  insolente  Mono 
Hace  de  todo  mofa  ^. 

Estaba  el  Elefante 
T^iéndolo  con  pachorra  j 

Y  su  razonamiento 
Concluyó  en  esta  forma  ^: 
A  todos  y  á  ninguno 
Mis  advertencias  tocan : 
Quien  las  siente ,  se  culpe  ^^, 


^  Murmurar  por  lo  bajo  :  munmirer  sourdemcnt. 
®  Zumban   en  voces  roncas  :  ils   bo urdounent  UK-ec 
leur  i'o/.r  i-auqiie. 
'   Salirse  :  íü////-. 

°  Hacer  mofa  de  algo  :  se  moquer  de  quelque  chose. 
^  Eir  esla  forma  :  de  celle  maniere;  ninsi. 
^°  Quien  las  siente,  se  culpe  :  qui  sefdche,  s dccuse. 
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El  que  no ,  que  las  oiga. 

Quien  mis  Fábulas  lea 
Sepa  también  que  todas 
Hablan  á  mil  Naciones, 
No  solo  á  la  española. 
Ni  de  estos  tiempos  bablan  j 
Porque  defectos  notan 
Que  hubo  en  el  mundo  siempre  j 
Como  los  liay  ahora. 
Y  pues  no  vituperan 
Señaladas  personas. 
Quien  haga  aplicaciones, 
Con  su  pan  se  lo  coma  ^^. 

**  Con  su  pan  se  lo  coma  :  d'est  son  affaire ;  cela  Iq 
regar  de. 


EL    OSO^    LA    MONA    Y    EL    CERDO. 

(Yriarte.  — Fábulas  literarias.) 

U-V  Oso  con  que  la  vida 
Ganaba  un  Piamontés , 
La  no  muy  ])ien  aprendida 
Danza  ensayaba  en  dos  pies  ^ 

Queriendo  hacer  de  persona  ^, 
Dijo  á  una  Mona  :  ¿  Que  tal  ? 


'  En  dos  pies  :  sur  ses  dcitx  pieds. 
-  Hacer  de  persona  :ya//v  le  personnage  d'impor 
Lanct. 
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Era  perita  la  Mona , 

Y  respondióle  :  Muy  mal» 
Yo  creo ,  replicó  el  Oso , 

Que  me  haces  poco  favor  ^. 
¿  Pues  que  ?  ¿mi  aire  no  es  garboso? 
¿  No  hago  el  paso  con  primor  ? 
Estaba  el  Cerdo  presente, 

Y  dijo  :  j  Bravo  I  bien  va  I 
Bailarin  mas  excelente 
No  se  ha  visto  ,  ni  verá. 

Echó  el  Oso  ,  al  oír  esto  ^ 
Sus  cuentas  allá  entre  sí  %• 

Y  con  ademan  modesta 
Hubo  de  exclamar  así: 

Cuando  me  desaprobaba 
La  Mona,  llegué  á  dudar ^: 
Masj'a  que  el  Cerdo  me  alaba  ^ 
Muy  mal  debo  de  bailar. 

Guarde  para  su  regalo 
Esta  sentencia  un  Autor  : 
Si  el  sabio  no  aprueba,  ¡  malo  I 
Si  el  necio  aplaude ,  ¡  peor  1 

'  Hacer  iwco  favor  á  alguno  :  avoir  pm  d" induJgence 
pour  quelquiín, 

*  Echar  sus  cuentas  allá  entre  sí :  réjléchir  en  soi- 
meme. 

.*  Llegar  á  dudar  :  commencer  a  doitter. 
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EL    MONO   Y   EL    TITERETERO. 

...^  va? 
(  Yriarte.  — Fábulas  literarias. ) 

El  fidedigno  Padre  Valdecebro , 
Que  en  discurrir  historias  de  animales 
Se  calentó  el  celebro , 
Pintándolos  con  pelos  y  señales-, 
Que  en  estilo  encumbrado  y  elocuente 
Del  Unicornio  cuenta  maravillas , 
Y  el  Ave  Fénix  cree  á  pié  juntiilas  ^, 
(  No  tengo  bien  presente 
Si  es  en  el  libro  octavo,  ó  en  el  nono) 
Refiere  el  caso  de  un  famoso  Mono. 

Este,  pues,  que  era  diestro 
En  mil  habilidades  ^,  y  servia 
^  un  gran  Titeretero,  quiso  un  dia, 
Mientras  estaba  ausente  su  Maestro, 
Convidar  diferentes  animales 
De  aquellos  mas  amigos  % 
A  que  fuesen  testigos 
De  todas  sus  monadas  principales. 

*  Creer  á  pié  juntiilas  :  croire  fermemcnl  ^  aveuglé^ 

mcnt. 

^  JlalfUiddd  en  este  sentido  se  traducirá  por  ío«r  de 
jbrce  ;  lour  d'odressa. 

'  De  aquellos  mas   amigos  :   de  ceu.r  qui  étaient  le 

plus  í/c  si'S  a  mis. 
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Empezó  por  hacer  la  mortecina: 
Después  bailó  en  la  cuerda  á  la  arlequina  , 
Con  el  salto  mortal  ^^  y  la  campana  j 
Luego  el  despeñadero , 
La  espatarrada  ,  vueltas  de  carnero ;, 
y  al  fin  el  ejercicio  á  la  Prusiana. 
De  estas  y  de  otras  gracias  hizo  alarde. 
Mas  lo  mejor  faltaba  todavía  ; 
Pues,  imitando  lo  que  su  Amo  hacia, 
Ofrecerles  pensó ,  porque  la  tarde 
Completa  fuese  ,  y  la  función  amena  , 
De  la  linterna  mágica  una  escena. 

LuegX)  que  la  atención  del  auditorio 
Con  un  preparatorio 
Exordio  concilio ,  según  es  uso  ^, 
Detrás  de  aquella  máquina  se  puso  5 
Y  durante  el  manejo 
De  los  vidrios  pintados 
Fáciles  de  mover  á  todos  lados  ^, 
Las  diversas  figuras 
Iha  explicando  con  locuaz  despejo. 

Estaba  el  cuarto  á  oscuras  ", 
Cual  se  requiere  ^  en  casos  semejantes  j 

"*  El  salto  mortal :  le  sauí pérí/Ieujc. 
^  Se"un  es.  uso  t  suwanl  Vusnge. 
^  Fáciles  de  mover  á  todos  lados  '.fáciles  a  tr.ous'olr 
cid  tons  cotes. 
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Y  aunque  los  circunstantes 
Observaban  atentos  ^, 
Ninguno  ver  poclia  los  portentos 
Que  con  tanta  parola  y  grave  tono 
Les  anunciaba  el  ingenioso  Mono. 

Todos  se  confunclian,  sospechando 
Que  aquello  era  burlarse  de  la  gente. 
Estaba  el  ]Mono  ya  corrido,  cuando 
Entró  Maese  Pedro  de  repente , 
E  informado  del  lan:c5  entre  severo 

Y  risueño  le  dijo  :  Majadero, 

¿De  que  sirve  ^^  tu  charla  sempiterna , 
Si  tienes  apagada  la  linterna? 

Perdonadme,  sutiles  y  altas  Musas; 
Lasque  hacéis  vanidad  ^^  de  ser  confusas. 
¿Os  puedo  yo  decir  con  mejor  modo 
Que  sin  la  claridad  os  falta  todo? 


'  A  oscuras  :  dans  Vübscurilé. 

^  Cual  se  requiere  :  comme  il  lefaut. 

'  Observaban  atentos  :  ils  observaient  allenlivemcnt. 
Así  se  traducirá,  como  se  lia  dicho  ya,  esta  locución 
en  la  mayor  parte  de  las  frases,  y  sobre  lodo  en  la 
Prosa.  En  la  Poesía  se  puede  usar  la  otra  traducción, 
que  se  lia  attentifs-,  ils  ohsei.vaieni. 

'^  Servir  de  algo  :  servir  a  quelque  chose. 

''   J..as  que  liaceis  vanidad  :  vous  qid falles  vanilé. 
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EL    BURRO    FLAUTISTA. 
(  Triarte.  —  Fábulas  literarias. 

Esta  fabuliíla , 
Salga  bien ,  6  mal  ^, 
Me  ha  ocurrido  ahora 
Por  casualidad. 

Cerca  de  unos  prados  - 
Que  hay  en  mi  Lugar 
Pasaba  un  Borrico 
Por  casualidad. 

Una  flauta  en  ellos 
Halló,  que  un  Zagal 
Se  dejó  olvidada  ^ 
Por  casualidad. 

Acercóse  á  olería  * 
El  dicho  animal; 
Y  dio  un  resoplido  ^ 
Por  casualidad. 

En  la  flauta  el  aire 
Se  hubo  de  colar ^ 


^  Sal<^a  bien  ó  mal  :  rcassisse  oii  non. 

-  Cerca  de  unos  prados  ;  pres  de  cerLains  piés. 

5  Dejarse  olvidado  :  oublier. 

*  Acercarse  á  oler:  sa/jprocher  pour Jlairer. 

*  Dar  un  resoplido  :  soujfler.  . 
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Y  sonó  la  flauta , 
Por  casualidad. 

¡  Oh  I  dijo  el  Borrico  : 
j  Que  bien  sé  tocar  í 

Y  dirán  qu«  es  mala 
La  música  asnal. 

Sin  reglas  del  arte 
Borriquitos  hay 
Que  una  vez  aciertan^ 
Por  casualidad. 

LOS    DOS    COSIJOS. 
(  Yriarte  . — Fábulas  literarias. ) 


/ 


Por  entre  unas  matas, 
Seguido  de  Perros, 
(  No  dii'é  corría  ) 
Volaba  un  Conejo. 

De  su  madriguera 
Salió  un  compañero, 
Y  Ic  dijo  :  Tente, 
Amigo,  ¿que  cuesto? 

¿Que  ha  dé  ser?  responde  : 
Sin  aliento  Ilfo.... 
Dos  picaros  folgos  * 
Me  "vienentguiendo. 

*   D»8  picaros  golgoi  tieuje  eoquins  de  ¡évriers» 
i  11 
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Sí  (replica  el  otro)  .   t 

Por  allí  los  veo...,  T 

Pero  no  3011  Galgos  — 
¿Pues  que  son  '^T — Podencos^-^ 

¿Que?  Podencos  dices?       .   . 
Sí,  como  mi  abuelo.  »  r  1 

Galgos,  y  muy  Galgos:       ^^i 
Bien  visto  lo  tengo — 

Son  Podencos  :  vaya,  •,) 

Que  no  entiendes  de  eso  ^— *- 
Son  Galgos  te  digo — 
Digo  que  ^  Podencos. 

En  esta  disputa^ 
Llega  n  do  los  Pe  i-ros , 
Pil'aii  descuidados 
A  mis  dos  Conejos;  ^  '  '^'^ 

Los  (|ue  por  cuestiones 
De  poco  momento'' 

*  No  se  traducirá  aquí  puei  que  son  por  hé  bien, 
que  sonl-ee.  Esla  desiueucii  soi(-ce  no  seria  agradable 
para  el  ciclo.  Se  poiU'á  decir   h^  bien,  qiüest-ce-donc  ? 

^  No  entender  de  una  con  i  n'entendre  ríen  á  une 
ehose. 

*  Repítase  íí?v. 

*  En  esta  disputa  :  pendr.nteife  d.'spufe. 

•*  De  poco  momento  :  dj.peuVimportance. 
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Dejan  lo  que  importa, 
Llévense  este  ejemplo'^. 
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'  Llevarse  un  ejemplo  :  s'appLiquer  uñ  exemplc. 


EL  PATO  \   LA  SEP.PIENTE. 
(  Triarte.  —  Tabulas  literarias. ) 

ui  oríliis  de  un  estanque 
Diciendo  estaba  un  Pato  : 
¿A  que  animal  dio  el  cielo. 
Los  dones  que  me  \\\  dado? 

Soy  de  agua,  tierra  y  ain 
Cuando  de  ar.dar  me  canso^ 
Si  se  me  antoja  "^^  vuelo. 
Si  se  me  antoja,  nado. 

Una  Serpiente  a stul 
Que  le  estepa  escucj. 
Le  llamó  cjn  un  s/Z^o , 
Y  le  dijo  :Seo  a^po, 

No  liay  lanchar  tantas  plantas  ^ ; 


».  Soy  de  agua ,  tieír^  aire  :  je  v¿s  dans  Veau ,  sur 
Itby  terre  el  dans  les  can 

Si  se  me  antoja  -.^da   me  plnít ,  s'U  rnen  prend 


fant'uisie. 

3 


No  hay   que  cclftantas  plantas  ■.il  ^y  a  pos  dt 
íjuoi  ianl  fídve  hi  fie\ 
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Pues  ni  anda  como  el  Gamo, 
Ni  vuela  corao  el  Sacre, 
Ni  nada  como  el  Barbo , 

Y  así  tenga  sabido  * 
Que  lo  importante  y  raro 
No  es  entender  de  todo, 
Sino  ser  diestro  en  algo. 

*  Tenga  sabido  :  quil  stkhe  bien. 


i 


LA    RANA    T    EL    RENACUAJO. 

\,Yriarte- —  FábuUs  literarias. ) 

En  la  orilla  del  Tajo 

Habíala  con  la  Rana  el  Renacuajo , 

Alabanoi  las  bojas,  la  espesura 

De  un  grai  cañaveral,  j  su  verdura. 

Mas  lue^  que  del  Hento 
El  ímpetu  vioViito      \ 
Una  cana  abatió  que  i  ijó  al  rio, 
En  tono  de  lección  ¿{)  la  Rana  : 
Ven  á  verla ,  bijo  u'o 
Por  de  fuera  ^  mui>rsi ,  muy  lozana  ; 
Por  dentro  toda  í\ ,  toda  vana. 


'  En  tono  de  lección  :  pnhniere  de  le^on. 
'  Por  defuera  :  en  dchors. 


ETERCICIO  GENEÍIAL. 

Si  la  Rana  entendiera  PoesícT', 
Tambicn  de  mucLos  versos  lo  ^kia. 

LA    AVUTARDA. 

(Yrí^iite.  —  Fábulas  literarias.  )^ 

De  sus  liljo^k  toqie  Avutarda 
El  pesado  uolar  cunocia  , 
DcS(3aba  sacar  una  cna  * 
Mas  ligera,  ai^nquc  fuese  bastarda.  :  í3?ts' 

A  este  fin  muchos  huevos  robados 
De  alcotán  ,  de  jiViieroy  paloma  , 
De  perdiz  y  de  turóla'  toma  , 
y  en  su  nido  los  gujrda  mezclados. 

Largo  tiempo  fe  esüwo  sobre  eU>S5 

Y  aunque  hueros  salieron  ^  basta/^S, 
Produjeron  poi^jin  ^  los  resta  i 
Varias  castas  de  ¡lájaTOs  bello/ 

lia  Avutarda  nil  Aves  Q(/^<^st 
Por  lucirlo  con  cria  tan  i/va  : 
Sus  polluelos  cda  Avo<*'^eva  «5 

Y  Jiete  aquí\  Avu/^  liícida. 
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*  Sacar  una  cria  :o^' ^"^  nichée.    ;?/ 
»  Salir  huero  :  seirf^ide. 

*  Por  íin  :  cu  fui, 

*  Varias  caitas  de  F«  bellos  :  clijfei entes 
de  beaiix  os  ai  x. 

*  Llevarse  una  cdfpot'ter  une  chose. 


^spéces 
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Los  que  andáis  empollando  obras  de  otros  ^ 
Sacad,  pues,  á  volar  ^  vuestra  cría. 
Ya  dirá  cada  Autor  :  Esta  es  rnia ; 
Y  veremos  que  os  queda  á  vosotios. 


®  Saaxr  i  Yo\a.v  ijaire  voler. 


\Vt  Oü' 


LA    CABRA    Y    ^    CABALLO. 

(Yri ARTE. —Fluías  literarias,) 

EST JByJSE  unJCah'^  muj?  atenta 
Lai-jo  rato  escucliíndo 
De  ui  acorde  vio^n  el  ec)  blando. 
Los  pi«5  se  le  baíaban  de  contenta  ^  5 
Y  á  citto  Jaco  ,  que  tan  bien  suspenso     ' 
Casi  olvmja  el  pienso, 
Dirigió  dbgta  suerte  h  pi labra  "^ ; 
¿No  oyes  Á-^quelias  cueias  la  armonía  ? 
Pues  sabe  q»^ g^n  tripas  «  una  cabja 
Que  fué  en  un  Xj^^q  Scorajañcra  mia. 
Confío  *  (i  dicba  ande  !)  lie  algun  dia 

'  Los  pies  se  le  bailarj^g  colenta  :  elle  bondit  a 
plañir.  Esto  solo  ( houdir  pue|e  decir  de  una  cabía 
ü  otros  animales  que  dan,cos. 

*  Dirigir  Ift  palabra  :  «óv  la  parole. 

'"  Que  fué  en  un  lierop^/y^í  autrefois  Jadis. 

*  Confiar,  en  c&te  sentís  espérer. 


(le 
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No  menos  dulces  trinos  . 

FormaiHii  mis  sonoros  intestinos»  «h;  b^. 
Volvióse  el  hiien  Rocin ,  y  respondióle  : 
A  fe  que  ^  no  resuenan  esas  cuerdas 
Sino  porque  las  hieren  ^  con  las  cerdas 
Que  sufrí  me  arrancasen  "*  déla  cola. 
Mi  dolor  rae  costó,  pasé  mi  susto  ; 
Pero  ,  al  fin ,  tengo  el  gusto 
De  ver  que  lucimiento 
Debe  á  mi  auxilio  el  músico  instrumento. 
Tú  _,  que  satisfacción  igual  esperas  , 
¿  Cuando  la  gozarás^.  Después  que  mueras®. 
Así,  ni  mas  ni  menos,  porque  en  vida 
No  ha  conseguido  ver  sus  obras  aplaudidas 
Algún  mal  Escritor^  al  juicio  apela 
De  la  posteridad,  y  se  consuela. 

*  A  fe  que  :  par  nía  Jai. 

'  Herir  las  cuerdas  -.faiie  résonner  les  condes. 
'Que  sufri  me  arrancasen  :  que  Je  me  suis  luissé  ar- 
racher. 

°  Después  que  mueras  :  apres  la  morí. 
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LA    ABEJA    Y    EL    CUCLILLO. ^    n 

(Triarte.  —Fábulas  literarias. ) 

_,_ Saliendo  del  colmenar, 

Dijo  al  Cuclillo  la  Abeja ; 
,:..  -j  ^^  ^pcdla,  porque  no  me  deja  ^  -  _-/,y} 

^  ^     Tu  ingrata  voz  trabajar.  »f^  iií&Iíj' 

mi^r   i;  No  hay  Ave /a/i  fastidiosa,  i-í  ¿¿loüfi^sH  ííí>* 
En  el  cantar  como  tú  :      .-s  -2» ?  sT^jyq  oa  qí&c. 
Cucú,  cucú ;  y  mas  cucú  *', 
Y  siempre  una  misma  cosa. 

;  Te  cansa  mi  canto  igual  ?"" 
(El  Cuclillo  respondía )n-.«Ai'5f) 

Pues  áfe  que  no  hallo  yo  ,  r*  ^  ^,. .« 
Variedad  en  tu  panal :  .  -      ,-v 

Y  pues  que  del  propio  modo  \    ^  .  W 
Fabricas  uno  que  ciento, 
Si  yo  nada  nuevo  invento  , 
Ea  ti  es  viejísimo  todo.  -. 

k  esto  la  Abeja  replica: 
En  obra  de  utilidad 
La  falta  de  variedad 
]\o  es  lo  que  mas  perjudica  j 

II  -  ■  M       »•—  •  I  »  I     I-        ■  I  I 

'    Y  mas  cucú  :  et  íoujours  coucou. 

*  Del  propio  modo ,  aquí ,  es  de  la  méme  marnere. 


EJERCICIO  GENERAL.  34$ 

Pero  en  obra  destinada 
Solo  al  gusto  y  diversión ; 
Si  no  se  varía  la  invención, 
Todo  lo  demás  es  ^  nada. 

*  Todo  lo  demás  es  nada  :  tout  le  reste  n'est  rien. 
Con  nada  ^  jamás j  nunca,  y  otras  palabras  que  se  em- 
plean para  negar  ponemos  siempre  ne ,  á  diferencia  de 
los  Españoles  que  dejan  de  liacerlo  algunas  veces, 
como  se  puede  ver  en  la  frase  arriba. 


EL  RATÓN  Y  EL  GATO. 

( YaiARTE.—  Fábulas  literarias. ) 

Tuvo  Esopo  famosas  ocurrencias. 
¡Que  invención  tan  sencilla!  que  sentencias!. 
He  de  poner,  pues  que  la  tengo  á  mano  ^, 
VnsL  fábula  suya  en  Castellano. 

Cierto  (  dijo  un  Ratón  en  su  agujero  ) 
No  hay  prenda  mas  amable  y  estupenda 
Que  la  fidelidad  :  por  eso  quiero 
Tan  de  veras  "^  al  Perro  perdiguero. 
Un  Gato  replicó  :  pues  esa  prenda 
Yo  la  tengo  también....  Aquí  se  asusta 
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^  Tener  á  mano  :  avoir  sous  la  main, 
*  Tan  de  veras  :  sí  sérieusement» 
'  Asustarse  :  s'eff'rajer. 
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Mi  buen  Ratón  ,  se  esconde , 
Y  torciendo  el  hocico ,  le  responde  r 
¿Como?  ¿La  tienes  tú?...  Ya  no  me  gusta* 
La  alabanza  que  muchos  creen  justa 
Injusta  les  parece, 
Si  ven  que  su  contrario  la  merece. 

¿Que  tal  *,  señor  Lector?  La  fabulilla 
Puede  ser  que  le  agrade  ^,  y  que  le  instruya.^ — 

Es  una  maravilla  : 
Dijo  Esopo  una  cosa  como  suya  ^.  — ■ 
Pues  mire  Usted  :  Esopo  no  la  ha  escrito ; 
Salió  de  mi  cabeza. — -¿Con  que  es  tuya  ? — 

Sí,  señor  Erudito  ; 
Ya  que  antes  tan  feliz  le  parecia  , 
Ciitíquemcla  ahora  porque  es  mia. 

^  ¿Qne  tal?  qu'en  dis-íii  ?  que  { en  semble. 
*  Puede  ser  que  le  agrade  -.pcut-élre  vous plairn-l-clle. 
^  Dijo  Esopo  una  cosa  como  suya  :  Esope  a  dil  une 
chose  di^H'j  de  ¡ni. 

LA    CIGA.RRA    Y    LA    IIORMIG.V. 

-    ^Samats'Iego.— Fátiulas. ) 
Cantando  la  Ci<r;.rra 

o 

Pasó  el  verano  entero 
Sin  liácer  provisiones  .    , 

í-vcv  Allá  ^  p;ua  el  Invierno. 


*  \Jirá  no  se  traducirá. 
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Los  frios  la  obligaron 
A  guardar  el  silencio , 
Y  á  acogerse  al  abrigo 
''<:  De  su  estrecho  aj^osrnío. 
'Vióse  desproveída 
Del  preciso  sustento , 
Sin  mosca,  sin  gusano, 
Sin  trigo ,  sin  centeno. 
Habitaba  la  Hormiga 
Allí  tabique  en  medio  ^, 
Y  con  mil  expresiones 
De  atención  y  respeto 
Le  dijo  :  Señora  Hormiga, 
^Pucs  que  en  vuestros  graneros 
Sobran  las  provisiones 
Para  vuestro  alimento, 
Prestad  alguna  cosa 
Con  que  viva  este, Invierno  ^ 
Esta  triste  Cigarra , 
Que,  2i]cgre  €71  otro  tiempo. 
Nunca  conoció  el  daño. 
Nunca  supo  temerlo. 
.    No  dudéis  en  prestarme  *, 
Que  fielmente  prometo 


'  Tabique  en  medio  :  sépnrée  par  une  simple  cloison. 
^  Con  que    viva  este    invierno  :  avec   quoi   puisse 
vivre  cet  Jii\>er. 

*  No  dudéis  en  prestarme  :  nkésilez  pas  á  me  préter 
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Pagaros  con  ganancias  ^ 

Por  el  nombre  que  tengo  *. 

La  codiciosa  Hormiga 

Respondió  con  denuedo, 

Ocultando  á  la  espalda  "^ 

Las  llaves  del  granero  : 

¡  Yo  prestar  lo  que  gano 

Con  un  trabajo  inmenso ! 

Dimepues,  holgazana, 

¿Que  has  liecho  en  el  bncn  tiempo  *? 

Yo ,  dijo  la  Cigarra , 

A  todo  pasagero  ^ 

Cantaba  alegi'emcnte, 

Sin  cesar  ni  ^  un  momento. 

j  Ola  !  ¿  con  que  cantabas 

Cuando  yo  andaba  al  remo  ^? 

Pues  ahora  qtie  yo  como, 

Baila ,  pese  á  tu  cuerpo  ". 

•  Con  ganancias  :  avec  les  intéréts. 

•  Por  el  nombre  que  tengo :  par  le  nom  que  je  porie. 
'  Ocultar  á  la  espalda  :  cacher  derriere  sol. 

•  Buen  tiempo ,  en  este  sentido ,  se  traduce  por  ^euu 
temps. 

'  A  todo  pasagero  :  a  tout  venant, 

ko  £q  estas  oraciones  no  se  traduce  nú 

**  Andar  al  remo  :  ramer, 

*^  Pese  á  tu  cuerpo  :  quoi  que  tu  en  aies. 


índice 


DE  LAS  COSAS  MAS  NOTABLES 

DE  ESTA   OBRA. 


PARTE  PRIMERA. 

PAG. 

Artículos.  i 

sustajstivos.  8 

Adjetivos.  18 

numerales.  3o 

Pronombres.  35 

personales.  id. 

posesivos.  38 

demostrativos.  43 

'-relativos.  47 

— • —  indefinidos.  53 

Verbos.  Sj 

auxiliares.  ¿d, 

construidos  con  algunos  adverbios.  65 

— • — -en  oración  interrogativa.  68 

en  oración  imperativa.  yo 

— ■ —  en  sentido  impersonal.  73 

construidos  con  alguuos  relativos.  7G 

Participio.  78 

Adverbios.  53 

Preposiciones.  87 

Conjunciones.  g5 

Interjecciones.  95 

Resuaie^c.  ^6 

13 


251  ÍNDICES 

PARTE  SEGUiNDA. 


EíEnclCIO  GENER  AI/.  125 

Írosa.  Susto  que  tuvo  Gil  Blas  en  el  camino  de 

Peñafíor.  id. 

Del  intento  de  escaparse  Gil  Blas.       ^yi  l¿t    129 

— - —  Gil  Blas  empieza  su  expedición  en  los  caminos 

reales.  i34 

Carácter  de  la  marquesa  de  Chaves.  i4a 

El  Justo  y  el  Pecador.  lYó 

El  RaLon  de  la  India  y  el  Dragón,  i45 

El  gran  Visir  y  su  Secretario.  1^7 

' Cuenta  Gil  Blas  lo  que  vio  en  una  botillería 

conlSuñez.  i5i 

— ' — ■  Políticos  malvados.  i58 

Ventajas  de  la  profesión  literaria.  161 

Es  difícil  que  hombres  muy  disimulados  ade- 
lanten su  fortuna.  iGv'í 
— • —  Ejemplo  de  larga  vida.  168 

El  Perro.  17  1 

El  León.  172 

Pólipos.  ^7^ 

Peces.  176 

■-  r„      Prodigio  de  que  aprendió  Motezuma  que  se 

acercaba  la  ruina  de  su  imperio.  17^ 

Lazarillo  toma  venganza  de  las  malas  burlas 

del  Ciego.  1  ^^ 


ÍNDICE.  'ió^ 

Niño  silvestre.  1B7 

El  pez  de  Liérganes.  it)ü 

— ■ —  El  pez  Nicolao.  200 

Historiado  Don  Poiiipeyo  de  Castro.  2o{> 

— ' —  El  Loco  presumido  de  discreto.  208 

POESÍAS.  '-i  KJ 

— ■ —  El  Elefante  y  los  otros  animales.  :¿02 

— —  El  oso,  la  Mona  y  el  Cerdo.  235 

El  Mono  y  el  Titeretero,  23/ 

— '—El  Burro  flautista.  24o 

Los  dos  Conejos.  24i 

El  Pato  y  la  Serpiente.  243 

— " —  La  Rana  y  el  Renacuajo.  244 

• 'La  Avutarda.  245 

■ La  Cabra  y  el  Caballo.  24G 

'  La  Abeja  y  el  Cuclillo.  248 

— ' —  El  Ratón  y  el  Galo.  2  4y 
La  Hormiga  y  la  Cigarra.  200 


TIN    DKL    1ND1C£. 


FE  DE  ERRATAS. 


T.  Vil ,  u.  1.  —  En  lugar  de  en  la  nota  i«  del  tema  Vll^  léase 

en  las  notas  del  tema  VIL 
Id.  n.  4.  —  Léase  en  las  notas  del  tema  VÍJ,  en  lugar  de  la 

nota  i^t,  del  tema  VII. 
T.  IXjii.  2.  —  Léase  nota  y^^  en  lugar  de  nota  \a. 


ABRIL  DE  1826. 


CATALOGO 

DE  LIBROS  ESPAÑOLES. 


OBRAS    NUEVAS. 


RELACIONES  DE  LO  FÍSICO  Y  MORAL  DEL 
HOMBRE,  porP.  /.  /.  Cabanis ,  precedidas  de 
una  Tabla  analítica  ]iovDestuU  de  Tracj;  traduc- 
ción castellana  aumentada  con  una  Noticia  sobre 
la  Vida  del  autor.  1826,  4  vol.  en  12.  24  fr. 

DEL  GRADO  DE  CERTEZA  DE  LA  MEDI- 
CINA, por  P.  J.  J,  Cabanis.  1826,  1  vo!. 
en  12.  5  fr. 

EL  ARTE  DE  PROLONGAR  LA  VIDA  DEL 
HOMBRE,  por  C.  F.  JJufeíand,  primer  mé- 
dico y  consejero  de  estado  de  S.  M.  el  Rey  de 
Prusia.  1826,  3  voL  en  12.  i5  fr. 

LASGARIS,  ó  los  Griegos  del  siglo  quince,  se- 
guido de  un  Ensayo  histórico  sobre  el  estado  de 
los  Griegos  desde  la  conquista  mahometana  hasta 
nuestros  dias,  por  Mr.  Villemain  de  la  Academia 
francesa.  1826,  5  vol.  en  18.  12  fr. 


(2) 

APLÍC ACIONES  DE  LA  MORAL  A  LA  POLÍ- 
TICA, por  /.  Droz  de  la  Academia  francesa. 
1826,  1  vol.  en  12.  6  fr. 


CARTILLA ,  ó  Silabario  para  uso  de  las  escuelas , 
1824,  en  16.  00  c. 

EL  LIBRO  SEGUNDO  DE  LOS  NIÑOS.  1825, 
1  vol.  en  18.  60  c. 

GRAMÁTICA  CASTELLANA,  para  uso  de  los 
niños  de  primeras  letras,  por  D.  Diego  Narciso 
Herranz  y  Quiroz ,  nueva  impresión  revista  y 
corregida.  1825,  1  vol.  en  18.  2  fr. 

LECCIONES  DE  ARITMÉTICA ,  para  uso  de  los 
niños  de  primeras  letras,  por  D.  Josef Moreno ; 
i\  continuación  de  las  cuales  se  han  añadido  unos 
breves  elementos  de  /Vlgebra ,  por  2).  Juan  de 
Escoyqwiz.    1824»    1  vol.  en  18.  2  fr. 

EXTRACTO  DEL  COMPENDIO  HISTÓRICO  DE 
LA  RELIGIÓN  ,  para  uso  de  los  niños  de  \iv\- 
mtivas.leiras ,  ipov  D.  José f  Pintón.  1826,  1  vo!. 
en  1 8.  2  fr. 

CUENTOS  DE  LAS  HADAS,  con  11  láminas. 
1824,  1  vol.  en  18.  o  fr.  5o  c. 

— La  misma  obra  con  1 1  láminas  iluminadas.      5  fr. 


(  3  ) 

EL  ALMACÉN  DE  LOS  NIÑOS,  con  6  láminas. 

1824,  2  vol.  en  18.  6  fr. 
— La  misma  obra  con  6  láminas  iluminadas.     7  fr. 

LOS  ACCIDENTES  DE  LA  NIÑEZ.  1825,  1  voL 

en  18  con  5  láminas.  3  fr.  00c. 

— La  misma  obra  con  5  láminas  iluminadas.  4^*  ^oc. 

PRIMEROS  CONOCIMIENTOS,  para  uso  de  los 
niños  que  empiezan  á  leer.  1826,  1  vol.  en  18 
con  5  láminas.  3  fr.  5o  c. 

— La  misma  obra  con  5  láminas  iluminadas.  /^í.  5o  c. 

COMPENDIO  DE  LA  HISTORIA  ANTIGUA  y 

particularmente  de  la  Historia  griega ,  seguido 
de  un  Compendio  de  Mitología  ,  para  uso  de  los 
alunmos  de  las  escuelas   militares  de   Francia. 

1825,  1  vol.  en  1  2.  5  fr. 

COMPENDIO  DE  LA  HISTORIA  ROMANA, 
para  uso  de  los  alumnos  de  las  escuelas  militares 
de  Francia.   1825,  1   vol.  en  12.  5  fr. 

CONSIDERACIONES  sobre  las  causas  de  la  Gran- 
deza de  los  Romanos  y  de  su  Decadencia  ,  por 
Montesquieu.    1820,  1  vol.  en  12.  5  fr. 

LAS  LÓGICAS  DE  CONDILLAC  Y  DÜMARSAIS 
REUNIDAS.  1824,  1  vol.  en  18.         3  fr.  5o  c. 

DE  LA  filosofía  MORAL,  h  de  los  varios  sis- 


(4  ) 

lemas  sobre  la  ciencia  de  la  vida,  t^ov  J osef  Droz . 
1824»  1  vol.  en  18.  3  fr. 

ENSAYO  SOBRE  EL  ARTE  DE  SER  FELIZ , 
por  Josef  Droz;  traducido  de  la  tercera  edición 
francesa.  1824,  1  vol.  en  18.  5  fr. 

EL  PRINCIPE  DE  MAQÜIAVELO.  1824,  s  vol. 
en  18.  3  fr. 

TRATADO  DE  LOS  SOFISMAS  POLÍTICOS  , 

•por  J.  Benthain.  1824,  1  vol.  en  18.  4  !"''• 

TÁCTICA  DE  LAS  ASAMBLEAS  LEGISLATI- 
VAS, por/.  Bení'     n.  1824»  1  vol.  en  18.   ¿i  ir. 

teoría  DE  LAS  PENAS  LEGALES,  por  /.  Bcn- 

tham.  1825,  2  vol.  en  18.  8  fr. 

teoría  de  las  recompensas,  por  J.  Bcn. 
tham,  1825,  2  vol.  en  18.  8  fr. 

CÓDIGO  DE  COMERCIO  DE  FRANCIA,  tradu- 
cido al  castellano  ,  con  varias  notas  relativas  ¿i 
la  legislación  y  usos  mercantiles  de  España  y 
América.  1826,  1  vol.  en  í8.  4  !»'• 

elementos  de  FARMACIA  fundados  en  los 
principios  de  la  química  moderna  ,  por  F.  Car- 
bonell.  1825,  1  vol.  en  12.  6  fr. 

EL  SEPULCRO,  novela  por  A7iaBadcUffc,^iS25, 
1  vol.  en  18  con  1  lámina.  4  fr* 


(  5  ) 
LA  LOCüRA  española,  por  Pigault-Lebrun. 
1824,  3  vol.  en  18.  9  fr. 

LOS  BARONES  DE  FELSHEIM,  por  Plgaulí- 
Lebrun.  1825,  4  voL  en  18.  10  fr. 

EL  MOZO  DE  BUEN  HUMOR,  que  no  pena  por 
nada,  ^ov  Pígault-Lebrun.  1823,  2  vol.  en  18. 

6  fr. 

Mí  Tío  TOMAS,  novela  escrita  en  francés  por 
Pigaidt  -  Lebrun  ,  traducida  por  un  Español 
amigo  de  reír.  1822  ,  2  vol.  en  18.  8  fr. 

EL  SOLITARIO,  por  el  vizconde  de  Arlincourt , 
traducido  de  la  nona  edición  francesa.  1823, 
2  vol.  en  18,  con  láminas.  6  fr. 

EL  RENEGADO,  por  el  vizconde  de  Arlincourt, 
traducido  de  la  quinta  edición  francesa.  i823, 
2  vol.  en  18,  con  láminas.  7  fr. 

ISABEL  ,  ó  los  Desterrados  de  Siberia ,  novela  es- 
crila  en  francés ,  por  madama  Cottin,  traducida 
al  castellano,   1822,  1  vol.  en  iS  con  i  lámina. 

3fr. 

CLARA  DE  ALBA,  novela  en  cartas,  escrita  en 
francés,  por  madama  Cottin,  traducida  al  cas- 
tellano. 1822, 1  vol.  en  18 con  1  lámina.  ofr. 

AVENTURAS  DE  GIL  BLAS  DE  SANTILLANA , 


(6) 
nueva  edición  con    i4  láminas.    1821 ,   4   ^o\. 
en  12.  14  í'í'- 

—  La  misma  obra  con  1 4  láminas  iluminadas,  i  8  fr. 

EL  OBSERVADOR  NOCTURNO ,  por  el  autor  de 
Gil  Blas,  nueva  edición.  1821,  2  vol.  en  1 8.   5  fr. 

LUISA,  ó  la  Cabana  en  el  Valle ,  novela  inglesa  , 
traducida  al  castellano.  1823,  1  vol. en  18.       5fr. 

CARLOS  Y  FANNY,  ó  Aventuras  de  dos  Niños 
abandonados  en  una  Isla  desierta ,  por  Ducray- 
Dumínií.  1824,  2  vol.  en  18.  6  fr. 

IMITACIÓN  DE  CRISTO,  nueva  edición.   1821, 

1  vol.  en  18  con  6  láminas  finas.  4  fí'-  5o  c. 

— La  misma  obra  con  6  láminas  iluminadas.      6  fr. 

ORACIONES  Y  MEDITACIONES  CRISTIANAS. 

1825,  1  vol.  en  32  con  2  láminas.  2  fr. 

COLECCIÓN  de  los  mejores  poetas  castellanos  an- 
tiguos y  modernos.  1821-1822,  12  vol.  en  18 
con  retratos.  35  fr. 

Cada  obra  se  vende  separadamente  : 

Obras  de  GarcUaso  de  la  Fega  ilustradas  con 
notas.   1821,  1  vol.  en  18  con  retrato.  3  fr. 

poesías  escogidas  dGFer7iando  de  Herrera, 
Francisco  de  Rio  ja ,  Bartolomé  y  Lupevcio  de 


(  7  ) 
Argeíisola,  y  Estevan  de  Villegas.  1822,  1  vol. 
en  18  con  reirato.  5  fr.  5o  c. 

poesías  escogidas  de  Luis  de  León  ,  Fmn- 
cisco  de  la  Torre  ^  Bernardo  de  Balbiiena,  y 
otros  varios.    1822,    1   vol.  en    18  con  retrato» 

5  fr.  5o  c. 

POESÍAS  ESCOGIDAS  de  Lope  de  Fcga  y  de 
D.  Juan  de  Jauregui.  1821,  1  vol.  en  18  con 
retrato.  3  fr.  5o  c. 

POESÍAS  ESCOGIDAS  de  D.  Francisco  de  Que- 
vedos y  de  D.  Luis  de  Góngora.  1821,  1  vol. 
en  18  con  retrato.  o  fr, 

l^OESIAS  de  D.  José  de  Cadalso ,  nueva  edición 
completa.  1821,  1  vol.  en  18.  2  fr.  5o  c. 

POESÍAS  de  D.  Juan  Mclendez  Valdcs,  nueva 
edición  completa.  1821,  3  vol.  en  18.  9  fr. 

POESÍAS  de  D.  Josef  Iglesias  de  la  Casa,  nueva 
edición  completa.  1821,  2  vol.  én  18.  5  fr. 

1^0 ES í AS  de  i).  Nieasio  Aharez  de  Cienfuegos , 
nueva   edición   completa.    1821  ,   1   vol.   en  18. 

2  f .  2  5  c. 

EL  ARTE  DE  HABLAR   BIEN   FRANGES,    ó 

Gramática    completa ,    por    Chantreau ,    nueva 

edición,   revista  y   corregida    por    Hamoniére. 

1824,  1  vol.  en  8".  6  fr. 

LA  NUEVA  GUÍA  DE  LA  CONVERSACIÓN  en 


(8) 
español  y  francés,  por  Hamoniére.  2^  impresión, 
1823,  1  vol.  en  16.  3  fr. 

NUEVO  DIGCIOiNARIO  DE  FALTRIQUERA 
francés  y  español  y  español  y  francés ,  por  Ha" 
moniére,   1820,  2  vol.  en  16.  8  fr. 

En  Prensa, 

DE  LOS  ERRORES  POPULARES  relativos  á 
la  medicina,  por  A.  Richerand,  catedrático 
de  la  facultad  de  medicina  de  Paris. 

ENSAYO  SOBRE  LAS  GARANTÍAS  INDIVI- 
DUALES, por  Mr.  Daunoii,  individuo  del  Insti- 
tuto de  Francia. 

CURSO  ELEMENTAL  DE  GEOGRAFÍA  ANTI- 
GUA Y  MODERNA,  para  uso  de  las  escuelas 
militares  de  Francia ,  por  Mr.  Letronne,  inspec- 
tor general  de  los  estudios ,  traducido  al  Caste- 
llano de  la  8*  edición  francesa  ,  con  8  mapas, 

EL  ROBINSONCITO,  ó  Aventuras  de  Robinson 
Crusoe  dispuestas  para  la  diversión  de  los  Niños, 
con  6  láminas. 

LAS  VISIONES  DEL  CASTILLO  DE  LOS  PIRI- 
NEOS, novela,  por  Ana  Radcíiffe,  autora  del 
Sepulcro,  etc.  etc. 

EL  HIJO  DE  MI  MUGER,  novela. 

LA  CAVERNA  DE  STROZZI,  novela. 
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